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  God, der heerscharen Heer, door wie alleen

  Een vorst zijn volk besturen kan,

  Die koningen hun tronen geeft

  En ieders plaats apart bepalt,

  Laat nu en laat in later eeuwen

  Ons deze gunst geschonken zijn:

  Een aardse koning mogen dienen, minnen,

  Die onze Koning in de hemel dient.

  C. A. Alington



  (Uit een lied, gezongen aan de Shrewsbury School)


  


  



  HOOFDSTUK I



   Nog nooit eerder ben ik iets gaan schrijven, dat zo lang kon worden als dit, hoewel er toch tal van preken en artikelen van me in parochiebladen verschenen zijn. Eigenlijk weet ik niet goed hoe te beginnen of hoeveel ik zal moeten schrijven, maar aangezien het onwaarschijnlijk is, dat het ooit door iemand anders dan mezelf gelezen zal worden, is dit misschien niet van zoveel belang. Het is evenwel een feit, dat ik na mijn terugkomst uit Blazing Downs zulke onrustige gedachten heb gekoesterd, dat ik niet in staat was erg goed te slapen of mij geheel en al aan mijn parochiewerk te wijden. Mijn kerkdiensten werden dan ook werktuiglijk en verstrooid gehouden. Ik geloof, dat het me zal helpen, wanneer ik probeer neer te schrijven wat me dwars heeft gezeten en dan moest ik het maar aan de bisschop sturen, dunkt me, zodat die het eens door kan nemen. De moeilijkheid zal wel zijn, dat ik voor de dienst in deze ietwat uitzonderlijke parochie iets te oud begin te worden en zou dit het geval zijn, dan moet ik zijn beslissing aanvaarden.


  Schrijfmateriaal is hier niet zo gemakkelijk te krijgen, want Landsborough is maar een kleine plaats. Zo juist ben ik naar de winkel van Art Duncan geweest om wat papier te kopen, maar het enige dat hij had waren blocs dun luchtpostpapier en die schoolschriften, die juffrouw Poster nodig heeft voor de oudere kinderen op school, wanneer die geen lei meer gebruiken. Ik kocht er zes van en ik verwacht er nog meer nodig te hebben, alvorens ik alles heb neergeschreven wat ik te zeggen heb, maar nu blijven er slechts negen in de winkel over en ik wil niet de gedachte hebben, dat ik de school te kort doe. Ik heb Art gevraagd er nog wat te bestellen en met het vliegtuig van de volgende week zal hij een order naar Townsville doorgeven.


  Om eerlijk te zijn ten opzichte van degene, die mogelijk leest wat ik aan het schrijven ben meen ik, dat ik behoor te beginnen met iets over mezelf neer te pennen, zodat hij zijn eigen oordeel kan vormen over de geloofwaardigheid van mijn relaas. Mijn naam is Roger Hargreaves en ik ben reeds eenenveertig jaar aangesteld als geestelijke bij de Engelse Kerk; verleden maand werd ik drieënzestig. Ik werd in 1890 in Portsmouth in het zuiden van Engeland geboren en opgevoed aan de Portsmouth Grammar School. In 1912 werd ik tot geestelijke gewijd en benoemd tot hulpprediker van St. Mark te Guildford. Toen in 1914 de oorlog uitbrak, kwam ik als aalmoezenier in het leger en deed dienst in Gallipoli en in Frankrijk. Het zat mij in de oorlog erg mee, want hoewel ik in het bos van DelvilIe tijdens de slag aan de Somme door een granaat werd getroffen, was ik slechts een paar weken in het lazaret en keerde ik binnen vier maanden naar het front terug.


  Na de oorlog kon ik mijn draai niet vinden en was niet geneigd om het parochiale werk in een Engelse stad te hervatten. Achtentwintig jaar en ongetrouwd, was er eigenlijk niets, dat me aan Engeland bond. Het scheen me toe dat ik, nu ik nog jong en sterk was, een paar levensjaren moest geven voor de dienst in moeilijker oorden en nadat ik dit met de bisschop had overlegd, vertrok ik naar Australië om me bij de Bush Broederschap in Queensland te voegen.


  Veertien jaar diende ik in de Bush Broederschap, waarbij ik verre reizen deed van Cloncurry naar Toowoomba, van Birdsville naar Burdekin. Een vast tehuis had ik gedurende die veertien jaren niet en het gebeurde niet vaak, dat ik meer dan twee nachten op dezelfde plaats sliep. De Broederschap verstrekte mij vijftig pond per jaar, wat ruim voldoende was voor mijn kleren en persoonlijke uitgaven en ik beschikte over een kleine kas voor reiskosten, hoewel ik daar zelden gebruik van behoefde te maken. De mensen op de buitenposten waren uiterst behulpzaam bij mijn reizen van standplaats naar standplaats, voor mijn doopplechtigheden, huwelijks-, begrafenis en kerkdiensten. Altijd plachten ze me in een vrachtwagen of een voertuig mee te nemen naar de volgende plaats en in de regentijd, wanneer de wegen ten gevolge van de modder onbegaanbaar waren voor motorrijtuigen, werd me vaak een paard te leen gegeven, soms wel voor drie maanden, zodat ik in staat was mijn plichten gedurende hot gehele regenseizoen voort te zetten.


  In 1934 kreeg ik blindedarmontsteking in een plaats, Goodwood genaamd, dicht hij Boulia, een vijfhonderd kilometer ten westen van Longreach, waar een ziekenhuis lag. In die dagen was er natuurlijk nog geen ,vliegende dokter' en ik moest twee dagen lang bij zeer warm weer in een vrachtauto over ruwe landwegen reizen om bij het ziekenhuis te komen. Tegen de tijd dat ik aankwam had ik buikvliesontsteking en was bijna gestorven, wat gebeurd zou zijn, wanneer Billy Shaw uit Goodwood niet de hele nacht met me was doorgereden. Na de operatie was ik er niet best aan toe en het herstel vorderde maar langzaam, zodat ik mij met grote tegenzin uit de Broederschap moest terugtrekken en naar Engeland terugkeren. De bisschop was bijzonder vriendelijk en gaf mij een zeer goede standplaats, de St. Peter in Godalming, en daar vestigde ik mij en ontmoette er mijn lieve vrouw Ethel. Onze weinige huwelijksjaren waren zó gelukkig, dat ik er nauwelijks toe kan komen erover te schrijven, dus wil ik het ook niet proberen.


  Ethel overleed in 1943 en wij hadden geen kinderen. In het Engeland tijdens de oorlog was er veel werk voor een predikant en ik voelde de drang naar belangrijker dienst pas, toen de oorlog voorbij was. Maar toen kwam het me voor, dat Godalming beter een gehuwde geestelijke kon hebben dan een weduwnaar en dat er nog delen van Queensland waren, waar een man met mijn ervaring nuttig werk zou kunnen doen, ook al was hij zesenvijftig jaar. Ik gaf mijn parochie op en ging als de geestelijke van een emigrantenschip terug naar Australië en tot mijn grote vreugde bleek de Broederschap bereid te zijn, mij ondanks mijn leeftijd terug te nemen.


  Al gauw bemerkte ik, dat het werk in de buitendistricten veel gemakkelijker was dan tien jaar geleden. Zo had bij voorbeeld de oorlog veel verbetering aan de wegen gebracht en op de meer geïsoleerde standplaatsen waren kleine radio-ontvangtoestellen en zenders algemeen in gebruik, zodat alle verbindingen heel wat gemakkelijker waren. Het belangrijkst van alles was het toegenomen gebruik van vliegtuigen; overal bleken nu vliegvelden te liggen en er waren zelfs vaste lijnvluchten. Deze hele ontwikkeling maakte het voor een geestelijke mogelijk, heel wat meer voor de mensen te doen dan vroeger het geval was geweest en ik merkte dat het voor het grootste deel van mijn district mogelijk was, een bepaalde plaats of veefokkerij zelfs eens in de zes maanden te bezoeken, in plaats van eens in de twee jaar, zoals het geval was toen ik voor het eerst in de streek kwam.


  In 1950 ontstond er een acuut tekort aan geestelijken in Nieuw-Guinea; ten gevolge van verloven en ziekte was er op een gegeven ogenblik slechts één geestelijke van de Engelse Kerk, die dienst deed over een gebied van ruim zeshonderdduizend vierkante kilometer in Papoea en het mandaatgebied. Het kwam mij voor, dat hun noden zelfs nog groter waren dan die van de Queenslanders en met de instemming van de Broederschap meldde ik me aan om daar een paar maanden heen te gaan, teneinde hen uit hun moeilijkheden te helpen. Ik was negenenvijftig toen ik naar Port Moresby vloog, naar ik veronderstel veel te oud voor zulk een baan, maar er was niemand anders. Een jaar lang deed ik uitgestrekte reizen in het land, van de rivier de Fly tot Rabaul en van de goudvelden in Wau tot de plantages van Samarai. Ik vrees dat ik wat slordig was met het innemen van mijn paludrine, want in 1951 kwam ik in Salamaua te liggen met een hevige aanval van malaria en ik was verscheidene weken in het ziekenhuis te Port Moresby. Dat was het einde van mijn dienst in Nieuw-Guinea.


  Deze aanval van malaria vermeld ik omdat hij zich nog steeds van tijd tot tijd herhaalt, hoewel in een lichtere vorm. Het heeft een plaats in de gebeurtenissen, die ik probeer neer te schrijven. Men heeft me verteld dat deze malariakoortsen meestal nog enige jaren na de eerste aanval voorkomen alvorens ze geleidelijk afnemen en de herhalingen die ik nu krijg, zijn reeds veel minder hevig dan de eerste aanval die ik in Salamaua had. Ik bemerk nu, dat ik heel goed kan doorgaan met mijn werk wanneer de koorts me te pakken heeft, stellig wat het reizen betreft, hoewel ik toch nog wel eens een keer een dienst een dag moet uitstellen, als ik naar bed moet om het uit te zweten. Hoe dan ook, die eerste aanval was een zware die mo nogal verzwakte, zodat ik blij was Nieuw-Guinea te kunnen opgeven en bij vrienden op het vlakke land van Atherton achter Oairns in Noord-Queensland te kunnen logeren, waar ik herstelde en mijn gezondheid herkreeg.


  In die tijd bereisde de bisschop het district en hij schreef me, dat hij me op wilde komen zoeken en zei er dingen bij, die ik niet verdiende. Omdat ik mij goed genoeg voelde om naar hèm toe te gaan, reisde ik naar Innisfail om hem daar te ontmoeten en wij hadden een zeer vriendschappelijk gesprek, waarin hij sprak over mijn leeftijd en de gewenstheid dat ik minder inspannend werk op me zou nemen. Toen vertelde hij mij, dat hij verlangend was de parochiekerk te Landsborough weer te heropenen en een vaste priester voor do parochie aan te stellen. Hij sprak over mijn ervaring in die streek en vroeg me, of ik er eon paar jaar heen zou willen gaan om de kerk in dat district weer op gang te brengen. Hij zei, dat hij niet verwachtte dat ik erg ver zou gaan reizen in de parochie die, hoewel slechts schaars bevolkt, ongeveer vijfennegentigduizend vierkante kilometer groot is, omdat hij hoopte binnen het jaar een jongeman voor mij te vinden als hulpprediker. Geld is natuurlijk altijd een moeilijkheid hij de kerk. maar hij zei dat hij me over een paar maanden een truck zou sturen, ook al zou het wel een oude zijn. Die is nog niet gekomen maar ik kan me werkelijk goed zonder redden.  Landsborough is een stad aan de kop van de Golf van Carpentaria in wat bekendstaat als de Gulf Country. Vijftig jaar geleden was de stad veel groter dan zij nu is. Ten tijde van de goldrush had ze ongeveer vijfentwintig hotels, de meeste waarschijnlijk weinig meer dan drankholen, maar nu zijn er nog maar twee. Er zijn zowat een tachtig vaste blanke inwoners, mannen, vrouwen en kinderen meegerekend, en een vlottende bevolking van een twee- tot driehonderd zwarten, die in droevige omstandigheden in ijzeren hutten buiten de stad wonen. De plaats is een driehonderd vijftig kilometer van Cloncurry af en een negenhonderd door de lucht van Cairns en Townsville aan de kust. Er is een ziekenhuis, bezet met een paar verpleegsters en er is een huis voor een dokter, hoewel er nimmer een toe gebracht kon worden, daar een praktijk te vestigen. In een noodgeval spreken ze door de radio met Cloncurry en dan komt de ,vliegende dokter' in het ambulance-toestel. Tijdens de oorlog is er een heel goed vliegveld aangelegd en eens per week landt er een vliegtuig met post en voorraden.


  Mijn kerk te Landsborough is een heel simpel planken gebouw, dat een dertig jaar geleden na een bushbrand werd herbouwd. Ik ben bang dat het nogal schaars gemeubileerd is en een kwastje verf zowel van binnen als van buiten zou, zodra wij het geld ervoor hebben, evenmin kwaad kunnen. Er zijn stoelen in plaats van kerkbanken en dit is een groot gemak, omdat we eens in de twee of drie maanden een reizende bioscoop in Landsborough krijgen en we de stoelen dan uit de kerk halen en ze in de Shire Hall zetten, of met warm weer op de binnenplaats van Art Duncan. Ook voor mezelf is het een gemak, omdat mijn pastorie niet overdadig met meubelen is uitgerust, zodat ik bij een bericht dat iemand mij bezoeken komt, een stoel uit de kerk kan lenen en die er vóór de volgende dienst weer terugzetten. Maar kerk en pastorie zijn nogal verwaarloosd sedert de laatste kerkdienaar in 1935 ten gevolge van een slangebeet stierf en sindsdien is er geen andere vaste geestelijke in Landsborough geweest tot mijn komst in de herfst van 1952. Vanzelfsprekend werd de kerk bij tijden wel gebruikt voor diensten door bezoekende geestelijken en verscheidene malen heb ik haar zelf gebruikt wanneer ik in het district was, zodat ik alles van Landsborough afwist. Ik was zeer verheugd om daarheen te gaan, omdat, hoewel het naar Engelse begrippen weliswaar niet veel betekent als parochie, ik naar Engelse begrippen mogelijk ook niet veel beteken als priester, en voor mij was het een plaats, waar ik het werk kon voortzetten waaraan ik gewend was vanuit een punt, waar ik een paar boeken om me heen kon verzamelen en verder leven in een zekere vorm van rust en comfort. Ondanks alles wat ik de bisschop verteld had moet ik voor mezelf wel toegeven, dat ik niet dezelfde man meer was van vóór de malaria. Vermoedelijk is het slechts een voorbijgaande zwakte en zal ik mijn kracht weer terugkrijgen, wanneer ze geleidelijk aan afneemt. Dat hoop ik maar, omdat er zoveel te doen is en nu zo weinig jaren resten om het te doen.


  Toen ik de bisschop in Innisfail ontmoette verbood hij mij, mijn werk aan te vangen vóór het april was, wanneer de regens in de Gulf Country voorbij zouden zijn en hoewel mij dit destijds wel wat hinderde denk ik, dat hij vermoedelijk met het oog op mijn kwaal en op de situatie van de pastorie verstandig handelde. In de zeventien jaar die verstreken waren sedert de dood van de laatste kerkdienaar, was er maar heel weinig geld beschikbaar geweest voor het onderhoud van zowel kerk als woning en dat weinige was nog besteed aan de kerk om het dak in orde te houden en de verwoestingen door de witte mieren te herstellen. Aan de pastorie was in die jaren niet veel gedaan; veel van het golf-ijzeren dak was doorgeroest en veel glas was er niet in de ramen overgebleven. Ik kocht in Atherton dan ook wat ijzeren platen en toen ik in april naar Landsborough ging, nam ik ze mee in de postwagen. Ze kostten zóveel, dat ik het 't beste oordeelde, het glas voorlopig maar zo te laten; in de tropen heeft men voor de ramen eigenlijk ook geen glas nodig.


  De postwagen had er vijf dagen voor nodig om van Cairns naar Landsborough te komen, omdat we op tal van plaatsen stopten. Bovendien was het nog vroeg in het seizoen en waren de wegen in april nooit zo best; bij de Gilbert-rivier raakten we driemaal op één dag vast in de modder. Het leek mij erg lang toe, omdat ik natuurlijk gretig verlangde naar mijn woonplaats om mijn ambt te beginnen. Toen wij eindelijk Landsborough binnenreden en vlak voor de kerk mijn gollijzer en bagage aflaadden, ontdekte ik dat de pastorie helemaal niet in zo'n goede conditie was als ik had gedacht. Er waren twee kamers met aan de voorkant een waranda, maar de witte mieren hadden de vloer van de waranda en van één kamer te pakken gehad. De andere kamer echter was beslist wel in orde en dat is alles wat ik nodig heb en met behulp van Jim Phillips, de veldwachter, en een van zijn zwarte speurders, Sammy Drie geheten om hem van alle andere Sammy's te onderscheiden, had ik het nieuwe golfijzer al spoedig op de dakspanten vastgespijkerd. Die mensen waren bijzonder aardig en verschaften me een paar pakkisten en bierkratten, omdat de pastorie heel weinig meubilair bevatte.


  Binnen een paar uur was ik heel comfortabel geïnstalleerd. Mijn veldbed was opgezet en mijn plunjezak erbovenop uitgerold onder mijn muskietengaas. Een stoel uit de kerk en een pakkist als tafel met mijn stormlamp erop, een kleine boekenkast, gemaakt van een bierkrat voor het halve dozijn boeken dat ik bij me had en mijn blikken koffer met mijn kleren erin voltooiden de inventaris.


  Mijn parochie is zeer groot. Ze strekt zich ongeveer driehonderd km naar het zuiden uit, een tweehonderd twintig km naar het westen naar de grens van het noordelijk territorium en zowat negentig km naar het oosten in de richting van Normanton. Er zijn nog twee andere kerken, St. Mary in Leichardt Crossing en St. Jude in God-stow. St. Mary is goed onderhouden hoewel erg klein, er kunnen niet meer dan vijftien mensen zitten. Ze staat op de Horizon veefokkerij en meneer Kimbell, de opzichter, heeft ervoor gezorgd, dat ze in orde werd gehouden. Ik ben bang dat St. Jude weinig meer is dan een ruïne, maar ik houd eraan vast om er tweemaal 's jaars een dienst te houden en hoop, dat we binnen een paar maanden in staat zullen zijn, wat ijzer voor het dak te krijgen.


  In de droge maanden van het jaar, van april tot eind november, kan ik me in deze uitgestrekte parochie tamelijk goed redden. De wegen zijn natuurlijk niet verhard en in Engeland zouden ze worden aangeduid als karresporen, maar in een vrachtwagen kun je wel rekenen op een gemiddelde van vijfentwintig km per uur, zodat het grootste deel van mijn parochie binnen een dag of twee reizen vanaf de ambtswoning ligt. In het regenseizoen is reizen evenwel uiterst moeilijk. In drie maanden valt er zowat een tot anderhalve meter water; de rivieren, die de rest van het jaar droog liggen, veranderen in gezwollen stromen en veel van het land komt blank te staan. In de regentijd kan geen enkel motorvoertuig meer dan honderd meter buiten de stad komen zonder vast te lopen; daarom is er ook maar weinig verkeer op het land. Beheerders van veefokkerijen halen in november in de winkels alles, wat ze voor vier maanden nodig liebben en verschijnen maar zelden meer in Landsborough vóór begin april. Als men tóch moet reizen, is een paard de beste manier om zich te verplaatsen, maar de krokodillen zijn in de overstroomde gebieden nogal lastig en de niet-aflatende regen maakt kamperen bijzonder onplezierig.


  Zoals elke andere parochie in de wereld heeft die van St.Peter, Landsborough haar eigen'specifieke problemen. In Landsborough zelf zijn slechts negentien blanke gezinnen waarvan zeven rooms katholiek, zodat veel van het lokale parochiewerk zich afspeelt rond de school en het ziekenhuis en het Bureau voor belangen der inheemsen. De stad is echter het sociale middelpunt voor een aantal veeboerderijen uit de omgeving, waarvan de kleinste een driehonderdduizend en de grootste meer dan een miljoen hectaren groot is. De opzichters en veedrijvers van deze standplaatsen bestaan uit bijna een honderdtal Europeanen en zowat tweemaal dat aantal halfbloeden en inheemsen, die gewoonlijk heel goede veedrijvers zijn. De blanken komen vaak voor zaken naar de stad en brengen de avond in het hotel door en iedereen uit de hele streek komt naar de stad voor de paardenrennen, die tweemaal per jaar in het droge seizoen gehouden worden. Elk samentreffen duurt een dag of vier en de stad is dan barstens vol mannen die óveral liggen: in slaapkamers, op waranda's, in hun wagens of op de kale aarde van de renbaan, opgerold in een zeil, dronken of nuchter, maar het eerste vaker dan het laatste.


  Een dominee die in een dergelijke stad komt wonen, de eerste dominee sinds zeventien jaar, moet met enige bescheidenheid te werk gaan. Voor afgelegen plaatsen als Landsborough is het drankprobleem niet gemakkelijk; wit is niet altijd helder wit en zwart niet steeds absoluut zwart in dergelijke gemeenschappen. Landsborough ligt op gelijke hoogte met de zee slechts zeventien graden van de evenaar af; in sommige tijden van het jaar kan het er werkelijk zeer warm zijn. In dergelijke oorden heeft het lichaam niet minder dan vier liter vocht per dag nodig om het verhes ten gevolge van de verdamping aan te vullen en er zijn weinig vloeistoffen die in een heet klimaat aangenamer en verfrissender zijn dan het koele, lichte Australische bier. De beide cafés in de stad zijn de aangewezen ontmoetingsplaatsen voor de mannen, die van de veefokkerijen komen. In feite zijn ze zowat de enige in Landsborough, waar de mannen elkaar treffen en hun zaken kunnen bepraten. Wanneer een veefokker van een standplaats ver weg in de bush naar de stad komt om zijn vrienden te ontmoeten en uit andermans mond nieuwe ideeën wil horen verkondigen, moet hij wel de hele dag aan de bar staan, want hij kan nergens anders heen. Wanneer hij dan in een dronken sluimer achter in zijn truck ligt, zijn ingeslapen geest weer verfrist met nieuws en met menselijk contact, moet de dominee dan vanaf de preekstoel tegen hem uitvaren ? Ik weet niet of hij dit moet doen; ik weet alleen, dat ik het nimmer heb gedaan.


  Ik begon in Landsborough heel bescheiden en nogal voorzichtig. In de eerste week bezocht ik al mijn blanke parochianen en richtte voor de kinderen een zondagsschool op. Die deed het goed en weldra kreeg ik enkele van de vrouwen ertoe, in de morgendiensten te komen. Zoals ik in andere plaatsen had gemerkt, bleken de halfbloed vrouwen en de kleurlingen godvruchtiger te zijn dan de zuiver Manken. Weldra hield ik elke morgen vijf minuten voor schooltijd oen korte kinderdienst, die bestond uit een kerklied en een korte bijbellezing en heel wat kinderen plachten eraan mee te doen, omdat mijn kerk op hun weg naar school ligt. Elke morgen bezocht ik het ziekenhuis en elke middag de golfijzeren hutten van de zwarten en ik begon een uitgebreide correspondentie om te proberen een oude bioscoopprojector te pakken te krijgen, bedoeld als concurrentie voor de bars.


  Dit was allemaal goed en wel, maar het beroerde toch de voornaamste sociale problemen van het district, die de mannen aangingen, maar weinig. Ik was nauwelijks zes weken in Landsborough, toen de eerste race alle fokkers tegelijk naar de stad bracht. Toentertijd gebruikte ik al mijn maaltijden in het Postkantoor hotel, het grootste van de twee, dat werd geëxploiteerd door Bill Roberts en /ijn vrouw. Eten koken is in mijn pastorie moeilijk te doen; wel liob ik een primus waarop ik water kan koken voor een kop thee bij mijn ontbijt, maar warm eten en de thee neem ik gewoonlijk in de hotels, waarbij ik het ene elke week verwissel met het andere om geen schele ogen te maken.


  De vier opvolgende dagen was het hotel een gekkenhuis. In normale tijd zouden slechts een of twee van de tien logeerkamers bezet zijn, maar voor de race-week zette Bill Roberts zeventien extrabedden neer op de waranda en het andere hotel had er evenveel. Vanuit Cloncurry dook een reizende draaimolen voor de kinderen op, die in de hoofdstraat werd opgezet. Hij had een grote luidspreker die elke avond tot één uur in de morgen dansmuziek schetterde en twintig kilometer ver in de bush te horen was. Er arriveerden twee marskramers in vrachtwagens die tot winkels konden worden omgebouwd en het mooiste van alles was de aankomst van de bioscoopwagen op een van zijn zeldzame bezoeken met films, die ik al tien jaar geleden in het verre Godalming aan de andere kant van de wereld had gezien. Miss Foster sloot haar school en de hele stad ging naar de rennen.


  De rennen te Landsborough hebben wel enkele punten waarin zij met Ascot verschillen. Alle paarden moeten in het district zijn gefokt en zij komen regelrecht van de veefokkerijen vandaan, natuurlijk helemaal onverzorgd en soms nog bedekt met de modder waarin ze hebben liggen rollen. De jockeys zijn de drijvers uit de fokkerijen, uitgedost in schitterende renkleuren, ieder rijdend op een paard dat hij uit de kudde van twee- of driehonderd stuks van zijn eigen fokkerij heeft gepikt en waarvan hij overtuigd is, dat het op een keer de Melbourne Cup winnen zal. De renbaan zelf is een gewone open plek in de bush, de palen en de omheining zijn ruwe, niet bijgeschaafde jonge dennen die een paar honderd meter verder gerooid zijn. Het centrum van de racebaan is het vliegveld en het ambulance-toestel was er voor het geval van een ongeluk en voor een meer wereldse reden, want de bemanning was druk bezig met een rad van avontuur om de kosten van het toestel eruit te halen. Er is geen hoofdtribune, maar boven de stallen en de bar is ruwweg een dak gemaakt van onbewerkte gomboomtakken met het blad eraan om voor wat schaduw te zorgen. Er is een omheinde ruimte voor de rodeo, die op de laatste dag plaatsheeft. Er is een overvloed van zonlicht, een heleboel bier en een heleboel stof.


  Ik reed naar de races met mrs. Roberts en haar halfbloed dienstbode, een meisje van zowat zeventien, Coty genoemd. Wij gingen een beetje laat weg, omdat ze meer dan zestig warme maaltijden op een ouderwets keukenfornuis hadden bereid met een temperatuur in de schaduw van de binnenplaats van honderd vijf graden. Het leek niet meer dan fatsoenlijk om hen met de afwas te helpen, dus was het al over drieën voor we naar de races gingen. Tegen die tijd kende ik natuurlijk al een aantal van de opzichters en de helpers en de middag ging met hen plezierig genoeg voorbij, waarbij ik één biertje dronk tegen zij drie en ik voor elke race mijn twee shillings volgens hun advies opzette.


  Tegen dat de laatste race zou beginnen, ontmoette ik voor de eerste maal in mijn leven Stevie. Ik stond bij een kleine groep waaronder ook Jim Maclaren, opzichter van de Beverly-fokkerij, toen ik een zeer haveloze oude man op mij af zag komen zig-zaggen. Hij droeg een vies blauw hemd zonder kraag, dat zijn magere borst liet zien en een vuile broek, die opgehouden werd door een riem met een lederen schede voor een mes en een lederen zakje voor lucifers. Hij had geen goed. Hij was heel erg tanig met schrale, niet onvriendelijke gelaatstrekken en droeg versleten rijlaarzen met elastieken randen aan de voeten. Hij had zich niet geschoren en leek tamelijk dronken, ja, hij zag eruit of hij al een hele tijd dronken was geweest.

  Hij kwam naar ons toe, stond daar wat heen en weer te zwaaien en zei: „Jij bent de nieuwe dominee."

  „Dat klopt," antwoordde ik terwijl ik mijn hand uitstak. „Mijn naam is Hoger Hargreaves."

  Hij nam mijn hand, schudde die en bleef maar doorschudden; hij liet haar maar niet los. „Roger Hargreaves," ging hij ernstig verder. Er wan een pauze terwijl hij deze informatie verwerkte. „Dat is je naam."

  „Dat klopt," zei ik. „Dat is m'n naam." Ik wist dat iedereen naast me een beetje stond te grinniken in afwachting, hoe de nieuwe dominee zich tegenover deze dronken oude man zou houden.

  „Mooi voor je," ging hij ten slotte, na nog een pauze, verder. „De eerwaarde Roger Hargreaves. Zo noemen ze je."

  „Dat is zo," verzekerde ik hem. „Dat is mijn naam."



  Nog met mijn hand in de zijne stond hij doodstil, terwijl zijn gedachten overstag gingen. „Ik heb over je gehoord," verklaarde hij. „Je bent een Pommie. Een verdomde Pommie."


  ('Pommie' is het scheldwoord, dat in Australië voor een Engelsman wordt gebezigd. Het zou aflomstig zijn van P.O.M.E.= prisoner of mother England, wat de eerste emigranten waren of van de pompoenen op de Engelse soldatenuniformen)


  „Nou, laat dat maar weg," viel Jim Maclaren naast me in. „Meneer Hargreaves heeft al twintig jaar in Queensland gezeten. Smeer 'm en pak maar een biertje, Stevie. Ik trakteer."

  „Meneer Hargreaves!" riep de oude minachtend uit. Hij had me nog steeds bij de hand. „Als hij zo'n beste is, waarom noem je hem dan niet bij zijn naam? Hij heet Roger."

  „Hij is 'n beste," zei Jim. „Ik noemde hem meneer Hargreaves, omdat hij de dominee is. Duvel op en pik een biertje. Zeg Albert dat ik je fuif - ik ben er zó."

  „Hij is niet zo kwaad," richtte ik me tot Jim. Ik wendde mij tot de oude man. „Wat is jouw naam?"

  „Stevie," zei hij.

  „Stevie hoe?"

  „Stevie," herhaalde hij. „Ik ben Stevie en jij bent Roger. Dat is het, maat." Hij schudde mijn hand krachtig. Hij keek me strak aan en ademde me verschaald bier toe. „Kameraden, zijn we dat?"

  „Dat is het," zei ik. „Jij bent Stevie en wij zijn kameraden."

  Eindelijk liet hij mijn hand los en bleef zwaaiend voor ons staan. „Hij is okee," lichtte hij Jim in, „ook al is hij een verdomde Pommie." Vol bereidwilligheid wendde hij zich tot mij. „Op wie ga je wedden?"

  Ik glimlachte. „Ik ben de dominee," verklaarde ik. „Twee shilling op de toto is m'n top. Ik dacht erover, op Frenzy te zetten."

  „Doe het niet," zei hij ernstig. „Doe het niet, Roger. Black Joke. Zet op Black Joke en dan zit je goed."

  „Kom nou, je bent niet goed snik, Stevie," viel Fred Hanson in.

  „Gamee en je krijgt er een van mij." Hij nam de oude bij de arm en trok hem mee naar de bar.

  Ik keek Jim Maclaren aan en wij glimlachten beiden. „Wie is hij?" vroeg ik.

  „Stevie? Och, hij hangt hier altijd rond. Woont samen met een Chinees zowat twintig kilometer weg. Hij voert nu niets meer uit hij is te oud. Was vroeger een linke kerel, zeggen ze. Ik heb gehoord, dat hij jaren geleden opzichter van Wonamboola was." Hij aarzelde en keek me aan. „Nogal een lastpost, zo nu en dan."

  Ik draaide mij om en keek naar het totobord achter ons; tot op dat moment had slechts één enkele gokker het op Black Joke gehouden.„Hoe zit het met Black Joke?" vroeg ik.

  „Hij is echt een mop," zei Jim. „Houdt u het maar op Frenzy, meneer Hargreaves."



  
    Even voor de race begon slenterde ik weg en nam de paarden eens op, toen ze voor de start aan kwamen stappen. Frenzy was de enige, die gefokt was; Black Joke zag eruit als een mager, hongerend dier met een groot hoofd en een kleine romp. Ik kuierde naar de toto toe en daar was nog steeds maar één wedder op Stevies favoriet, tegenover meer dan veertig op Frenzy. De uitkering, die vrijwel vaststond, zou maar heel klein zijn. Ik dacht aan de oude Stevie, die ik stellig weer zou ontmoeten en die me zeker zou vragen, hoe ik gewed had. Ik zette dus mijn twee shilling op Black Joke.

  


  
    Soms denk ik wel dat Ascot iets mist, dat plaatsen als Lands-borough wèl hebben. Tommy Ford bereed Frenzy en hij was vastbesloten om die race te winnen. Bij elke start kwam hij naar voren stuiven en bedierf snel achtereen zes starts. Tegen die tijd stonden alle paarden ongeduldig te trappelen, praktisch onberijdbaar en de starter had een stuk steen in zijn hand. Bij de zevende start gooide hij deze steen naar Tommy's hoofd en stuitte diens aanloop toen de ponden zware kei een paar centimeter langs zijn oor vloog. Een van de andere paarden bedierf deze start. Bij de achtste kwam Tommy weer naar voren rennen en de starter wierp hem een andere steen toe, die van Frenzy's hoofd tussen de oren afstuitte en Tommy regelrecht tegen de borst trof. Frenzy, geschrokken door de steen tegen zijn hoofd en de ruk aan zijn bit, sprong het struikgewas in. De start was goed geweest, maar vijftig meter verder op de baan kwam Frenzy dwars het veld over, bonsde tegen Daisy Bell die viel en tegen Coral Sea, die even op zijn achterste ging zitten om wat uit te rusten, terwijl Frenzy over de lage omheining sprong en met Tommy in de stijgbeugels, die vloekend aan de teugels rukte, tussen de gombomen wegrende. Black Joke bleef over in de race tegen een zielige kleine merrie, Cleopatra genaamd en won met een Iengte. Ik incasseerde twee pond zeventien en een halve shilling van de toto.


    Ik keek rond naar Stevie, maar die was nergens te bekennen. Daar was ik wel blij om omdat ik, als ik hem nu had gezien, nauwelijks anders had kunnen doen dan hem een biertje offreren en hij had meer dan genoeg gehad. Jim vertelde me later, dat hij in een van de paardenstallen, waar nog een beetje schaduw was, op de grond was gaan slapen. De meeste paarden bleven 's nachts na de rennen buiten onder dehoede van een paar van de zwarte veedrijvers. Toen Stevie wakker werd, was het donker en flonkerden de sterren in een van die magnifieke winternachten van Queensland, koel en zacht, terwijl het een genot is op de naakte aarde te liggen. De zwarte jongens hadden een vuurtje gemaakt om er wat op te koken en ze zaten eromheen verhalen te vertellen. Ze gaven Stevie een kannetje thee uit hun ketel en een bord vlees en weldra verliet hij hen en begon de wandeling van drie kilometer naar de stad, naar de bar.


    Die avond zag ik Stevie niet meer. Ik gebruikte de thee in het hotel en hielp hen afwassen. Daarna begaf ik me naar de pastorie, maar toen ik voorbij de bar kwam, zag Jim Maclaren me en moest ik binnenkomen en er een nemen en een rondje geven vanwege mijn winst. Ik bemerkte, dat mijn inzet het voornaamste onderwerp van het gesprek van de avond was; niet alleen dat het hele verloop van de laatste race de mannen die zich bij de bar verdrongen en waar Tommy Ford ook bij was belangstelling en plezier bracht, maar allemaal toonden ze oprechte en ongekunstelde vreugde om het feit dat de dominee twee pond zeventien shilling sixpence had gewonnen op een onmogelijke kans. In Noord-Queensland is het goed loon naar werken.


    In het halve uur dat ik in de bar was voordat ik me zonder aanstoot te geven kon terugtrekken, probeerde ik iets meer over Stevie te weten te komen, maar ik schoot er niet veel mee op. Hij was veel ouder dan de meeste van de aanwezige mannen en zo lang als ze zich herinneren konden, was hij in de Gulf Country geweest. Het verhaal ging en dit werd ondersteund door de piloot van het ambulancevliegtuig, dat Stevie in de oorlog van 1914-1918 in het Royal Flying Corps had gediend en dat hij een piiloot was geweest. Het was bekend, dat hij een tijd lang in de twintiger jaren opzichter van de Woolamboola-fokkerij was geweest, vermoedelijk kort na die oorlog, maar niemand was oud genoeg om zich daar zelf iets van te herinneren. Sindsdien was het gestadig bergafwaarts gegaan. Hij had af en toe gewerkt als zadelmaker en als kok op verschillende veefokkerijen; die avond in de bar kende niemand zijn achternaam en niemand wist iets van mogelijke familieleden. Hij was nu zonder werk, maar hij had ergens een pensioen van, dat hij aan het postkantoor incasseerde. Hij woonde samen met een oude Chinees, Liang Shih genaamd, die zo'n twintig kilometer buiten de stad een groentekwekerij had. Stevie hielp hem hierbij tegen kost en inwoning. De twee mannen leefden afgezonderd. Stevie had nooit geld op zak, omdat het zijn gewoonte was van het postkantoor regelrecht naar het hotel te gaan en alvorens naar huis te gaan daar zijn pensioen in drank om te zetten, maar wanneer zijn kleren bepaald onfatsoenlijk werden, stond sergeant Donovan van de Bereden politie hem altijd buiten het postkantoor op te wachten om hem mee te nemen naar de winkel en hem daar een nieuwe broek te laten kopen, voordat hij hem naar de bar liet gaan.


    Ik wist wel iets van Liang Shih af, omdat hij het enige adres voor verse groente in Landsborough was. Toentertijd had ik zijn huis nooit gezien, hoewel ik er later genoeg van te zien kreeg. Zijn kwekerij lag tussen twee langgerekte poelen op een nogal afgelegen deel van de Dorset Downs-fokkerij, zowat een kilometer of dertig van de hofstede af. Deze poelen waren in werkelijkheid delen van een rivier, die alleen maar in de regentijd stroomde en verder naar beneden in de Dorsetrivier uitkwam; in de droge tijd was het land tussen deze poelen uiterst vruchtbaar en het had altijd water voor bevloeiing in de buurt. Hier bewerkte Liang Shih een honderd are land en hij verbouwde er alle soorten groente op en in grote overvloed. Hij bezat een oude ijzeren windmolen om het water op te pompen en hij werkte van zonsopgang tot donker. Zijn huis was gebouwd op een stuk licht glooiende aarde in de buurt, gelegen boven de vloedlijn. Tweemaal per week, op maandag en donderdag, reed hij altijd in een tweewielig wagentje, getrokken door een oud paard, naar de stad om zijn groenten te verkopen en reed daarna regelrecht naar huis terug, want van drinken hield hij niet.
Ik kwam Stevie de volgende morgen, terwijl ik op weg was naar het ziekenhuis, in de straat tegen. De bar ging niet voor tien uur open en hij zag er helemaal niet best uit. Zijn haar was dof, zijn ogen met bloed doorlopen en zijn handen beefden. Blijkbaar had hij ergens buiten liggen slapen, want zijn hemd en broek waren vuil van het zand en er zat een beetje kippemest op zijn linkerschouder. Ik hield hem aan en zei: ,,Ik heb op Black Joke gezet, zoals je me hebt gezegd."

    Hij trok zijn droge lippen samen en zei toen: „Bof jij even. Ze vertelden het mo gisteravond in het hotel. Jij bent Roger, niet?"

    „Klopt," verzekerde ik hem. „Ik ben Roger en jij bent Stevie."

    „Heb je thuis wat onder de kurk, makker?"

    „Ik ben bang van niet," zei ik. „In de pastorie heb ik niets van dien aard." Ik wachtte even en zei toen, omdat zijn teleurstelling zo duidelijk bleek: „de bar gaat om tien uur open."

    „Duurt veel te iang," mopperde hij. „De vorige, die was heel wat beter dan deze kerel. Hij had altijd wel wat te drinken. Deze sufferd knijpt 'm voor de verdomde agent."

  


  „Ik zal je wat zeggen," zei ik. „Ga naar mijn woning, het eerste huis aan deze kant van de kerk en neem een douche en was je hemd en je broek uit. Voor tienen kunnen ze wel droog zijn en zo gaat de tijd om. Ik moet nu naar het ziekenhuis, maar tegen die tijd ben ik wel terug en dan geef ik een rondje op Black Joke."

  „Zo zou de tijd wel omgaan, dat is waar," gaf hij toe. „Bij de kerk?"

  „Dat klopt. Je zult er zeep en van alles aantreffen. Een scheermes, als je dat nodig hebt. Vóór tienen ben ik er weer en dan zullen we hier een biertje kopen."



  
    Ik begaf me naar het ziekenhuis; waarvoor het was en wie de patiënten waren, ben ik vergeten. Ik bleef niet lang in de zalen. Het is meer uit hoffelijkheid dat ik over ,zalen' spreek, want het waren niet meer dan drie slaapkamers met in elk twee bedden. Toon ik me gereedmaakte om weg te gaan, inviteerde zuster Finlay me voor een kop thee. Gewoonlijk gaven ze mij 's morgens, wanneer ik in het ziekenhuis kwam, thee. Ik ging naar de zitkamer, waar zuster Templeton al aan het inschenken was. Slechts zij beiden vormden de staf van de kleine inrichting. „Ik kan niet lang blijven," zei ik. „Stevie zit thuis op me te wachten."
  


  
    „Goede hemel!" riep zuster Finlay uit, „wat voert hij daar uit?"

    „Een bad nemen," antwoordde ik.

    Zuster Templeton keek op en giechelde. „Meestal neemt hij dat hier."


    


    
„Ziet u hem vaak?" vroeg ik.

    „En óf!" zuchtte zuster Finlay. „Hij is een afschuwelijke oude kerel. Hij bedrinkt zich of raakt aan het vechten of hij struikelt zo maar en bezeert zich en dan komt hij bij ons en moeten wij hem weer oplappen. Laatst ging hij slapen op de binnenplaats achter het huis van Jeff Cumming en toen heeft Jeffs hond hem in de arm gebeten."

    „Zuster zou hem zelf haast hebben gebeten, als hij niet zo vreselijk had gestonken," zei Templeton. „Alstublieft, uw thee, meneer Hargreaves."

    „Ik liet hem een bad nemen vóór ik zijn arm verzorgde," zei de verpleegster.„Templeton waste zijn kleren en leverde hem af om door een ringetje te halen. Maar hij bleef niet zo."

    „Hij is wel 'n beetje een lastpost, is 't niet?"

    Ze knikte. „Het zou nog wel gaan als hij niet zo dronk. Het is zeker geen slechte man. Maar de drank heeft hem nu te pakken en hij kan er niet buiten. Dat, of iets anders."

    „Iets anders?"


    
„Hij woont ver weg in de bush," ging ze verder, „met die Chinees die de groenten brengt. Ver in Dorset Downs."

    „Dat weet ik. Ik zou er eens een keer heen moeten gaan en hun een bezoek brengen."

    Ze keek me aan en aarzelde. „Ik geloof nooit, dat ze erg christelijk zijn, meneer Hargreaves," zei ze ten slotte. „Ik vind, dat u dit moet weten, wanneer u van plan bent daarheen te gaan. Van Stevie weet ik het niet, maar Liang Shih is een hindoe of een boeddhist of zo iets en in een soort nis in de muur staat een afgodsbeeld." Weer aarzelde ze. „Het gaat me niets aan, maar ik zou niet willen dat u onaangenaam werd getroffen."

    Ik glimlachte. „Bedankt voor de tip. Is Stevie ook een boeddhist?"


    Ze lachte nu. „O - die! Ik geloof niet, dat hij iets is behalve een bierist." Even wachtte ze en zei toen: „Op een keer heeft sergeant Donovan me eens meegenomen met een stel, dat eenden ging schieten bij de watergaten en toen keken we naar binnen en brachten hun een bezoek. Stevie was nuchter en hij zag er zoveel beter uit - echt respectabel. De sergeant zegt dat het alleen mis met hem is, wanneer hij wat geld krijgt en naar de stad komt. Hij woont daar heel goed in de bush met Liang Shih."

  


  Spoedig daarna verliet ik het ziekenhuis en ging terug naar de pastorie. Stevie had zich gewassen en ook een poging gedaan zich te scheren, maar zich daarbij gesneden en was er toen mee opgehouden. Nu zat hij op de vermolmde traptreden van de waranda met mijn handdoek om het middel, terwijl zijn pas gewassen hemd en broek over het hek in de zon hingen. In de droge tijd zijn kleren in Noord-Queensland in tien minuten droog.

  „Ik heb een douche genomen," verklaarde hij. „Verdraaid, 't is niet best met me vandaag." Hij likte aan zijn droge lippen. „Heb je 'n whisky, makker?"

  „Ik ben bang van niet," gaf ik ten antwoord. „Ik heb hier niets van dien aard. Het hotel gaat over tien minuten open." Ik wachtte oven. „Ga je vandaag naar de races?"

  „Denk het wel," zei hij onverschillig. „M'n geld is op, dus kan ik niet wedden." Hij greep naar zijn hemd en broek en begon die over zijn broodmagere, verweerde lichaam aan te trekken.

  „Dat was een goede tip, die je me gisteren gaf," merkte ik op. „Hoe kwam je erbij, dat Black Joke een kans had tegen Frenzy?"

  „Ach, in die laatste race móest er haast wel wat gebeuren," antwoordde hij. „Tot zolang was er nog niets gebeurd, maar iets moest er toch gebeuren. Dat wist ik drie nachten geleden al, daarginds in de bush. Ik weet vooruit, als er iets gaat gebeuren- ja heus, makker." Hij bazelde door, terwijl hij zijn smerige laarzen aan zijn blote voeten trok. „Pispot Stevie," zei hij mokkend. „Zó noemen ze me. Maar ik weet méér dan wie ook van hen. Op een keer zal ik het ze wel laten merken. Ik weet meer dan zij allemaal. Onthou wat ik zeg."

  „Dat kan best zo zijn," gaf ik toe. „Ga mee naar het hotel en ik geef een rondje bier, als dat je op kan frissen."



  Nu kwam hij vlug overeind, terwijl hij zijn broek dichtknoopte. „Ik ben door m'n geld heen," legde hij openhartig uit. „Ik moest afwachten tot de een of andere dondersteen een rondje geeft."



  


  „Ze hebben me verteld, dat je in de eerste wereldoorlog bij de luchtmacht bent geweest," merkte ik op. „Is dat zo?"



  
    „Negende bataljon, Royal Flying Corps," verklaarde hij. „Dat ben ik geweest. Zwangerschapsjekker en alles, met insigne erop, vliegen voor verkenning voor het 8ste artilleriekorps van de Royal Engineers. Armentières, St. Omer, Béthune - al die plaatsen ken ik en ook, hoe ze er vanboven uitzien. Ik weet meer dan één van hen allemaal, makker. Pispot Stevie!"

  


  


  
    Hij wandelde naar het hotel toe. „Ik geef je één biertje en dan moet ik weg," zei ik. „Als je mijn raad wilt aannemen, zou ik dat ook doen." Daar gaf hij geen antwoord op en toen ik de bar verliet, was hij stevig betrokken bij verscheidene rondjes en zag er, dat moet ik zeggen, een stuk beter uit.


    Bij de races ontdekte ik hem die dag niet meer. Tegen theetijd zat hij, tamelijk dronken, in de bar, maar ik paste er wel voor op, daar die avond terecht te komen. Later ging ik naar het bal en liet me daar een halfuur zien. Het dames-comité had zijn best gedaan, onze nogal sombere Shire Hall wat aan te kleden en was erin geslaagd, een orkestje te voorschijn te toveren, dat bestond uit mevrouw Fraser aan de piano, de halfbloed mejuffrouw O'Brian met liaar viool en Peter Collins met zijn hoorn. Iedereen scheen plezier Ie hebben en ik bleef er tot ongeveer elf uur, toen het vechten begon.


    Het ontstond op de waranda buiten de bar van het Postkantoor-hotel. Toon ik ervan hoorde en de straat opliep om te proberen er een eind aan te maken, was het al afgelopen. De politie was bezig Ted Lawson op te brengen om een nachtje af te koelen; ze sleurden hem mee, één aan elke kant, zonder grapjes te maken. Hevig bloedend werd Stevie door de mensen in een wagen gehesen om hem naar het ziekenhuis te brengen. Het bleek dat Ted erg grof tegen Stevie was geweest en hem Pispot genoemd had en dat Stevie, zo dronken als hij was, naar Ted had uitgehaald en hem door ongelooflijk stom geluk had neergeslagen. Ted was iemand van een jaar of vijfentwintig, een veeknecht op de Helena Waters-fokkerij en veel te jong om op zo'n oude man los te slaan. Toch raakten ze op de waranda aan het vechten en met de eerste klap sloeg Ted Stevie buiten westen. Bij de val bleef zijn oor haken aan een uitsteeksel van de waranda of van de post en scheurde er half af, wat weer een karweitje voor zuster Finlay betekende. Vóór de volgende morgen was er niet veel, dat de dominee eraan kon doen en ik ging dus terug naar de pastorie en deed alvorens te gaan slapen, een gebed voor rondzwervende stomme kerels.

  


  Toen ik de volgende morgen in het ziekenhuis kwam, stond Stevie op het punt naar het hotel te gaan. Zuster Finlay had een aantal hechtingen in zijn oor aangebracht en het verbonden en nu droeg hij een groot wit verband om zijn hoofd. Hij zei maar weinig tegen me en we keken hem na, zoals hij over de hete stoffige weg naar de vijfhonderd meter verder gelegen stad slofte.„Ik zou hem het liefst in een vrachtwagen zien, op weg naar Dorset Downs waar hij thuishoort," zei de zuster. „Als hij daar maar is, gaat het wel weer goed met hem."

  „Ik zou het kunnen proberen," zei ik. „Als ik het vroeg, zou een van de mannen hem er wel heen rijden."

  „De hechtingen moeten er zondag uit," gaf ze ten antwoord. „Tegen die tijd is dit feest voorbij en gaat hij wel op eigen houtje."

  Halverwege de morgen liet de politie Ted los uit haar kleine gevangenis, nadat ze hem een flinke uitbrander had gegeven voor het slaan van een oude man en, wel wat beschaamd over zichzelf, kwam Ted terug in de circulatie. Om het weer goed te maken, want Ted was werkelijk geen kwade kerel, ging hij regelrecht op zoek naar Stevie om hem een drankje te offreren, opdat alles vergeten en vergeven zou zijn. 's Middags, buiten bij de rodeo, was het vergeten en vergeven nog druk aan de gang; Stevie en Ted waren gezworen vrienden en halfdronken, waarbij de naam Pispot te pas en te onpas op de meest vriendschappelijke manier werd gebruikt, zonder dat daar iets kwaads in werd gezien. Dat was de laatste dag van de races en die avond was er een gekostumeerd bal in de Shire Hall, waarbij ik de kostuums zou helpen beoordelen en de prijzen uit zou reiken. Er waren maar weinig mannen die iets van een kostuum hadden kunnen maken, maar alle dames hadden dat wèl geprobeerd en er heel wat schik mee gehad. Er waren twee Carmens en vier Pierrettes. De prijsuitdeling had niet vóór halftwaalf plaats en toen dat was gebeurd, werd ik door Jim Maclaren het hotel in geloodst, om als beloning voor mijn werkzaamheden iets te gebruiken.  Ted en Stevie waren daar ook, nog altijd aan het drinken en nog altijd de dikste vrinden en ten gerieve van het gezelschap zong Stevie met een gebarsten stem het lied ,Mijn kleine grijze huis in het Westen', althans de woorden, die hij er zich nog van kon herinneren, terwijl hij met één hand de maat sloeg. Aan de andere kant van de bar stond ik het ene biertje te drinken, waarmee ik hoopte te kunnen volstaan en praatte met de mannen. Weldra zag Stevie me en begaf zich onzeker in mijn richting, waarbij hij de bar vastgreep om het te kunnen volbrengen. Vlak voor me.kwam hij tot stilstand. „Jij bent Roger," zei hij.

  „Klopt," antwoordde ik. „En jij bent Stevie."

  Hij stak zijn hand uit. „Geef me de vijf, makker."

  Ik gaf hem een hand en weer hield hij die vast. „Hij is de dominee," richtte hij zich tot de mannen. „Roger is zijn naam."

  Ik maakte mijn hand los. „Dat klopt, Stevie," beaamde Jim een beetje verveeld. „Hij is de dominee en hij heet Roger. Duvel nou op."

  Lichtelijk zwaaiend stond de oude man zich daar nog aan de bar vast te houden, zijn hoofd potsierlijk door het witte verband. Plotseling drong het tot me door, dat hij half in slaap moest zijn. ,,'t Is een goed kameraad, ook al is hij de dominee," zei hij ten slotte. „Hij is een goed kameraad."

  „Klopt," gaf Jim geduldig toe. „Hij is 'n goed kameraad en hij is de dominee. Maar schiet nou op en laat hem met rust. Wij moeten hier zaken bespreken."

  „Hij heeft de verkeerde baan," ging Stevie verder. Er was een lange pauze en daarop zei hij:„'t Is een goed kameraad maar hij heeft een verkeerd baantje."

  „Ach, zanik niet langer, Stevie."

  „Hij denkt, dat de mensen naar de hemel gaan als ze doodgaan," hield Stevie aan. „Harpen en engelenvleugels." Hij wendde zich tot mij. „Nietwaar, makker?"

  „Wel zo iets," zei ik. En naast me zei Jack Picton: ,,Als jij sterft, Stevie, ga je niet naar de hemel en als je niet ophoudt met meneer Hargreaves te vervelen, zal ik je op het andere oor ook een oplawaai verkopen."

  Ik legde mijn hand op Jacks arm. „Laat hem maar, hij doet niemand kwaad." En tot Stevie zei ik: „Ik weet niet of je naar de hemel zult gaan, maar wèl weet ik, dat het voor jou met dat oor de hoogste tijd is om naar bed te gaan. Waar slaap je, Stevie?"

  Er kwam geen antwoord. Een van de mannen zei: „Hij heeft geen bed, meneer Hargreaves; hij gaat maar ergens slapen, kan 'm niet schelen waar."

  Ik wendde me tot meneer Roberts achter de bar. „Heb je een bed over, Bill ? Vannacht moet hij wel ergens op een bed slapen, met dat verband."

  „Dat is zo," zei de waard. „Er is een bed over op de waranda achter. Daar kan hij slapen."

  Ik wendde me tot de mannen. „Laten we hem erheen brengen."

  Jim en Jack Picton pakten Stevie elk bij een arm en liepen met hem naar de binnenplaats. Ik kwam erachteraan. Daar hielden ze even in het stille maanlicht met een bepaalde bedoeling halt en daarna namen ze hem mee de buitentrap op naar de achterwaranda en deponeerden hem op het lege bed. „Nou moet je goed luisteren, Stevie," begon Jim Maclaren. „De dominee heeft je een bed bezorgd en je moet beslist hier blijven en erop gaan slapen. Als ik je vanavond weer beneden zie, breek ik je jouw verrekte nek."

  „Laten we zijn laarzen uitdoen," opperde ik.



  We trokken zijn laarzen uit, legden die naast het bed en duwden hem erop. „Wil je 'n deken, Stevie?" vroeg Jim. „Je kunt beter een deken nemen. Hier, deze." Hij wierp er een over de oude man heen. „Nu moet je rustig hier blijven. Vanavond is er van niemand meer een rondje bij en als je weer naar beneden komt, sla ik erop. Heus, ik doe het."

  „Harpen en engelen vleugels," mompelde de oude. „Dat is geen manier van spreken."

  Jim lachte even. „Ga mee naar beneden, meneer Hargreaves; nu redt hij het wel."



  „Ik zou jullie dingen kunnen vertellen," bromde Stevie vanuit het halfduister van het bed, „ik zou het nog sterker kunnen vertellen, maar jullie zouden me niet geloven." Er was een pauze en daarna mompelde hij: „Pispot Stevie. Niemand gelooft, wat Pispot Stevie zegt."

  Op zachte toon zei ik tegen Jim Maclaren: „Ik zal hier boven blijven tot hij inslaapt. Dat zal niet lang duren. Ik zie u straks beneden wel." Natuurlijk was dat een uitvlucht. Ik had geen zin om met Jim terug te gaan naar de bar.



  „Best, meneer Hargreaves." Met de andere mannen stommelde hi| lachend en pratend de trap af en hun stemmen stierven weg in de bar. Het was heel stil op de waranda, nadat ze waren weggegaan. De helft ervan lag in schitterend zilveren maanlicht, de andere helft in de diepzwarte schaduw, die de bedden onzichtbaar maakte. Onder de diepblauwe hemel vlogen een paar kalongs geruisloos in het licht van de maan om het hotel heen.


  


  „Ik zou je dingen kunnen vertellen," mompelde de oude man vanuit de duisternis. „Je dacht, dat ik maar wat zei over die Black Joke, maar dat is nog niks. Ik zou je wat kunnen vertellen."

  „Wat zou je me kunnen vertellen?" vroeg ik rustig.

  „Over opnieuw geboren worden," mompelde hij slaperig. „Jij denkt alleen maar over harpen en engelenvleugels, maar Liang is 'n boeddhist en hij weet het. Die weet het wel, die ouwe Liang. Hij heeft het me allemaal verteld. Hij weet 't."

  Het was een beetje gevaarlijk, maar het was een kalme nacht en ik wilde de diepere gedachten van de oude man wel graag peilen. Wat weet Liang dan?" vroeg ik.



  „Over nog een kans," mompelde hij. „Over het opnieuw geboren worden, met altijd nog een kans om het de volgende keer beter te doen. Ik weet het. Ik krijg de schitterendste dromen en hoe ouder ik word, hoe meer. Weldra zal ik meer in de volgende wereld leven dan in deze. Dat is wel een mysterie, hoor." Er volgde een heel lange pauze. Ik meende al dat hij was ingeslapen, maar toen zei hij weer: „Een mysterie. Liang zegt dat het zo is en dat niemand ooit doodgaat. Alleen maar wegglijdt in het volgende leven, in de droom."

  Erg begrijpelijk was het niet, maar dit kon ook nauwelijks verwacht worden, aangezien Stevie stomdronken was. Voor de curiositeit vroeg ik: „Waar droom je dan over ?"

  „Je moet er 'n pijp voor hebben," zei hij suffig. „Liggen gaan met een pijp en dan komen de dromen. Alles over koninginnen en prinsen en zo en over vliegen en verliefd zijn. Over de hele wereld heen, heen en terug, vice versa heel de wereld over en met de koningin aan boord."



  
    Ik stond daar in stilte bij de warandaleuning, verbaasd over het mengelmoes van woorden, dat door het benevelde, door alcohol vergiftigde brein werd opgewekt. Vliegen, omdat deze man lang geleden een piloot geweest was, hoewel dat nu ongeloofwaardig scheen. Verliefd zijn - nu, dat duurt bij sommige mannen tot aan het graf. De koninginnen en prinsen - misschien de poppen van een kaartspel. De pijp en gaan liggen . . . betekende dat opium? Een mogelijkheid was het tenminste wèl voor iemand, die een huis deelde met een oude Chinees. Een opmerking van zuster Einlay schoot me te binnen. Had ze daarop gezinspeeld?  Ik stond daar onder de helle maan over al deze dingen na te denken, tot het regelmatige ademen uit de duisternis me ervan overtuigde, dat Stevie sliep. Ik ging zachtjes de houten trap af naar de binnenplaats, verwijderde mij ongezien van het hotel en ging terug naar de pastorie om naar bed te gaan.

  


  
    Daarna zag ik niet veel meer van Stevie. De rennen waren voorbij en de meeste mensen verlieten de volgende morgen vroeg de stad, om naar hun fokkerijen terug te keren. Stevie scharrelde nog een paar dagen rond, knorrig en slecht gehumeurd, omdat hij zonder geld zat en er niemand in de stad was achtergebleven om hem eens een rondje te geven, met uitzondering van een paar technici die bij het postbedrijf behoorden en Reg McAuliffe, die levensverzekeringen bij de inwoners afsloot. Ten slotte haalde zuster Finlay de hechtingen uit Stevies oor, legde hem een schoon verband aan en liet hem gaan. Iemand die de kant van Dorset Downs op moest gaf hem een lift in een vrachtwagen en dat was dan het slot. Iedereen in de stad was blij hem te zien vertrekken.


    Spoedig begon ik goed bekend te geraken met mijn parochie. Mejuffrouw Foster was zo aardig om de korte dagelijkse zangdienst voor de schoolkinderen voort te zetten en ik ondernam op een dag de tocht naar Godstow om te zien, wat er aan St. Jude gedaan moest worden. Ik reisde met de postwagen en onderweg hielden wij natuurlijk bij elk huis en elke fokkerij stil - zo iets van eens per dertig kilometer. Het was zeer warm en stoffig en ik droeg een kaki hemd met korte broek, maar ik had vanzelfsprekend mijn tas bij me, waarin mijn soutane en koorhemd met de gewijde vaten zaten en op de eerste dag doopte ik drie kinderen en hield twee communies. De bestuurder van de postwagen was bijzonder vriendelijk en wachtte op mij, terwijl ik deze diensten hield, hoewel het voor hem betekende dat hij lang in de avond door zou moeten rijden, om zich aan zijn schema te kunnen houden.

  


  Sergeant Donovan reed in de wagen met ons mee, omdat hij in dezelfde richting wat politiezaken had af te wikkelen. Die eerste nacht bleven wij in Beverley bij meneer en mevrouw Maclaren. Er waren nog een paar punten met betrekking tot Stevie die mij bezig hielden en aan de theetafel bracht ik nogal onverstandig het onderwerp van opium ter sprake. „Die nacht in het hotel, Jim, nadat je naar beneden gegaan was, heeft de oude Stevie nog iets gezegd. Hij beweerde, dat hij prachtige dromen kreeg," merkte ik op.

  „Dat zal best."

  „Ik weet het. Maar hij zegt, dat hij ze krijgt als hij is gaan liggen met een pijp. Betekent dat, dat hij opium schuift? Hij woont samen met die Chinees."

  Een beetje kortaf zei sergeant Donovan: „Dat is nog niet gezegd. Hij zou ook tabak kunnen roken, nietwaar?"

  „Ik veronderstel van wel." Er was iets in zijn toon, dat me tot nadenken bracht en me deed aanvoelen, dat hier méér in zat, dan ik precies begreep. Ik sprak er niet verder over, maar later op de avond nam Jim Maclaren me hierover apart. „Wat Stevie en die Chinees Liang Shih betreft," zei hij, „zou ik met Donovan maar niet over opium praten, tenzij u er een speciale reden voor hebt."

  „Denk je, dat ze het gebruiken?"

  „Allicht doen ze dat. Liang Shih schuift opium. Welke Chinees «loet dat niet? Hij heeft er niet meer last van dan van het roken van tabak. Liang verbouwt de papaver in zijn tuin daar in Dorset Downs, samen met al het andere goedje. Donovan weet daar alles van."'

  „Maar het is onwettig. Als Donovan er alles van af weet, waarom laat hij dit dan toe?" vroeg ik.

  Hij grinnikte. „Arthur houdt van verse groente."

  Even was ik stil. „Bedoel je, dat Liang Shih vertrekken zou, wanneer hij vervolgd zou worden?"

  „Natuurlijk. Hij zou zijn biezen pakken en zijn sla en papavers ergens anders kweken en in Landsborough kregen ze dan niets anders dan erwten in blik. Arthur is van mening, dat het veel belangrijker voor de stad is als ze verse groenten krijgt, dan dat hij zich extra druk zou maken om die ene oude Chinees te pakken voor iets, dat hij zijn hele leven heeft gedaan en hem toch ook geen kwaad doet." Hij wachtte even. „Alleen wanneer de mensen er te veel over gaan kletsen, moet hij wel iets doen, als hij tenminste zijn baan niet wil verliezen."

  Recht is niet altijd helemaal recht en evenmin is krom in het Gulf-gebied helemaal krom. Ik heb het niet meer over opium gehad.



  
    En daarmee vergat ik Stevie. Ik had belangrijker dingen om aan te denken, omdat het reeds ver in het droge seizoen was en ik besloten had om vóórdat de regens in december het reizen onmogelijk zouden maken, elk gezin in mijn nogal uitgestrekte parochie te bezoeken en bij elke veefokkerij een dienst te houden. Dat mag dan voor vijf maanden niet zo'n ambitieus programma schijnen, omdat er alles bij elkaar slechts honderd tien gezinnen zijn, maar het betekende toch heel wat reizen. Ik voelde er niet voor, Landsborough langer dan een week te verlaten. Ik poogde de mensen weer de gewoonte bij te brengen, hun parochiekerk te bezoeken en ik achtte het van zeer groot belang, dat ik er op zondag zou zijn wanneer dit maar even mogelijk was. Zelf had ik geen vervoermiddel en was aangewezen op de postwagen of op een lift met voertuigen, die toevallig door de streek reden en dit ging maar zelden samen met mijn verlangen, om elke zondag terug te zijn in Landsborough.

  


  
    Dat jaar werkte ik hard de hele droge tijd door en slaagde erin de meesten van mijn parochianen te leren kennen. Ik geloof wel dat ze dit waardeerden, omdat ik met het verstrijken van de tijd steeds vaker boodschappen ontving met de vraag om naar een bepaalde familie te gaan, een stervende oude vrouw bij te staan of een begrafenisdienst te houden bij een nieuw, haastig gedolven graf of om een baby te dopen. Die oproepen brachten mijn werkschema natuurlijk achterop, maar het lukte me, ze allemaal waar te nemen en binnen twee of drie dagen ter plaatse te zijn.


    In september was er weer een wedren in Landsborough, maar ik ging er niet heen. Een geestelijke kan maar weinig uitrichten in een stad die zich verheugt in paardenraces; zijn kans om diensten te houden komt met rustiger tijden. Het leek me dat ik me beter bezig kon houden met het bezoeken van de meer verwijderde delen van de parochie en ik deed geen moeite om eerder naar Landsborough terug te keren dan op die zaterdag. Tegen die tijd waren de races voorbij en de meesten reeds naar hun fokkerijen teruggekeerd, maar een half dozijn veefokkers en opzichters waren met hun vrouwen in de stad gebleven om zondags naar de kerk te gaan en voor mij was dat een grote aanmoediging.

  


  Ik vroeg zuster Finlay, of ze Stevie nog in het ziekenhuis had gehad. „Neen, deze keer niet," verklaarde ze. „Hij was wel in de stad voor de rennen, maar vrijdag kwam Liang Shih met de groente binnen en ik meen, dat hij met hem is teruggegaan." Ze wachtte. „Hij zag er helemaal niet goed uit."

  Ik glimlachte. „Dat verbaast me niets."

  „Nee . . ." Ze dacht even na. „Ik geloof, dat er iets met hem aan de hand is," vervolgde ze. „Gisteravond zei ik het nog tegen Templeton. Hij ziet er zo grauw uit." Ze hield op. „Dokter Curtis was hier met de vliegende ambulance en ik vroeg hem om Stevie eens te onderzoeken als hij er de kans toe kroeg, maar zij kregen de tweede dag een oproep om naar Forest Range te gaan om een inheemse veedrijver met gebroken ribben naar het ziekenhuis in de Curry te brengen. Ik geloof niet, dat hij Stevie heeft gezien." „Komt hier wel eens een andere dokter?"



  
    „Vast afgesproken is er niets," zei ze. „Ik houd het in gedachten. Maar het is wel lastig met hem, nu hij daar zo ver weg in de bush woont. Ik geloof niet, dat hij hierheen zou komen om een dokter te spreken en deze zou dan waarschijnlijk toch al vertrokken zijn, voordat we hem een boodschap zouden kunnen sturen. Misschien is het maar verbeelding van me, toen ik hem ditmaal zag. Wie weet was het die dag alleen maar een kater."

  


  
    Ik nam mij voor, eens vóór het natte seizoen naar de groententuin in Dorset Downs te gaan, om Liang Shih en Stevie thuis op te zoeken. Maar een dergelijk bezoek stond onderaan mijn voorrangslijst. Ik kon niet verwachten geestelijk veel voor hen te kunnen doen en hun huis lag van de gewone route verwijderd en was voor mij zonder een eigen voertuig moeilijk te bereiken. Ik ben steeds van plan geweest, er vóór het natte seizoen heen te gaan en ik heb het nooit gedaan.


    Die laatste paar weken waren bijzonder vermoeiend. November is in Noord-Queensland altijd een hete maand en dat jaar was hij extra uitputtend. Daarbij moest ik mij haasten met de tijd om met mijn parochie klaar te komen zolang het reizen nog gemakkelijk ging en ik vergde heel wat van mezelf. Ik wist dat ik, wanneer de regen omstreeks Kerstmis zou gaan vallen, mij genoeg tijd zou resten om in mijn pastorie uit te rusten, aangezien het tot maart of april onmogelijk zou zijn, me ver van Landsborough te verwijderen. In deze laatste paar weken deed ik heel wat af. Ik ben niet zo jong meer en moet bekennen, dat ik inderdaad erg vermoeid was.  Vroeg in december kregen wij al een paar korte stormen, die gepaard gingen met regen en zoals steeds maakten deze de omstandigheden slechter dan ooit, want ze brachten maar weinig koelte en verhoogden de vochtigheidsgraad belangrijk. Met elke beweging transpireerde men overvloedig on als de kleren eenmaal nat werden, bleven ze dat geruime tijd. Ik kreeg hier een uitslag van, iets, dat mij zelden overkomt, en de voortdurende jeuk maakte het slapen zeer moeilijk. Iedereen begon tekenen van nerveuze geirriteerdheid en slecht, humeur te vertonen en iedereen keek elke elke dag begerig uit naar de lange regens, die deze moeilijke periode tot een einde zouden brengen.  De regens kwamen tenslotte, een paar dagen voor Kerstmis. Drie dagen lang regende het praktisch zonder ophouden, zwaar en aan één stuk door. De stoffige wegen veranderden langzamerhand in modderpoelen en het motorverkeer kwam voorlopig tot stilstand. Landsborough trok zich om zo te zeggen in de winterkwartieren terug. Voor het grootste deel van die drie dagen lag ik in mijn bed te genieten van het afnemen van de hitte en van het ontbreken van zonneschijn, terwijl ik het vierde deel van Winston Churchills oorlogsmemoires las, die een vriend mij uit Godalming had gestuurd.


    De natte tijd bracht natuurlijk zijn eigen problemen mee. Tweemaal daags moest ik voor mijn maaltijden naar het hotel toe en het was nog altijd zo warm, dat een regenjas onverdraaglijk was. Liep je erheen in een jas, dan werd je door het zweet even nat als wanneer je zonder jas ging. Als de regen maar licht was, ging ik zonder jas, omdat in de tropen natte kleren niet zo'n groot bezwaar vormen. De moeilijkheid was echter wel de kleren weer droog te krijgen, want mijn pastorie bezat geen stookplaats en er was ook geen zonneschijn om iets droog te krijgen. Mevrouw Roberts kwam me zoveel mogelijk tegemoet door wat van mijn wasgoed bij haar keukenvuur te laten drogen, maar vaak genoeg moest ik de hele dag natte kleren dragen en in een vochtig bed slapen.


    Kerstmis kwam en ging voorbij. Wij hadden een kerstdienst met ,Good king Wenceslas' en ,See amid the winter snow' en juffrouw Foster moest er enige tijd en energie aan spenderen om de kinderen uit te leggen, wat sneeuw was, welke taak nog werd verzwaard door het feit, dat ze die zelf ook nooit had gezien. We organiseerden een kinderpartijtje in de Shire Hall met een kerstboom, versierd met namaaksneeuw en ik verkleedde mij als de kerstman en deelde de cadeaus uit. Het vliegtuig uit Cloncurry bracht ons de filmoperateur met zijn projectie-apparaat, drie drama's plus Sneeuwwitje, wat geen van de kinderen ooit gezien had, zodat we alles samen echt een leuke tijd hadden.


    Na al deze drukte werd het leven in Landsborough nogal saai en de regen bleef gestadig neervallen. In deze omstandigheden en ondanks het feit, dat ik mijn pillen was blijven innemen, overviel mij een aanval van malaria. Het was bij lange na niet zo erg als de eerste vlaag, die ik in Salamaua gehad had en nu wist ik ook, wat ik eraan moest doen. Een dag lang lag ik een beetje koortsig in bed te transpireren en nam onderwijl mijn pillen in. Mevrouw Roberts was bijzonder aardig en bracht mij enkele dingen naar de pastorie en zij of Coty kwamen elke twee uur langs om een kop thee voor me te zetten. De tweede dag vernam zuster Finlay dat ik ziek was en kwam kijken, wat er aan de hand was en ze gaf me een flinke uitbrander. Ze pakte mij in dekens en nam me mee naar het ziekenhuis in Art Duncans bestelwagen die honderd meter ervóór in de modder bleef steken, zodat ik eruit moest om de verdere afstand te lopen. Finlay en Templeton stopten me in bed en de hele volgende week bleef ik daar ziek.


    Na de eerste paar dagen was de ergste koorts geweken, zoals ik van tevoren had geweten en mocht ik in een kamerjas op voor het eten en voor het schrijven van mijn parochieblaadje, waarbij ik vóór de thee weer naar bed moest. Over het algemeen was mijn temperatuur tegen die tijd normaal, hoewel die elke avond een graad of wat opliep, maar dat was niets om ongerust over te worden. In de middag van de 8ste januari zat ik in hun zitkamer te schrijven; ik herinner me die dag zo goed, omdat het twee dagen na Driekoningen was. De voorafgaande dag, de eerste zondag na Driekoningen, was ik niet in staat geweest te preken en daarom schreef ik hetgeen ik mijn parochianen had willen vertellen in het blaadje. Acht januari was het en midden op de middag zat ik te schrijven, toen ik het geluid van een paard en van wielen hoorde. Ik stond op en ging naar de veranda en daar zag ik Liang Shih voor het ziekenhuis stilhouden in de groentekar.

  


  Ik was verwonderd om hem te zien, omdat wij sinds Kerstmis geen verse groente meer hadden gehad en we allemaal dachten, dat we er ook geen zouden zien, totdat de regens voorbij en de wegen weer waren verbeterd. De zusters Finlay en Templeton lagen te rusten; ik ging hen roepen en liep terug naar de veranda. Het regende weinig; Liang Shih kwam uit zijn tweewielig voertuig en bevestigde de leidsels aan de omheining. Hij had een oud waterdicht legerzeil met een stuk touw om zijn schouders gebonden om als cape dienst te doen. Daaronder droeg hij zijn werkhemd met een smerige doorweekte broek. Hij had een verweerde oude vilthoed op ter bescherming voor de regen.

  „Kom binnen uit de nattigheid, Liang. Blij je te zien," zei ik.

  Hij kwam naar de veranda toe. „Zuster, zij hier?" vroeg hij.

  „Ze komt er juist aan," antwoordde ik. „We hadden je een hele tijd nog niet verwacht. Wat heb je voor ons?"

  „Ik geen groente heb," zei hij. „Tuin heel onder het water. Ik voor zuster kom. Stevie, hij ziek zijn in maag."

  „Ziek in de maag?" vroeg ik. „Wat voor soort ziekte, Liang?"



  Hij legde zijn hand op zijn onderlijf. „Hij daar pijn heeft, grote pijn. Hij drie dagen ziek zijn."

  „Is hij er erg slecht aan toe, Liang?"



  
    Hij knikte. „Heel slecht nu. Ik wil zuster komen hem zien of anders misschien sterven."

  


  HOOFDSTUK II



  



  


   Zuster Finlay kwam naar buiten op de veranda achter me. Ik keerde mij om en vertelde haar, dat Stevie ziek was. Ze knikte kortaf en ik wist, dat ze dit reeds had verwacht. „Waar heeft hij pijn, Liang?" vroeg ze. „Wijs me precies de plek aan."

  Hij legde zijn hand op zijn onderlijf en wreef over een tamelijk uitgestrekt gedeelte. „Hij hier ziek."

  „Geeft u dit enige aanwijzing ?'' vroeg ik.

  Ze schudde het hoofd. „Het zou haast alles kunnen zijn." Ze wendde zich tot Liang. „Heeft hij er iets voor ingenomen?"

  Misschien was er even een aarzeling. „Hete doeken," zei hij. „Ik hete doeken doen op buik. Heel heet water, zuster."



  


  „En heeft dat niets geholpen ?"



  


  „Nee, zuster."


  


  „Waarom heb je 'm niet meegebracht?"

  „Hij mij niet begrijpen, hij verstand weg," antwoordde Liang. „Ik niet hem beuren kan, in wagen zetten. Ik niet weten wat doen en denken, beter kan komen voor hulp."

  Ze stond een minuut lang op haar lip te bijten. „We zullen hem toch hier moeten hebben, Liang," zei ze. „Daar buiten kan hij niet verpleegd worden."

  „Hij heel erg ziek," ging hij verder. „Wij brancard nemen en leggen misschien brancard op kar."

  „Hoe ziet de weg eruit?" vroeg ik. „Heb je het moeilijk gehad om hierheen te komen, Liang?"

  „Wel gaan. Water bij huis, een mijl, twee mijl." Hij hield zijn hand tot zowat twintig centimeter van de grond. „Diep als dit. Dan weg is goed."

  Een kilometer of twee ondiep water was helemaal zo goed niet, maar het oude paard kon de lichte tweewielige wagen trekken, waar motorvoertuigen niet konden gaan.

  „Goed, Liang," hernam zuster Finlay. „Ik ga met je mee. Kunnen we nog vóór donker bij je huis zijn, wanneer we direct vertrekken?"

  Hij knikte. „Wij vlug vertrekken, zuster."

  Ik wendde me tot hem. „Hoe lang had je ervoor nodig om hier te komen, Liang?"

  „Ik geen horloge hebben," zei hij. „Ik denken twee uur misschien."

  Het was bijna drie uur in de middag en met deze bedekte lucht zou het vóór zessen donker zijn. Ik was nooit in Liangs huis geweest, maar er was me verteld, dat het bijna twintig kilometer weg lag. Het oude paard zou vanzelfsprekend niet zo vlug lopen. Ik richtte me tot zuster Finlay. „We kunnen beter zo spoedig als we kunnen weggaan. Ik ga met u mee, zuster."

  Ze aarzelde even. „U kunt beter hier blijven," antwoordde ze. „Ik zal sergeant Donovan vragen, met ons mee te gaan. Ik wil niet, dat u weer een inzinking krijgt."

  „Ik behoor mee te gaan," zei ik. „Wanneer het waarschijnlijk is dat de man sterft, moet ik bij hem zijn."

  „Hij zal niet sterven voor we hem hier in het ziekenhuis hebben," oordeelde ze. „Ik zal wat verdovende middelen meenemen. Wat ik nodig heb is iemand, die meehelpt hem op de wagen te leggen en hem binnen te brengen. Neen, blijft u maar hier. Op de weg erheen haal ik Donovan wel op."

  Het was natuurlijk praktisch geredeneerd; ik was pas een dag of twee op. „Ik zal u zeggen, wat ik ga doen. Terwijl u zich gereed maakt, zal ik Donovan gaan waarschuwen, zodat hij klaarstaat om mee te gaan, wanneer u met Liang langs komt," stelde ik voor. In Landsborough is geen telefoon.

  „Dat zou zeker helpen," zei ze. „Ik ben er over een kwartier."

  Ik ging een broek, een regenjas en een paar schoenen aantrekken en begaf me op weg naar het huis van de politieman. Mevrouw Donovan kwam me op de veranda al tegemoet. „Goedemiddag, mevrouw Donovan," begon ik. „Is Arthur thuis?"

  „Zo, meneer Hargreaves," zei ze, „ik heb horen zeggen, dat u ziek geweest bent. Ik hoop van harte, dat u weer beter bent. Art is naar Millangarra. Hij is vanmorgen weggereden."

  „Wanneer komt hij terug?"

  „Hij zal er wel zijn blijven eten," veronderstelde zo. „Hij zei, dat hij vóór donker terug zou zijn. Is er iets bijzonders?"

  ln het kort vertelde ik haar, wat er gebeurd was. „Is Jim Phillips nog altijd met verlof?"

  „Ik ben bang van wel, meneer Hargreaves. Ik zou niet weten wat te doen, of ze zou een van de zwarte jongens mee moeten nemen. Misschien zou Dicky wel gaan.''

  Ik schudde het hoofd. ,,Ik zal zélf met haar meegaan. Als Arthur thuiskomt, zegt u hem dan, waar we heen zijn. Wanneer we morgenochtend tegen tienen nog niet terug zijn, vraagt u hem dan om daarheen te rijden om te zien wat er is. Ik ben eigenlijk een beetje bang, dat het water met al die regen nog wat zal stijgen."

  „Dat denk ik ook wel. Is Liang Shih er goed door gekomen?"

  „Hij heeft geen moeihjkheden gehad," vertelde ik haar. „Als u het maar aan Art wilt zeggen, als hij thuiskomt." .

  Op de terugweg naar het ziekenhuis kwam ik Liang en de zuster in de wagen tegen. „Donovan is uit," zei ik. „Hij is naar Millangarra; ik heb een boodschap achtergelaten." Ik hees mezelf op de wagen. „Ik ga met u mee, zuster."

  „Ik vind het niets, meneer Hargreaves. Er moet toch wel iemand zijn, die mee kan gaan."



  „Ik red het wel," zei ik. „Als we tijd verspillen met te blijven zoeken, komen we er nooit met daglicht."


  


  


  


  


  


  


  


  Ze zei er niets meer over, omdat het buitengewoon gevaarlijk zou zijn, in het donker in de ondergelopen Queenslandse bush te gaan rondzwerven; het was noodzakelijk dat de tocht bij daglicht zou worden beëindigd. We hielden een paar minuten stil bij de pastorie, waar ik naar binnen ging en mijn kleine tas met het gewijde vaatwerk en een elektrische zaklantaarn meepakte en toen begaven we ons op weg naar Dorset Downs. Het regende gestadig door.


  Een van de karakteristieke eigenschappen van dat deel van Noord-Queensland is, dat het totaal geen kenmerken heeft; het is vlak terrein zonder heuvels of bergruggen, met hier en daar wat bos en doorsneden door rivierbeddingen. Het uitzicht is precies gelijk, welke kant je ook uitkijkt en midden op de dag in die tijd van het jaar geeft de zon ook weinig aanwijzing, want die staat recht boven je. Het is een landschap, waarin je zeer gemakkelijk kunt verdwalen. Het richtingsgevoel kun je gemakkelijk verliezen en wanneer dat gebeurt, is de enige veilige manier van doen om te kamperen tot de avond valt en de ondergaande zon aangeeft, waar het westen is.  In elk geval was er die middag geen zon; wij ploeterden voort door de regen, waarbij het oude paard een enkele keer op vaste gedeelten van de weg in draf, maar meestentijds stapvoets en zwaar trekkend tussen de bomen voortliep, om het karretje door de zachte aarde te krijgen. Binnen het halfuur verloor ik alle richtinggevoel; wat mij betrof zouden wij evengoed naar het noorden of het zuiden, het oosten of het westen kunnen zijn gegaan. Liang kende evenwel de weg; van tijd tot tijd wees hij ons op een gebroken boom of een zijweggetje dat naar de bush voerde en die voor hem allemaal bekende aanwijzingen betekenden op de weg, die hij zo goed kende. Binnen korte tijd waren wij natuurlijk allemaal doornat, maar aangezien de temperatuur nog in de tachtig was, hinderde dat niet. Er bestond weinig kans om kou te vatten, daar er in het geheel geen wind stond. We zaten naast elkaar op de zitbank van de wagen, bewegingloos, behalve als onze lichamen heen en weer schudden door het bonken van de wielen op de oneffen bodem, en zonder te praten. Het eentonige grijze zicht, de hete, dampende regen en wellicht ook een besef van de nutteloosheid van onze tocht om deze van alcohol doortrokken oude man te helpen, spanden samen om ons de lust tot praten te ontnemen. Wat mijzelf betrof ging ik met wetenschap, dat hoewel het mijn plicht was om ieder mens bij de naderende dood geestelijke bijstand te verlenen, deze door Stevie welhaast met zekerheid zou worden versmaad en ik kon niet nalaten te denken aan de vrolijke, groengeschilderde ziekenkamers, die ik achter me had gelaten voor deze enigszins zinloze boodschap.


  Geleidelijk werd de weg drassig en al gauw reden wij door verscheidene centimeters diep water, waarbij het oude paard bij het voortzwoegen veel water opspatte. Ik vermande me en zei tot Liang: „Is het water nog gestegen sinds je hier vanmorgenlangs kwam?"

  „Geen water hier vanmorgen, water dieper nu," antwoordde hij.

  „Wat vind je ervan? Lukt het ons, je huis te bereiken?"

  „Ja, ja." zei hij. „Wij goed tot huis komen." Hij ging gestaag verder en hoewel wij het pad maar zelden konden zien was het duidelijk, dat hij er nimmer afraakte, want in het water draaiden de wielen over tamelijk harde bodem. Het licht begon met het vallen van de avond zwakker te worden of misschien was het wel doordat de bewolking toenam. „Hoeveel verder is het nog? Hoe lang nog voor we er zijn?" vroeg ik aan Liang.

  Hij haalde de schouders op. „Twee, drie mijl misschien."

  „Denk je, dat we er voor donker zijn?"

  „Ja ja, zei hij. „Wij daar zijn voor donker."

  Weldra kwamen we nu op een licht glooiend terrein, zodat er eilandjes verschenen en hier moesten wij wat voorzichtiger voortgaan, want wij kwamen nu aan een streek, die doorsneden werd door zijriviertjes van de Dorset. We doorkruisten een paar smalle beekjes op plekken, die Liang zorgvuldig bepaalde en waar het water bijna tot aan de wielnaaf kwam. Op een gegeven moment, terwijl wij voorzichtig door een van deze kreken reden, zagen wij iets zeer akeligs.  Op een droog stuk land dicht bij ons in de buurt stonden drie of vier Hereford runderen, die toebehoorden aan de Dorset Downsfokkerij. Een van die koeien die aan de waterkant stond had een kalfje om haar heen lopen, niet ouder dan twee of drie dagen. De koe richtte haar kop op om naar ons te kijken, terwijl wij voorbij plasten en uit nieuwsgierigheid bewoog ze zich iets dichter naar ons toe en naar de rand van het water. Ook het kalf deed dat.  Toevallig keek ik er juist naar en ik zag alles gebeuren. De lange snuit van een krokodil rees stilletjes uit het water op en de kaken sloten zich om de dichtstbij zijnde voorpoot van het kalf; er volgde een geweldig kolken in het water en een worsteling, toen het monster het kalf naar beneden trok. Het gespat en de worsteling gingen onder water nog even door en toen was alles stil. De koe deed helemaal niets, maar stond verwonderd rond te kijken.

  Zuster Finlay zei: „We hadden een geweer bij ons moeten hebben."

  „Daar heb ik helemaal niet aan gedacht," antwoordde ik. „Ik had er een van mevrouw Donovan moeten lenen."

  Daarna gingen wij in stilte verder, verdiept in onze eigen gedachten en nu was het water wel meer dan dertig centimeter diep en het licht zo goed als verdwenen. Ten slotte wees Liang met zijn zweep naar een rug van droge grond voor ons uit, misschien anderhalve kilometer over de oppervlakte van het water. „Huis," zei hij. „Huis op land."

  „Is dat je huis?" vroeg ik hem. „Waar we naar toe gaan?"



  Hij knikte en op dat moment kwamen wij in een kuil terecht. Het was natuurlijk onmogelijk om de weg voor ons uit te zien en wellicht had ik Liangs aandacht even van de route afgeleid. Wat ook de reden mocht zijn: het ene moment waren we nog op vaste grond en het andere moest het oude paard zwemmen en rolde de kar in een greppel onder water, waardoor het paard verder opzij werd geduwd.

  
  
  
  

  Liang het de teugels los, ging staan en sprong over de rand om bij de kop van het paard te komen. Hij moet hebben geweten hoe de grond was, want hij waadde nauwelijks dieper dan tot het middel. Even aarzelde ik maar en toen sprong ik, beschaamd gemaakt door de oude Chinees, er aan mijn kant af om aan de andere kant naar het paard te gaan en de kar lichter te maken. Het water was daar veel dieper en doodsbang, met de gedachten aan een krokodil, zwom ik naar de kop van het paard. Mijn voeten bereikten gelijk met de benen van het paard vaste grond en toen waren Liang en ik aan weerszijden van zijn kop, terwijl het dier rukkend en trekkend op de steile bank onder water klom en de zinkende kar naar boven sleurde. Zuster Finlay was gaan staan, in twijfel of ze ook zou gaan zwemmen. Ik riep haar toe om te blijven waar ze was.  Met een serie rukken en halen trok het paard de kar de bank op en bleef daar staan, bevende van angst, in een dertig centimeter water. Ik beefde niet minder en zelfs Liang was denk ik van streek, want allebei kropen we in opmerkelijk korte tijd weer in de kar, buiten bereik van de krokodillen.


  „Nu, dat is in orde," merkte ik nogal dom op, omdat je behoefte hebt iets te zeggen, wanneer je angst hebt. „Er moet daar een gat zitten." En toen keek ik om. „Is alles in orde?"


  En toen zag ik, dat alles helemaal niet in orde was. De achterklep van de kar was eraf gevallen en zuster Finlay's tas en mijn tas met het gewijde vaatwerk waren verdwenen. Ze moesten eraf gegleden zijn, toen de kar tegen de bank werd opgetrokken en ze waren nergens te bekennen.


  „Eventjes wachten," zei ik tegen Liang. „We zijn de tassen kwijt." Ik keek onder de zitbank, maar daar waren ze niet. De duisternis viel nu snel in en het water achter ons zag er grijs en dreigend uit en ook diep genoeg, wist ik, voor een krokodil. Mijn eigen tas mocht daar desnoods blijven liggen tot de droge tijd, want in een noodgeval kon ik de sacramenten toedienen in een theekopje en ik had dit ook dikwijls gedaan, maar de tas van de zuster was van het grootste belang. Zonder haar verdovende middelen en medicijnen kon ze maar weinig doen voor verlichting van doen voor verlichting van de patient.                                                                                          „Wacht even, ik ga ze zoeken," zei ik en in pure doodsangst gleed ik weer het water in. Zuster Finlay riep: „Kom terug, meneer Hargeaves!", maar ik zette de achterklep van de kar vast en begon, haast misselijk van de angst, langzaam terug te lopen, terwijl ik onder water met mijn voeten rondtastte om de tassen te vinden. Toen ik zowat tot het middel in de ondergelopen greppel stond, beroerde mijn voet één ervan on ik bukte mij diep in het water en haalde haar naar boven. Het toeval wilde, dat het mijn eigen tas met het gewijde vaatwerk was. „Hier is er vast één," riep ik. „De ander kan niet ver weg zijn." Ik waadde terug en legde haar in de kar. Liang en zuster Finlay stonden tegen me te betogen, maar ik zat te voel in angst om hen te kunnen antwoorden en ik ging terug naar de poel, om naar de andere tas te zoeken. Ik kon haar met mijn voeten niet ontdekken en toen het water tot aan mijn schouders kwam, dook ik naar beneden en tastte er onder water met de handen naar, tussen modder en gras. Toen ik weer boven kwam, zag ik Liang en zuster Finlay water-spattend op me toekomen. Ze pakten mij aan elke kant beet en begonnen mij naar de kar te trekken.

  ,,Ik kan haar zó vinden," protesteerde ik, „laat me nog even proberen." Maar zuster Finlay zei: ,,U bent beslist niet goed wijs. Het stikt hier van de krokodillen. Ik zal het vannacht wel zónder doen."

  „Maar al uw medicijnen zitten erin," betoogde ik.

  Nu was ze beslist woedend. „Gaat u onmiddellijk weer in de kar," beval ze. „Ik begrijp niet, hoe u zo idioot kunt zijn." Natuurlijk waren we allemaal, zonder het te willen weten, doodsbang, anders zou ze nooit op die manier tot me hebben gesproken.



  Zwijgend klommen wij allen weer in de kar. Liang gaf het oude paard een tik met zijn zweep, waarop het weer voorwaarts ging. Het was nu werkelijk helemaal donker. We konden nog de vage contouren van het droge land voor ons uit zien, maar ik zag niets dat op een huis leek. Spoedig kwam ik erachter, dat het land waarop het huis stond, een rug van een kilometer of twee lang was tussen twee kreken in, die zo hoog lag, dat hij nimmer onder water kwam. Het huis stond aan het ene einde van deze droge rug en wij naderden het van het andere einde.


  In de schemering ploeterden we verder door het water. Het werd ondieper en het oude paard ging wat vlugger. Weldra verscheen in het flauwe licht het pad weer voor ons, dat tussen gombomen door slingerde en bevonden wij ons op droog terrein. En toen zagen wij een werkelijk buitengewoon schouwspel. De grond onder de bomen was als gewoonlijk bedekt met een laag klein struikgewas en gras en varens en in dit struikgewas stonden dieren, honderden en honderden dieren. Ik zag Hereford koeien en stieren en Brahmah stieren en tientallen wallabies (kleine kangoeroes) en verscheidene kolossaal grote zwarte wilde zwijnen met lange snuiten en grimmige slagtanden. Ook waren er honden - dingoes vermoedelijk - en in het wild levende veehonden uit de bush. Er waren wilde kalkoenen die trots heen en weer stapten en er waren goannas en hagedissen en slangen op het pad voor ons uit, die er bij onze nadering afschuifelden. Al deze dieren waren naar deze wijkplaats van hoog, droog land in de vloed gezwommen, gelopen, gekropen of gesprongen en nu stonden zij daar naar ons te kijken, terwijl we in het schemerige licht voorbijreden.

  „Komen al deze dieren hier elk jaar, in de regentijd?" vroeg ik aan Liang.

  Hij knikte. „Elk jaar." Hij wendde zich grinnikend tot mij. „Ik boeddhist. Dieren, zij weten. Ik hen niet eten."



  Wij sleepten ons moeizaam tussen de bomen voort en nu wilde ik er toch wel graag zijn. Drie uur lang hadden wij op de harde zitbank van de kar gezeten en ik voelde mij beslist niet goed. Zoals ik reeds heb gezegd, liep mijn temperatuur elke avond slechts een paar graden op, maar nu voelde ik mij beslist koortsig en ik had moeite, om goed uit mijn ogen te kijken en helder te denken. De gedachte dat mijn koorts weer terug zou kunnen komen verontrustte me; ik moest haar tot elke prijs onderdrukken, tot ik de volgende dag weer in Landsborough terug was. Ik voelde dat ik, als ik uit de kar kon komen en een beker koel water zou drinken, terwijl ik even rustig in een gemakkelijke stoel zat, het wel weer in orde zou komen en ik in staat zou zijn voort te gaan met wat ik die nacht moest doen, zonder zuster Finlay iets van mijn toestand te laten merken.  Ik was dankbaar, toen we ten slotte in de laatste stralen van het licht het huisje zagen liggen. Het was een armzalige kleine hut met twee kamers, van planken gemaakt en met een plaatijzeren dak. Wat er ooit voor verf op mocht hebben gezeten, was nu verbleekt of afgebladderd en had nu de kleur van oud hout. Zoals gewoonlijk in deze streek was de hut op palen gebouwd en een klein trapje leidde naar een bouwvallige veranda. Een wankel hek scheidde het huis van zijn omgeving.  Er was geen licht in het huis.


  Liang klom uit de kar en bond de teugels aan het hek. Toen hij het trapje beklom, volgden wij hem. Onder het dak was het helemaal donker en wij hoorden hem een lucifer aansteken. Een vlammetje lichtte op en Liang slaakte een soort uitroep. Daarop stak hij een kaars aan, die op een schoteltje op tafel stond en naarmate het licht sterker werd, konden we het tafereel in ogenschouw nemen.


  In de kamer stond een bed met muskietengaas, maar dit was teruggeslagen en liet het vuil geworden gekreukelde laken en kussen zien. Op het bed lag Stevie, gekleed in hemd en broek, met blote voeten; alleen de bovenste knoop van de broek zat dicht. Op een stoel naast het bed stond een kleine spirituslamp, en een kleine kom en een schoteltje met een bruinachtige substantie erop flankeerden een slanke, metalen pijp. Er hing een zware, scherpe lucht in de kamer. Naast het bed lag een goedkope hanglamp omgevallen op de grond. De petroleum was eruit gelopen en had een plas gevormd op de houten vloer. Stevie scheen niet bij bewustzijn te zijn.


  Linag liep vlug naar het bed, raapte de lamp op en griste de spiritusbrander met de pijp en het schoteltje weg, maar wij hadden dat allemaal al gezien. Zuster Finlay liep op het bed toe. „Goedenavond, Stevie," begon ze, „ik ben zuster Finlay van het ziekenhuis. Wat mankeert je?"


  Er kwam geen antwoord. De oude man was bewusteloos, maar het was moeilijk te constateren, of dit aan de opium of aan het verloop van zijn ziekte moest worden geweten. Finlay deed haar regenmantel af en terwijl ze op haar horloge keek, nam ze Stevies polsslag op. „Zoudt u die lamp kunnen aansteken, meneer Hargreaves," vroeg ze. „We moeten wat meer licht hebben."


  Ik raapte de lamp van de vloer en bekeek haar; het glas was nog heel. „Waar is je petroleumvat?" vroeg ik aan Liang. Hij gaf me geen antwoord, maar begon ijverig in de overvolle kamer naar iets te zoeken en kwam ten slotte met een stukje kaars van niet meer dan drie centimeter te voorschijn. „Ik heb wel een zaklantaarn," verklaarde ik en maakte mijn doorweekte tas open. De zaklantaarn lag in een plas water bij mijn ambtsgewaad, maar zij brandde toch nog. Liang grijnsde en liep voor me uit naar de veranda en vandaar naar de ruimte onder het huis.


  Daar lag het petroleumvat, en het was ook alleen maar een vat. Iemand, en dat kon alleen maar Stevie zijn geweest, had de kraan open laten staan en de hele lemen vloer was bedekt en doordrenkt met petroleum die met het water wegstroomde. We zullen nooit precies weten, wat hij heeft gedaan, maar ik denk dat hij naar beneden is gegaan om de lamp bij te vullen en dat hij daar waarschijnlijk is overvallen door een hevige aanval van buikpijn, zodat hij niet anders kon doen dan weer in bed kruipen. In elk geval was het vat vrijwel leeg.


  Liang raapte een kan op en liet me deze vasthouden, terwijl hij het vat schuin hield, maar er kwam hoogstens een kop vol in de kan, omdat het vat al wat scheef had gestaan. „Is dat alles, Liang?" vroeg ik. „Heb je nog een vat?"

  Hij schudde het hoofd. „Geen ander vat."

  „Niet meer petroleum dan dit ?''

  „Niet meer."



  Dat was erg, maar er was niets aan te doen. Hij haalde een trechter te voorschijn en zorgvuldig schonken we de kan leeg in het reservoir van de lamp, dat voor ongeveer een kwart ermee werd gevuld. We gingen weer naar binnen en ik legde de situatie aan zuster Finlay uit. „Het spijt me wel, zuster," begon ik, „maar dit is alle petroleum. Ik geloof niet, dat het voor de nacht voldoende is, maar wie weet. We zullen de kous maar laag draaien wanneer u klaar bent, om er zo lang mogelijk mee te doen."


  Ik hielp haar Stevies broek zo ver uit te doen, dat ze hem kon onderzoeken. We legden hem op zijn rug en hij werd niet wakker. Ik hield de lamp vast, terwijl zij zijn buik onderzocht. Er was een gezwollen plek die zichtbaar gevoelig was, want toen ze er licht op drukte, bewoog hij en kreunde zelfs in zijn diepe, bedwelmende slaap. Daarop trok zij het laken tot het middel over hem heen en stond hem even stil te bekijken. „Buikvlies, denk ik," zei ze tenslotte. „Hij is zo zwaar verdoofd, dat er op het ogenblik niet veel aan te doen is." Ze wendde zich tot Liang. „Laat me die dingen eens zien, die op deze stoel lagen, Liang," verzocht ze, maar er was geen bitterheid in haar stem.„De pijp en de opium."  Hij haalde ze te voorschijn en liet ze haar zien zonder iets te zeggen.

  „Rookt hij daar veel van ?" vroeg ze.

  „Drie," zei hij. „Drie, als het donker is, om te slapen. Niet goed zijn, meer te roken."

  „Je rookt het zelf ook, veronderstel ik?" vroeg ik.

  Hij knikte bevestigend.

  Brengen drie pijpen iemand zó diep in slaap," vroeg zuster Finlay.

  Hij schudde het hoofd. „Hij gisteren, vandaag meer roken. Goed voor pijn."

  „Hoeveel pijpen denk je, dat hij vandaag heeft gehad?"

  Hij pakte het schoteltje en keek wat er van het bruine stroperige smeersel over was. „Tien of elf," zei hij. „Ik niet weten. Ik denken als hij wakker worden hij roken. een, twee pijpen, goed voor pijn, en dan weer slapen, een, twee uren."



  


  Zo boog zich over de patiënt heen en lichtte zorgvuldig een ooglid op. Ik hield de lamp voor haar vast, terwijl zij het oog bekeek. Toen ging ze weer naast het bed staan. „Op zichzelf is het zo kwaad niet," verklaarde ze op het laatst. „Hoe dan, ook, we moeten hem morgen naar het vliegveld zien te krijgen en het ambulance-toestel oproepen om hem naar Curry te vliegen. Daar moet hij geopereerd worden. Als ik mijn tas bij me had gehad, zou ik hem waarschijnlijk een verdovend middel hebben gegeven. Hij heeft nu echter zichzelf verdoofd. In zekere zin en onder deze omstandigheden kan dit wel goed zijn."



  


  Ik knikte. „Wat is opium eigenlijk ?" vroeg ik.

  „Het is morfine. Ik weet niet, wat er nog meer in zit, maar dat is de stof die deze uitwerking heeft. Dat zou ik hem in elk geval ook hebben gegeven, wat de narcotica betreft," legde ze uit.

  Er viel niets te doen en moe ging ik op een kist zitten naast een tafel, die bedekt was met de resten van een maaltijd. Ik voelde me draaierig en ik had het erg warm. Heel uit de verte hoorde ik Finlay zeggen: „We moeten vannacht bij hem waken en daarna maar hopen, dat we hem morgen op een of andere manier hier weg kunnen krijgen."

  Ik dwong me aandacht te schenken aan wat ze zei. „Het water zal nog gestegen zijn, met al die regen," merkte ik op.

  „Ik weet het. Daar zat ik ook juist aan te denken." Er volgde een pauze en toen zei ze: „Voelt u zich wel goed, meneer Hargreaves?"

  „Dat gaat best," zei ik, maar voor ik wist wat er gebeurde, was ze bezig mijn pols op te nemen. „Het gaat helemaal niet best," verklaarde ze. „U hebt verhoging."

  „Zo erg is het niet," wierp ik tegen. „Maar ik zou wel wat water willen drinken."

  Ze zei iets tegen Liang en als in een droom hoorde ik haar met hem over iets praten. Ik kon echter niet vatten, waar het over ging. Daarop gaf ze me een glas water, een beetje troebel en dat naar vloedwater smaakte, maar het friste me op en ik voelde me weer een stuk beter.

  Nu verscheen Liang uit de andere kamer, waar een houtvuurkachel stond en hij begon de tafel te dekken. Hij haalde drie houten kommen te voorschijn, drie goedkope lepels en een brood, dat slecht gevormd en zelfgebakken was als een soort platte krentebol. Ten laatste bracht hij uit de andere kamer een koperen steelpan binnen, die gevuld was met hete, dampende soep en gebonden met allerlei groente. Dit was ons avondeten en het smaakte prima. Ik nam twee kommen soep en voelde me heel wat opgeknapt. Het slot van het maal was een kop zwarte thee zonder suiker.



  Terwijl we stil met onze thee aan de tafel zaten, hield de regen op. Het roffelen op het plaatijzeren dak was een achtergrondgeluid geworden, waaraan we geen aandacht meer hadden besteed, maar waarvan het verdwijnen toch opviel. Ik richtte het hoofd op en keek zuster Finlay aan en zij mij.

  „Dat gaat erop lijken," zei ik. „Ik begon me juist een beetje zorgen te maken over de vraag, hoe wij hem morgen weg moeten krijgen."



  


  „Daar zat ik ook aan te denken," antwoordde ze. „Als er te veel water staat, zullen we een boot moeten hebben."



  „Ze hebben een boot bij Dorset Downs," zei ik. „Donovan weet, dlat we hier zijn en morgenochtend zal hij wel iets voor ons organiseren." Ik wendde me tot de Chinees. „Hoe ver zijn we hier van de Dorset Downs-hoeve af, Liang?" vroeg ik.


  „Twintig, dertig kilometer, misschien," zei hij. ,,Niet ver." Er was nu noch voor zuster Finlay, noch voor mij veel te doen. Stevie lag nog steeds in een coma, hoewel hij wel een paar maal bewoog. Ik stond maar eens op en ging naar buiten op de veranda; het was er koeler, met een zwak briesje, dat mijn koorts afkoelde, het wolkendek begon te breken en nu en dan scheen er een volle maan, die de open plek waarop het huis stond en het gombomen woud eromheen verlichtte.


  


  


  


  Ik stond daar en liet de wind door mijn kleren spelen, terwijl mijn ogen zich geleidelijk aanpasten aan het nachtelijk lichtschijnsel. En toen zag ik een zeer bijzonder schouwspel.


  Aan de uiterste rand van de open plek stonden of zaten de dieren in een halve cirkel om het huis heen, met hun koppen allemaal in mijn richting gekeerd. Daar waren de koeien en de wilde honden en de dingoes en de wilde zwijnen en de wallabies, alle zowat een honderd meter van de veranda verwijderd. Ze schenen niet te grazen of zich te verplaatsen, hoewel ze niet bewegingloos waren, uit een paar honden zaten zich te krabben en de koeien veranderden af en toe van plaats. Ze stonden en zaten daar maar in een halve cirkel naar het huis te kijken.


  Ik draaide me om en liep naar binnen. „U moet eens komen kijken," richtte ik me tot zuster Finlay, waarna ze met me meeging naar de veranda. Nadat ze aan het maanlicht gewend was, zag zij ze ook „Het komt door de lamp," veronderstelde ik. „Ik denk, dat ze worden aangetrokken door het licht.''


  Achter ons bromde Liang iets. Hij was zachtjes naar buiten gekomen en ik wist niet, dat hij er stond. „Zie je ze wel vaker?" vroeg zuster Finlay.


  Hij zei iets dat geen van ons beiden goed kon verstaan. Toen draaide hij zich om en ging weer naar binnen. Wij bleven de dieren op de veranda nog even gadeslaan en omdat Liang er nu niet bij was, kon ik meer vrijuit tegen de zuster spreken. „Hoe is het nu eigenlijk

  met Stevie?" vroeg ik haar. „Denkt u, dat hij het haalt?"

  „Ik ben er bang voor," twijfelde ze. „Ik weet niet, Wat hij precies mankeert. Ik denk, dat het peritonitis is en als dat het geval is, is het de vraag of hij het tot Clonourry zal halen. Het is best mogelijk dat hij vannacht sterft."

  Ik knikte, want ik had iets dergelijks gedacht. „ Het is erg jammer van uw medicijntas, zuster Ik had beter op die dingen moeten letten."

  „Het geeft niets," zei ze. „In dit geval zou ik toch niet veel nut hebben gehad van hetgeen erin zat."



  We bleven een tijdje op de veranda. Ik voelde me nog verhit en het was daar koel en fris, maar plotseling kreeg ik een rilling en voelde ik me huiverig. Ik verzon gauw een uitvlucht, waarop wij naar de kamer teruggingen. Liang was er niet en nu zweefde er een flauwe geur in de kamer, die ik nog niet eerder had opgemerkt. Ik ging eens in de andere kamer kijken om te zien, wat daar was.


  De verlichting bestond uit de kaars, die nu erg ver was opgebrand. In een hoek van de kamer was een klein bont altaartje neergezet, met vuile Chinese draperieën. Er stond een bijna geheel rood geschilderde Chinese boeddha in, vol deuken en zeer vies. Ervóór brandde een stok wierook, naar ik vermoed een geluksstok en Liang zat hiervoor geknield in stil gebed. Ik trok me geruisloos terug.

  „Hij zit daar te bidden," fluisterde ik de zuster toe. „Voor een afgodsbeeld."



  Ze fronste de wenkbrauwen, maar er was niets, dat wij in deze kwestie konden doen, want het ging ons niets aan. We draaiden de lamp laag om petroleum uit te sparen en zetten ons neer om te wachten, of er iets zou gebeuren. Warm en koortsig zat ik te doezelen op een stoel; langzamerhand waren mijn kleren droog geworden, maar ik voelde me zeer onbehaaglijk. Nu en dan stond ik op, dronk een glas van het troebele water en ging weer zitten.


  Ik wist niet hoe laat het was, toen Stevie bijkwam - misschien een uur of elf, twaalf, want we waren er al heel wat uren. Ik zat in mijn stoel te doezelen en werd wakker, toen ik zuster Finlay zag opstaan en naar het bed gaan. Ik stond ook op en kwam erbij. Ze voelde Stevie de pols en nu was hij onrustig. Een- of tweemaal gingen zijn ogen open en weer dicht. Waarschijnlijk om de pijn hield hij zijn knieën stijf tegen zijn maag gedrukt.


  „Hij komt bij," verklaarde ze zachtjes. „Nu zullen we aan het werk moeten gaan, meneer Hargreaves. We hadden die tas eigenlijk toch wel kunnen gebruiken."


  Ik draaide de lamp op de tafel wat hoger en liep vervolgens naar het bed. Wellicht verontrust door onze actie kwam Liang uit de andere kamer te voorschijn; zwijgend stond hij een tijd lang met ons het geleidelijk terugkeren van het bewustzijn en de pijn bij Stevie aan te zien. Daarop ging hij zachtjes naar de veranda en bleef daar stil naar buiten staan kijken.


  Er was niets voor mij te doen en dus liep ik naar Liang toe en bleef bij hem staan. Er was nu eens maanlicht en dan weer duisternis, als de zware wolken uiteengingen of voor de maan langs dreven en in het wisselende zilveren licht zag ik daar de dieren nog altijd naar ons staan kijken, zoals ik ze eerder had zien doen. Weer zei ik tot Liang: „Komen de dieren in de regentijd hier altijd naar toe?" „Vannacht Stevie sterven," antwoordde hij raadselachtig. „Ik hoop het niet," gaf ik ten antwoord. „Morgen zullen we hem naar het ziekenhuis brengen." Hij schudde het hoofd. „Dieren, zij komen, ik denk, hij sterven." Ik staarde hem aan. „Geloof je, dat de dieren het weten?" Hij knikte. „Dieren, zij weten."


  Ik kon niet goed inzien, waarom de dood van een dronken, losbandige oude man de dierenwereld zo in opwinding zou kunnen brengen, maar om hierover met Liang te argumenteren had weinig zin, zelfs wanneer de taalmoeilijkheden dit hadden toegestaan. Ik bleef een paar minuten zwijgend bij hem staan en ging toen terug in de kamer, naar zuster Finlay en haar patiënt.


  Stevie was nu bij vol bewustzijn en leed blijkbaar hevige pijn. Hij kreunde wat en van tijd tot tijd vertrok zijn gezicht als hij weer een aanval kreeg en voor mij was dit welsprekender dan het geluid, dat hij maakte.


  Toen hij me zag zei hij tot zuster Finlay, „wat moet die Pommie parson hier doen?" Ik meende dat hij ,parson' zei, maar zuster Finlay is er zeker van, dat het ,bastaard' was en ze zegt dat ze niet wist, welke kant ze op moest kijken, toen hij de dominee een ,Pommie bastaard' noemde. Hoe dan ook, het doet er weinig toe. IK ging bij het bed staan en zei: „Ik ben met zuster Finlay meegekomen toen wij hoorden, dat je ziek was. Sergeant Donóvan zou haar wel hierheen gebracht hebben, als hij niet in Millangarra was geweest, dus ben ik in zijn plaats gekomen. Hoe is het er nu mee, makker?"

  „'ti Is slecht met me," mompelde hij. „Ik ben er al drie dagen slecht aan toe. Heb je een fles whisky, Roger?"

  Heb ik niet," zei ik. „Ik heb het niet meegebracht en het zou trouwens ook niet goed voor je zijn."

  Hij staarde me een minuut lang aan. „Je naam is Roger?"

  Klopt," zei ik. ,,Ik ben Roger en jij bent Stevie." ..Weet, ik," zei hij. „Harpen en engelenvleugels. Grote flauwe kul, dat vind ik."

  Ik voelde dat zuster Finlay naast me trilde van verontwaardiging en ik moet toegeven dat het er niet naar uitzag, of Stevie de geestelijke troost zou aanvaarden, die ik hem kon bieden. „Dat, klopt," ging ik verder.„Daarzullen we het nog wel eens over hebben, als je weer bent opgeknapt. Morgen brengen we je naar Landsborough en daar komt de ambulance om je naar Cloncurry te vliegen."

  „Ik heb wel eens verder gevlogen," mompelde hij. „Op en neer, op en neer, over de hele wereld, met de koningin aan boord. Ottawa, Keeling Cocos, Nanyuki, Ratmalana - al die plaatsen ken ik. Ik heb het zevende stemrecht gehad - Wist je dat, makker? Wist je, dat ik het zevende stemrecht heb gehad ?"

  Ik keek de zuster aan en zij trok haar wenkbrauwen op. Natuurlijk lag hij te ijlen, maar alles wat zijn gedachten van zijn pijn af kon leiden, was waarschijnlijk van nut, omdat we geen morfine hadden om die te verlichten. „Dat heb ik nooit geweten," antwoordde ik. „Hoe kwam het, dat je dat zevende stemrecht kreeg?"

  Weer trof de pijn hem en zijn gezicht vertrok krampachtig. Zijn gedachtengang was onderbroken, want nu zei hij: „Ik ben al drie dagen beroerd in de buik. Heb je whisky, makker?"

  „Spijt me," zei ik geduldig. „Ik heb niets meegebracht."

  „Blijf liggen en probeer wat te slapen, Stevie," maande zuster Finlay. „Het duurt nu niet lang meer voor het morgen is en dan brengen we je naar het ziekenhuis."



  Ik trok me wat van het bed terug, eensdeels omdat ik haar niet kon bijstaan bij de behandeling van de ziekte en anderdeels, omdat ik zo warm was en zo begon te transpireren, dat ik mijn toestand voor haar wilde verbergen. De hallucinaties van de oude warrelden door mijn vermoeide brein: het zevende stemrecht, Ottawa, Keeling Cocos, met de koningin aan boord. Het leek of ik me herinnerde dat hij al eerder op deze wijze tegen me had gesproken. Waar kwam het allemaal vandaan, welke ronddolende herinneringen hadden zich samengevoegd om in deze bewoordingen geuit te worden? Oude nummers van een of ander reistijdschrift over Ottawa en Keeling Cocos? Een artikel in het Australische ,Weekblad voor de Vrouw' over de koningin? En dan het vliegmotief er weer bij. Maar dit was eenvoudiger omdat ik wist, dat wanneer iemand eens een vliegtuig heeft bestuurd, de herinnering daaraan diep verankerd ligt en hij het nimmer kan vergeten.


  Ik zat daar ongemakkelijk en warm, terwijl de crisis zich verder ontwikkelde. Van veraf keek ik naar de krampen en zag zuster Finlay haar best doen, de patiënt te helpen. Het was maar heel weinig, wat ze kon doen. Liang bracht uit de andere kamer hete, dampende doeken aan en ze legde die op de magere gespannen buik. En toen hoorde ik bij het afnemen van de hittevlaag, waardoor ik eventjes wat verlichting kreeg, de oude man zeggen: „Is Liang daar?"

  „Hij is juist in de andere kamer," zei zuster Finlay. „Wil je hem wat zeggen?"

  Stevie knikte en de zuster riep Liang, die bij het bed kwam staan.

  „Jij iets verlangen, Stevie?" vroeg hij.

  „Of ik iets verlang," zei de oude. „Geef me een pijp, maat."

  De Chinees keek de zuster aan die haar hoofd schudde en Liang trok zich zachtjes in de andere kamer terug en liet het aan haar over, om het met de patiënt uit te vechten. „Nu niet, Stevie," zei ze. „Je hebt er voor vandaag wel genoeg gehad; het zou gevaarlijk kunnen zijn, er nog meer te nemen. Kom, ik zal je nog een paar van die doeken geven."

  Er viel een lange pauze. Ten slotte hoorde ik hem met zwakke stem vragen: „Geef me een whisky, zuster. Ik heb het erg te pakken."

  Een beetje wanhopig zei ze: „Ik hèb geen whisky Stevie en het zou niet goed voor je zijn. Blijf stilliggen en probeer wat te rusten."

  Hij kreeg weer een aanval en ik zag, hoe ze hem met de beide handen op zijn schouders op het bed drukte. Liang scheen ergens op de achtergrond te hebben toegekeken, want hij kwam zachtjes naderbij en hielp haar mee en samen streden zij met Stevie, tot do aanval voorbij was. Ik voelde me beschaamd dat ik haar niet zelf hielp en had toegegeven aan mijn zwakte. Ik richtte me overeind, terwijl ik me vastgreep aan de tafel

  „Kan ik iets doen?" vroeg ik dom.

  De patiënt was nu weer even rustig, tot de volgende aanval zou komen. Ze wendde zich tot mij. Ze transpireerde van inspanning, een lok vochtig 'haar hing over haar ogen. „Hoe voelt u zich nu, meneer Hargreaves?"

  „Ik ben wel weer goed," zei ik. „Daarnet voelde ik me een beetje raar, maar nu gaat het weer."

  Ze streek het haar voor haar ogen weg. „Kom even mee op de veranda." Wij gingen de kamer uit en nog steeds verlichtte de maan met vlagen de open plek en het bos en ook de dieren stonden daar nog naar ons te kijken. Ze draaide zich naar mij toe en zei op zachte loon: „Ik weet, dat u koortsig bent. Kunt u begrijpen wat ik zeg, meneer Hargreaves?"

  „Ja zeker. Ik begrijp u uitstekend."



  


  Zo knikte. „Ik geloof niet, dat hij een kans maakt," verklaarde ze op kalme toon. Zo wierp een blik op haar polshorloge. „Het is nu ongeveer een uur en tien minuten geleden, dat hij bijkwam en hij is nu veel zwakker dan toen. Ik denk dat hij zal sterven vóór het morgen is, meneer Hargreaves."

  Ik knikte. „Dat geloof ik ook. Is er niets, dat we kunnen doen?"

  „Niets. Het enige dat mogelijk is, zou onmiddellijk een operatie zijn en dat kan ik niet. Zelfs wanneer ik mijn medicijntas had, zou ik nog niets voor hem kunnen doen, behalve dan een verdovend middel geven om de pijn te verlichten. Hij heeft ontzettend veel pijn."

  ,,Ik weet het. Ik zie dat wel."

  „Ik geloof dat het nu onze taak is om de dingen gemakkelijk voor hem te maken," zei ze zacht. ,,Ik denk niet dat een paar pijpen met dat opiumgoedje hem kwaad zouden doen. Het zal nog maar weinig verschil voor hem maken." Ze keek me aan. „Zou u dat heel erg vinden?"

  Ik schudde het hoofd. „Neen. Het is het enige menslievende, wat u kunt doen."

  „Het is wel in strijd met mijn beroep," mompelde ze. „Ik zou niet weten . . . Als hij wat rustiger was, zou het zijn krachten sparen ..."

  „Ik zou het hem maar geven," drong ik aan.

  Ze knikte ernstig. „Ik geloof dat we dat moeten doen." Ze aarzelde. „Ik geloof niet, dat het fataal voor hem zal zijn," vervolgde ze rustig, „maar als hij er te veel van krijgt denk ik, dat hij zal sterven, vóórdat hij weer bijkomt. Ik had graag dat u precies begrijpt, waar het op staat, meneer Hargreaves."

  „Niettemin geloof ik toch, dat u het hem moet laten nemen." Ik aarzelde even en zei toen: „Als u het goedvindt, zou ik graag dat met hem zitten praten, terwijl hij wegdoezelt."

  Achter ons sloot de duisternis zich weer. „Natuurlijk," vond ze. „Ik heb nooit gezien hoe dit goedje werkt en ik weet niet, hoe lang het duurt. Als het net eender gaat als op een andere manier, komt er eerst een suffige periode als de pijn bijna over is en vóór hij inslaapt. Hij zou dan best een paar minuten normaal kunnen spreken."

  De schaduwen uit de kamer omhulden ons en aan de rand van de open plek konden we de dieren van het veld nog steeds zien wachten. Ze huiverde even. „Die dieren . . .," mompelde ze. Ze keerde terug naar haar patiënt en zei toen: „In 's hemels naam!"

  „Wat is er, zuster?" En toen zag ik, wat er gaande was. De kamer achter ons lag nu werkelijk bijna helemaal in het duister gehuld, doordat de petroleum in de lamp was opgeraakt en er alleen nog een minimaal blauw vlammetje boven het kousje flikkerde.

  „Hindert niet," zei ik, „ergens moet nog wel een kaars zijn."

  Ik riep Liang en hij kwam onmiddellijk uit de andere kamer, vanwaar een straal kaarslicht door de deur scheen. Verontrust keek hij naar de lamp, liep erheen en schudde haar, maar er zat niets meer in. Ik pakte mijn tas en haalde er mijn zaklantaarn uit. „Die heb ik nog," zei ik en er scheen een straal geel licht op de vloer. „Heb je nog meer kaarsen, Liang?"

  „Weinig kaars," sprak hij spijtig. „Heel klein." Hij ging weer naar de andere kamer en keerde terug met een stukje kaars van drie centimeter op een schoteltje.

  „Is dat alles?" vroeg ik.

  Hij knikte.

  „Geen kaarsen meer?"

  Hij schudde het hoofd.

  „Geen petroleum? Niets meer?"

  Weer schudde hij het hoofd.

  Ik wendde me tot de zuster. „Vóórdat het morgen is zitten we in het donker, vrees ik. Die kaars zal niet lang meegaan en mijn zak lantaarn is erg zwak."

  Ze lachte kortaf. „Vannacht komt alles na elkaar, menoer Hargreaves. Het doet er niet veel toe, als hij eenmaal is ingeslapen. We zullen bij hem moeten waken, maar als hij eenmaal ingesluimerd is, kunnen we het licht beter uitdoen, zodat we nog iets hebben als het later nodig mocht zijn. Hij kan wel weer bijkomen."

  „Ik geloof wel, dat het zo het beste is," beaamde ik.

  Ze richtte zich tot Liang. „Geef hem maar een pijp, als hij er een wil."

  „Eén pijp?" vroeg hij.

  „Geef hem er maar zoveel als hij er wil hebben, om de pijn te stillen en hem in slaap te brengen," verklaarde ze.

  Hij nam de lantaarn van me over en slofte de andere kamer in. Hij keerde weldra terug met de lange metalen pijp, de spiritus brander en het bruine goedje op het schoteltje, die wij op de stool naast het bed hadden gezien, toen we binnenkwamen. Hij zette alles weer op de stoel neer en trok deze naar het bed toe.

  „Liang heeft een pijp voor je, als je er een wilt, Stevie, Je kunt die nu krijgen," begon zuster Finlay.



  Hij zei niets, maar op zijn rug liggend deed hij een poging zich op zijn rechterzij te rollen, met zijn gezicht naar de kamer. Hij kon blijkbaar het onderste deel van zijn lichaam niet bewegen. Liang kwam naar voren en samen met zuster Finlay legde hij de oude man in een gemakkelijke houding op zijn zij. Daarop stak Liang de spiritusbrander op de stoel aan, pakte een soort van haarspeld en doopte die in de bruine substantie, waarvan hij een stukje ter grootte van een erwt afpeuterde, dat hij brandend en sissend in het blauwe vlammetje begon te roosteren. Daarop deed hij het stukje zorgvuldig in de kleine kop van de metalen pijp, hield deze in de vlam en trok er voorzichtig aan om het stukje aan het gloeien te krijgen. De rook blies hij meteen uit. Daarop gaf hij de pijp aan Stevie.


  De oude man nam haar aan en bracht het mondstuk naar zijn mond. Hij inhaleerde diep, hield de rook enkele-ogenblikken binnen en blies deze door de neus uit; de geur was scherp en onaangenaam. Dit deed hij een keer of vier en het scheen hem bijna onmiddellijk verlichting te geven, want binnen een paar minuten zag hij er veel meer ontspannen uit en de groeven van pijn op zijn gezicht verdwenen. Blijkbaar was de pijpinhoud na deze paar inhaleringen opgebrand, want hij gaf haar aan Liang terug.

  „Nog een?" vroeg de Chinees.

  De oude knikte en Liang begon weer een pijp gereed te maken. Ik kwam wat naar voren en ging op de rand van het bed zitten.

  „Stevie," begon ik, „ik ben Roger Hargreaves. Je kent me wel, ik ben de dominee van Landsborough. Herinner je je me?"

  „Klopt," mompelde hij zwak. „Jij zette op Black Joke."

  „Juist. Jij en ik zijn kameraden. Je bent nu lelijk ziek, Stevie. Na die paar pijpen zul je weer slapen en nemen we je mee naar het ziekenhuis voor een operatie. Ik denk dat die goed zal lukken en dan word je weer sterk en gezond, maar bij elke operatie is er enig risico. Ook ik moet eens sterven, evenals Liang hier en zuster Finlay; op een keer, als de tijd daarvoor is gekomen, zullen we ervoor staan. Ook jij moet daar rekening mee houden, Stevie. Misschien vannacht al. Zou je het prettig vinden, als ik een paar gebeden uitsprak, voordat je in slaap raakt?"

  „Harpen en engelenvleugels," mompelde hij. „Daar geef ik niet om."

  „Dat weet ik," hernam ik. „Onder welk geloof werd je gedoopt, Stevie? Naar welke kerk ging je toen je een jongen was?"

  „Ik ben nooit naar een kerk geweest. Ik ben op de fokkerij opgevoed."

  „Wat stond er op je identiteitsplaatje, toen je in het leger was?" vróeg ik hem. ,,C. of E. of R.C. of wat dan ook?"

  „Church of England," mompelde hij weer. „Ze zeiden dat ik dat was."

  „Dan ben je een van mijn parochianen," zei ik. „Kijk Stevie, ik ga twee korte gebeden uitspreken en dan zou ik graag willen dat je een of twee vragen beantwoordde. Ze zijn heel eenvoudig. Luister nu even goed."

  

  Zo deed ik dus wat ik moest doen en hij was er heel rustig onder en ik gaf hem de absolutie. Daarop was Liang klaar met de tweede pijp en hij nam die aan en begon weer te roken. Hij was nu veel kalmer en leed blijkbaar weinig of geen pijn.

  Na een poosje gaf hij de pijp aan Liang terug.

  „Nog één?" vroeg de Chinees en Stevie knikte. Ik wierp zuster Finlay een blik toe; ze haalde nauwelijks merkbaar haar schouders op en knikte toen.

  „Ik ga dood, hè?" begon Stevie.

  „Ik hoop van niet. Als het wèl zo is, is er niets om angstig over te zijn," antwoordde ik.

  „Ik ben er beroerd aan toe," mompelde hij. „Ze zou me geen drie pijpen hebben laten nemen, als het niet verdomd beroerd was. Ik ben niet bang om kapot te gaan. Ik ga de koningin vliegen."

  Nu kwamen de hallucinaties weer terug; zonder twijfel was dat door de opium. Wellicht was het benevelde brein door en door vergiftigd met dit buitenlandse kruid. „Het komt alles goed met je," troostte ik zacht. „God is zeer genadig en hij zal je niet te streng beoordelen."

  „Je weet er geen klap van," bromde de oude man zwak. „Ik zou je dingen kunnen vertellen. Ouwe Liang hier, hij weet wel hoe het precies gaat. Ik heb 't niet zo best gedaan. Dat weet ik wel. Volgende keer zal ik nog wat lager beginnen. Maar dan zal ik het goed doen. Iedereen krijgt nog een kans, hoe laag je ook gaat en ik zal het goed doen."

  Het leek of hij overtuigd was van de wedergeboorte in de een of andere vorm, maar hij was nu te zwak om er met hem over te debatteren. Zelf was ik ook niet best. De hete koorts had me weer te pakken en ik was rusteloos en transpireerde.

  „Het zal goed met je gaan," zei ik. „God zal voor je zorgen."

  Nu kwam er een heel lange pauze, terwijl Liang de volgende pijp gereedmaakte. „Ik ben niet bang om dood te gaan," mompelde Stevie op het laatst. „Dat is niks. Ouwe Liang hier, hij weet er we wat van af. Het is alleen maar gewoon inslapen en wegglijden in de volgende keer, in de droom. Ik geloof, dat ik daar liever ben dan hier."

  Ik was té verhit en beneveld door mijn koorts om daar iets op te zeggen. Liang stak liet balletje in de kop van de derde pijp aan en gaf die aan Stevie. Deze inhaleerde vier of vijfmaal heel diep en gaf daarna de pijp aan Liang terug.

  „Nog een?"



  Srevie schudde haast onmerkbaar het hoofd en viel terug in het kussen. Liang nam de spiritusbrander, de pijp en de schotel met opium op en slofte ermee naar de andere kamer. Ik ging op de stoel naast het bed zitten. Zuster Finlay boog zich over hem heen en hield een minuut lang de pols van de oude man vast. Daarna stond ze weer op.

  „Nu is hij zó weg," zei ze fluisterend.



  Ik knikte. „Ik blijf wat bij hem zitten." Ik wierp een blik op de kaars, die nu erg laag brandde. „Doe die kaars maar uit, zuster, als u wilt. Misschien hebben we haar later nog nodig. Hier heb ik de zaklantaarn."


  Ze ging naar de tafel en blies de kaars uit. Heel even deed ik de zaklantaarn aan. Stevies hand lag op het laken. Ik nam die in mijn eigen hand. Zijn hand voelde koel aan. Dit verontrustte me, maar toen bedacht ik, dat dit effect op zijn minst gedeeltelijk aan mijn eigen hoge temperatuur lag. Ik knipte de lamp uit, maar hield haar bij de hand. Even kwam er wat licht uit de open ruimte do kamer binnen, maar het verdween al gauw weer. Ik hoorde opnieuw een paar druppels op het plaatijzeren dak vallen, die al gauw in een roffel overgingen.


  Ik wist dat er iets was, dat ik aan Stevie had willen vragen en dat ik had vergeten. Ik zat daar in het donker zijn hand vast te houden, verhit en in de war door mijn koorts en trachtte mij maar te herinneren wat het was geweest. Het geroffel van de regen op het dak hinderde me en maakte het moeilijk om helder te denken. Ik voelde mezelf in een nevel wegzakken en moest me met geweld wakker houden. Wat was het, dat ik had willen vragen?


  En toen schoot het me te binnen. Het ging over zijn familie. Ik had vergeten te vragen, of hij ergens nog een vrouw en kinderen had of verwanten, aan wie moest wotden bericht, als de oude man zou sterven. Het was zeer twijfelachtig of in Landsborough iemand iets van hem afwist, omdat ze allemaal zoveel jonger waren. Zelfs Liang kon me vermoedelijk maar weinig over zijn relaties vertellen en wat mezelf betrof, wist ik niet eens zijn naam.


  Ik drukte de koele hand in twijfel of het niet reeds te laat was.


  „Stevie,'' begon ik, „Stevie, versta je me ? Ik ben Roger, de dominee. Voor je slapen gaat, zou ik graag je achternaam weten. Hoe is je volledige naam ?"


  Ik voelde de hand die ik vasthield heel even in de mijne bewegen en ik dwong mijn verhit brein ertoe, zich te concentreren op wat hij zei.


  „Anderson," mompelde hij. „David Anderson. Me makkers noemen me Nigger."


  HOOFDSTUK III



  



  



  

   Het was niets nieuws voor mij om een man te ontmoeten, die onder twee namen bekendstond, maar ik kan me nog het gevoel van opluchting herinneren, toen Stevie nog in staat bleek tot praten, omdat dit zo belangrijk was om iets over zijn nabestaanden te weten te komen. De landelijke districten van Queensland zitten vól met mannen zoals Stevie. Ik ken verscheidene zeelui die van hun schip zijn gedeserteerd en jarenlang onder een valse naam op veefokkerijen hebben gewerkt en ook een stuk of wat getrouwde mannen, die uit de een of andere stad een ondraaglijk huwelijk zijn ontvlucht. In de meeste gevallen weet de politie alles van deze mensen af, maar ze knijpt er een oogje voor dicht, omdat op de veefokkerijen de blanke arbeidskrachten elk jaar schaarser worden. Nèt als met Liang en zijn slaplanten en papavers ziet ze er geen heil in om een man, die goed werk verricht te pakken te nemen, tenzij er een dwingende reden is om dit wèl te doen.

  „David Anderson," begon ik, „ben je getrouwd?"

  „Klopt," mompelde hij.

  ,, Kinderen?"

  „Twee."

  Verhit en vermoeid als ik was ervoer ik het als een geweldige opluchting, dat ik nog tijd had gehad om deze kwestie recht te zotten. „Als je in het ziekenhuis bent, zal ik je vrouw een brief schrijven," zei ik. „Waar woont ze?"

  „Letchworth," mompelde hij.

  „Waar ligt dat?"

  „Buiten Canberra."

  „Hoe heet het huis of de straat?"

  „Three ways, aan de Yarrow Road."

  Ik was zo ziek en koortsig, dat hierin voor mij niets tegenstrijdigs scheen „Zodra je in het ziekenhuis bent, zal ik haar schrijven,"

  „Verdomde Pommie bastaard," mompelde hij, maar het kan ook iets anders zijn geweest. En toen zei hij:„Ze komt ook uit Engeland."

  „Is het een Engelse? Uit welke streek komt ze?"

  „Oxford," vertelde hij. „Haar vader en moeder wonen in Oxford, op een plaats genaamd Boars Hill. En we hebben elkaar ontmoet in Buckingham Palace."

   Zelfs in mijn vermoeidheid begreep ik, dat dit nonsens was. Niets van wat deze oude man me allemaal vertelde viel serieus op te vatten; hij was niet getrouwd en wel allerminst met een Engelse vrouw uit Oxford en hij bezat geen huis in Canberra. Dit waren hallucinaties, fantasieën uit de droomwereld, waarin hij weggleed als opium of alcohol hem in hun greep hielden. Teleurgesteld als ik was door deze ontdekking moest ik me dwingen, mezelf weer te concentreren op het probleem dat ik trachtte op te lossen. „Probeer me nu te vertellen, wat werkelijkheid is," zei ik mat.

  Daar gaf hij geen antwoord op, maar zijn hand bewoog in de mijne en hij zei: „Waar ben ik, makker?"

  „Je bent in Liang Shih's huis in Dorset Downs. We moeten je vannacht hier houden, maar morgen zullen we je in het ziekenhuis zien te krijgen. Er staat te veel water op de weg om je in de nacht te vervoeren."

  „De geest van de vlinder," mompelde hij onsamenhangend, „die uit je gaat, naar alle mogelijke plaatsen fladdert, terwijl je slaapt. Liang heeft me dat verteld. Dit is niet echt."



  Het ging niet goed, want hij was té ver heen door de verdovende middelen en zijn ziekte. Over zinsbegoochelingen kan men niet argumenteren of eruit wijs worden. „Maak je er nu geen zorgen over," antwoordde ik.


  Er viel een stilte. Bij het bed zittend keek ik om me heen. Mijn ogen waren nu aan het zwakke licht gewend geraakt en ik keek eens, wat zuster Finlay aan het doen was. Ze zat bij de tafel, met één arm erop rustend. Haar hoofd was op deze arm gevallen en zij scheen te slapen. Daar was ik blij om, want ze had een zeer vermoeiende dag achter de rug en het had geen zin, dat wij beiden terzelfder tijd wakker bleven. Het was beter haar te laten rusten en haar krachten te sparen tot die nodig waren.


  Liang zag ik nergens. Vermoedelijk bevond hij zich in de andere kamer. Een zwakke geur van brandend wierook zweefde om me heen, terwijl ik daar in het duister zat en ik bedacht, dat hij waarschijnlijk weer een van zijn geluksstokken voor de boeddha had aangestoken. Nog altijd roffelde de regen op het, dak. liet wolkendek was blijkbaar niet zo compact, want met mijn aan de nacht gewende ogen kon ik door de open deur, waarvoor ik zat, de open plek zien. De dieren bleken er nog steeds te zijn. Ze waren wat dichterbij gekomen en ik kon ze nog juist zien zitten of staan.

  Plotseling klonk Stevies stem. „Dit is hier Dorset Downs, hè?" zei hij.

  „Dat is juist," antwoordde ik. „We zijn dicht bij de Dorset rivier, zowat een kilometer of twintig van de hofstede, waar je met Liang Shih woont."

  Hij mompelde onsamenhangend: „Hier in de buurt ben ik geboren. Mijn vader was een drijver."

   Eigenaardig, hoe werkelijkheid en hallucinatie zich in zijn brein dooreenmengden. Het was volkomen geloofwaardig, dat zijn vader een veeknecht of een drijver was geweest, zowel als het volkomen ongeloofwaardig was, dat hij een meisje uit Oxford had getrouwd. Ik zou het adres, dat hij me van Canberra had gegeven, wel onthouden, maar het was uiterst onwaarschijnlijk, dat hij daar een vrouw met familie had wonen. En toen bedacht ik me, dat het er werkelijk niet toe deed. Ik kon alles over hem bij de Postdienst te weten komen, aangezien hij elke maand een pensioen kreeg uitbetaald. Een of ander regeringsbureau zou de meeste van de bijzonderheden van zijn leven kennen, ja, waarschijnlijk wist sergeant Donovan heel wat van hem af. Ik behoefde het de sergeant alleen maar te vragen.



  


  


  „Ik ben ziek, hè?" vroeg hij. „Op Dorset Downs, in de Gulf Country."



  


  „Dat is zo," herhaalde ik. „We zullen je morgen naar het ziekenhuis brengen."



  „Er is iets, wat je zou kunnen doen, makker," mompelde hij. Ik boog mij voorover om zijn woorden op te vangen. Hij zei: „Stuur een telegram naar Rosemary in Letchworth. Vice-luchtmaarschalk Watkins. Heb je dat, makker? Vice-luchtmaarschalk Watkins. Zeg dat ze naar vice-luchtmaarschalk Watkins gaat en de R.A.A. F. Die zal haar naar de basis bij Invergarry vliegen en dan kan ze verder komen in een van die helikopters."


  


  Allemaal waanvoorstellingen, natuurlijk, een mengelmoes van herinneringen uit de oorlog. Invergarry was werkelijkheid genoeg. In de tweede wereldoorlog bevond er zich een basis voor bommenwerpers, vanwaaruit de Liberators tegen de Japanners in Timor en Nieuw-Guinea werden ingezet. Ik kende het als twee enorm uitgestrekte startbanen van asfalt in de bush, die eeuwig goed zouden blijven. Sedert 1946 was er geen enkel vliegtuig meer geland, wellicht met uitzondering van de ambulance om de een of andere gewonde veedrijver op te halen. Er waren daar geen gebouwen, geen installaties en geen mensen; niets dan wilde zwijnen en wallabies.

  „Ik zal daar morgenochtend voor zorgen," gaf ik hem rustig toe.

  „Probeer nu wat te gaan slapen."

  Het kwam mij voor, dat hij in de duisternis onrustig bewoog.

  „Ik moet Rosemary te pakken krijgen," mompelde hij en het leek me toe, of hij erbij snikte. „Ik móet haar te pakken krijgen. Dat is niet écht. Ze zal me hier wel uithalen ..."



  


  Er was niets, dat ik voor hem kon doen. Ik zat maar daar zijn hand vast te houden en te luisteren naar zijn gesnik in de duisternis. Soms komt de dood in een bijzonder trieste vorm. Na een tijdje vroeg ik hem: „Als je niet kunt slapen, zal ik Liang Shih vragen, nog een pijp voor je klaar te maken." Ik wist dat zuster Finlay het goed zou keuren, als het hem rust gaf.



  


  „Ik rook geen pijp," mompelde hij, „nooit gedaan. Ik móet bij Rosemary komen.''



  Hij lag in het bed in zijn delirium te draaien, voor zover de verlamming dit toestond. Ik had vreselijke dorst. Half in een droom stond ik op en ging naar de tafel, meen ik, en nam een grote slok van het modderige water. Door de kamer lopend had ik het gevoel, of ik door de lucht zweefde. Ik kon mijn voeten de grond niet voelen aanraken of mijn bewegingen horen en toen ik het glas oppakte, voelde ik het niet in mijn hand. Ik was ondraaglijk warm en het zweet stroomde van mijn lichaam. Mijn kleren waren doorweekt en plakten aan me vast bij elke beweging en ik kon niet erg helder denken. Nadat ik had gedronken ging ik tastend rond om te trachten mijn zaklantaarn te vinden, omdat ik die wilde aansteken om Stevie in bed te kunnen zien liggen. In mijn koortsachtige toestand koesterde ik de vreemde gedachte, dat het Stevie niet was die daar sprak en hoewel.mijn verstand me zei dat dit onzin moest zijn, wilde ik toch de lantaarn aandoen en de oude man bekijken. Maar ik kon de lantaarn niet vinden en toen scheen het ineens niet langer belangrijk te zijn. Ik ging naar de stoel terug en ging weer zitten, met zijn slappe hand in de mijne.


  Hij was nog steeds onrustig en mompelde iets onsamenhangends. Ik boog mij voorover om te horen wat hij zei, maar kon er niets uit opmaken, hoewel ik de naam Rosemary weer hoorde noemen, ik richtte me voorzichtig op en zat daar als bedwelmd. Zijn aanhoudend noemen van de naam verontrustte me. Het zou mogelijk kunnen zijn, dat een deel van al dit gebazel echt was en hij werkelijk oen vrouw had, die Rosemary heette en in Engeland was geboren. Weer voelden mijn lippen ondanks de dronk die ik had genomen, gezwollen en droog aan, te uitgedroogd om te spreken. Maar toch slaagde ik erin hem te vragen: „Hoe heb je Rosemary leren kennen?"


  Het geruis van de regen op het plaatijzeren dak bleef doorgaan, voor mij bijna te lawaaiig om zijn zwakke stem te horen, maar hij antwoordde: „Ik werd na de oorlog naar Boscombe Down gestuurd. En daarna werd ik naar White Waltham gezonden. Ik ontmoette haar in het paleis."



  Koortsig als ik was vroeg ik hem: „Welk paleis?"

  „Buckingham Palace," zei hij, „waar de koningin woont, makker."

  Mijn verstand zei me, dat dit natuurlijk nonsens was. Hij ijlde en ik was er niet veel beter aan toe. Ik wist dat het allemaal gedaas wan, maar ik was te veel versuft en in de war om in staat te zijn, helder te denken, waarom dit zo zijn moest. Ik zat daar maar met zijn hand in de mijne, denkend dat zuster Finlay dadelijk wakker worden zou en wèl zou verstaan wat Stevie zei en dat ze iets zou doen om me te ontlasten.

  „Waar is Boscombe Down?" vroeg ik.

  „In Engeland," zei hij, „ten westen van Londen." Hij zei dat het daar was, waar nieuwe toestellen voor de R.A.F. werden getest. In mijn versuftheid herinnerde ik me, dat deze man in de eerste wereldoorlog piloot in Frankrijk was geweest, en het dus heel goed ton zijn, dat hij die plaats had bezocht. Hij vertelde verder, dat een heel groot gebouw op een vliegveld stond, met tal van ingenieurs en geleerden, die deze vliegtuigen aan het testen waren. De piloten waren afkomstig uit alle delen van het Britse Gemenebest, omdat elk land gewoonlijk zijn beste piloten naar Boscombe Down zond. Er waren Britse, Canadese, Australische, Rhodesische en Indiase inloten en vele anderen, die samenwerkten bij het testen van deze toestellen en allemaal in dezelfde mess woonden.



  Daar zat ik dan, koortsig en verward, naar zijn verbeelding te luisteren, terwijl de regen voortdurend op het dak kletterde en alle geluiden overstemde. Hij zei, dat hij daar ongeveer zes weken was geweest, met elke dag de een of andere experimentele testvlucht, toen hij voor he eerst captain Cox ontmoette. Vroeg in de morgen had hij een karwei opgeknapt, waarmee een klim in een experimenteel gevechtsvliegtuig tot dertigduizend meter was gemoeid, gevolgd door een lange duikvlucht naar een geringere hoogte, maar de koeling was niet voldoende geweest en hij had de kist weer op moeten trekken en op twaalfduizend meter vaart moeten verminderen, aangezien de temperatuur in de cockpit onhoudbaar werd. Hij steeg en probeerde het nog eens en toen slaagde hij erin, de duik naar beneden tot vierduizend meter vol te houden; na een uur en tien minuten in de lucht was hij, totaal uitgeput, geland. Met de details nog vers in het geheugen maakte hij enkele notities voor zijn rapport en ging terug naar zijn kamer voor een douche en om zich te verkleden. Daarop ging hij naar de mess voor de lunch.


  In die tijd waren er drie Australische piloten bij de cursus, een van de marine en nog een met hemzelf van de luchtmacht. In de wachtkamer zag hij de twee anderen staan met de commandant en die onbekende captain. De commandant riep hem naderbij en stelde hem aan Cox voor.„Dit is squadron-leader Anderson."

  Captain Cox was duidelijk een Engelsman, nog een officier van de oude school, mager en krijgshaftig en knap, met perfecte manieren. „Goedemorgen," zei hij. „Het is mijn beurt. Wat wilt u drinken?"

  Hij zei: „Tomatensap, sir."

  „Vliegt u vanmiddag nog?"

  Hij schudde het hoofd. „Ik heb mijn kist neergezet om de koeling te laten nakijken. Hij zal de hete hangar wel in moeten; vóór morgen is hij niet klaar."

  „Nu, een sherry dan."

  „Neen, dank u. Ik drink nooit."

  Hij bemerkte dat captain Cox geïnteresseerd was in het werk, dat hij aan het gevechtstoestel had verricht en er meer over wilde weten. Reeds in het begin van de conversatie was David Anderson op zijn hoede en een bijzonder rechtstreekse vraag ontweek hij handig met een grapje, wat de commandant en de captain aan het lachen bracht, al was dat niet helemaal om het grapje zelf. „Het is in orde, Anderson," zei de commandant. „Je kunt vrijuit spreken."

  „Alles?"

  „0 ja, alles. We zijn niet bang voor hem."

  Samen gebruikten ze de lunch en in de conversatie werd het David duidelijk, dat captain Cox voornamelijk belangstelling had in de testvluchten met de nieuwe De Havilland 316, die later bekend zou worden als De Havilland ,Ceres'. Ook de Australiër had daar belangstelling voor. Vóór hij Laverton had verlaten om voor deze cursus naar Engeland te komen, had David in Canberra een onderhoud gehad met de Australische minister voor luchtvaart. De minister had over dit nieuwe postvliegtuig, dat toen juist in Engeland aan zijn eersto proefvluchten begon, met hem gesproken en en hem verteld, dat de Australische luchtlijn ,Qantas' een eerste bestelling van zes van de nieuwe machines had gedaan, om do luchtpostdienst naar Engeland te verzorgen. In verband met deze order en vanwege het feit, dat het toestel ook van belang zou kunnen zijn voor de Koninklijke Australische luchtmacht voor andere doeleinden, had de minister naar het luchtvaartministerie in Londen geschreven met het verzoek, of squadron-leader Anderson zoveel mogelijk zou mogen deelnemen aan de proefvluchten van hel vliegtuig, zolang dit in Boscombe Down was. Tot dusver had David er nog niets mee te maken gehad.

   Die middag bracht hij echter in de hangar door met het onderzoeken van de nieuwe machine, samen met captain Cox en de testpiloot van de firma. Het postvliegtuig was ontworpen om van Engeland naar Australië te vliegen met een landing in Colombo, wat vrijwel precies halverwege tussen Londen en Canberra ligt. Op vijftienduizend meter hoogte was de kruissnelheid van de machine ongeveer vijfhonderd knopen, zodat de luchtreis van Engeland naar Australië met een vracht van drie ton post in zowat twintig uur kon worden volbracht. Met het oog op andere markten voor dit snelle, lange-afstandsvliegtuig hadden de fabrikanten de romp groot genoeg ontworpen om in plaats van de vracht twintig passagiers te kunnen vervoeren, zodat de 316 inderdaad een interessant toestel was, geschikt voor een gevarieerd aantal gebruiksmogelijkheden.

   Het was al avond, voor David de identiteit gewaar werd van de officier, met wie hij de middag had doorgebracht. Tijdens het diner in de mess vroeg hij de commandant, welke bevoegdheid deze captain had. Hij zat nog een beetje over de geheimhouding in, omdat hij uiterst openhartig met hem had gepraat.

  „Hij staat aan het hoofd van de koninklijke vliegdienst. Wist u dat niet?"



  


  


  David schudde het hoofd. Hij wist wel zo'n beetje, dat de baan bestond en dat die te maken had met de luchtreizen van de koninklijke familie, maar van de organisatie wist hij weinig af. „Hoe zit dat in elkaar, sir?" vroeg hij.„Hebben ze hun eigen toestellen?"

  De ander schudde het hoofd.„Nu niet meer," antwoordde hij. „In vroeger tijden placht dit wel zo te zijn, maar tegenwoordig worden de machines voor hun reizen bij een van de maatschappijen gecharterd of ze lenen die van de Royal Air Force. In naam is het een onafhankelijke organisatie, die door de civiele lijst wordt gefinancierd, maar vandaag de dag is er niet veel meer dan een typiste, die de koninklijke familie in rekening wordt gebracht.

  Vanzelfsprekend is captain Cox een R.A.F.-officier." Hij wachtte. „Ze hebben nog een hangar op het White Waltham-vliegveld en een paar man grondpersoneel. De prins van Wales heeft daar een tijd lang een Auster gehad, maar ik geloof dat die nu verkocht is."

  David was nog niet lang genoeg in Engeland om alle vliegvelden te kennen en naar White Waltham was hij nog nooit geweest. „Dat is een burgervliegveld, nietwaar?" vroeg hij.

  De ander knikte bevestigend. „Dicht bij Maidenhead. Het is daar rustig voor hen en dicht bij Windsor."



  In de daaropvolgende veertien dagen ontmoette David captain Cox vrij vaak. De dag daarop bleek hij toegevoegd te zijn aan de proefvluchten van de postjager en Cox was blijkbaar zeer geïnteresseerd in de machine. Toen David als tweede piloot bij de proeven moest meevliegen bemerkte hij, dat Cox veelvuldig als passagier meeging in de lege romp achter hem met de wetenschappelijke test-waarnemers en hun uitrusting. Verscheidene malen gebeurde het, als het testwerk achter de rug was en nog vóór het landen, dat David op instigatie van de chef-piloot uit zijn stuurstoel gleed en de captain zijn plaats innam om de 316 eens te besturen. Hij was 'n zeer goed piloot, hoewel hij al grijs en boven de vijftig was.


  Toen dit ongeveer een maand had geduurd, was David nogal verbaasd, een uitnodiging van Frank Cox te ontvangen om bij hem thuis te komen dineren. Hij bewoonde een klein Georgiaans huis in Windsor, dat gebouwd was op een stuk grond, dat aan Windsor grensde, zodat het huis over een uitgestrekt stuk park uitkeek en er een kudde herten tot tegen het tuinhek liep te grazen. Het was een klein, maar heel statig huis, prachtig onderhouden en zeer mooi ingericht - een ,Grace and Favour'-huis. Frank Cox woonde hier met zijn vrouw en drie jonge kinderen in een waardige en elegante levensstijl, die David nooit eerder had gezien.


  Het was een nogal formeel diner, maar er heerste zo'n ongedwongen toon, dat het de Australiër niet stijf toescheen. De andere gasten waren een zekere majoor en mevrouw Macmahon en een zuster van mevrouw Cox. Macmahon was iemand van ongeveer vijfenveertig tot vijftig jaar, uit hetzelfde hout gesneden als Cox, een prettige man met gemakkelijke omgangsvormen, maar met een scherp zaken-instinct en ook erg bereisd. Blijkbaar had hij enige tijd in Australië doorgebracht en kon hij er uit eigen ervaring over meepraten. David kwam echter niet te weten wat hij was of wat hij uitvoerde en dat verwonderde hem wel.


  David was als zovele testpiloten dol op zeilen. Aangezien hij zeer waarschijnlijk wel een jaar in Engeland zou blijven, koesterde hij het plan, een klein vijf-tons jacht te kopen en het in de Hamble rivier te stationeren. Hij bemerkte dat zowel Macmahon als Cox beiden zeilers waren en dit schiep een contact en stelde hem in staat, aan de conversatie over dit onderwerp deel te nemen. Ook werd er heel wat over vliegen gepraat en over de jongste oorlog, toen hij in actieve dienst was geweest met het bevel over een Australisch eskader bommenwerpers, dat vanuit Luzon opereerde. Alles tezamen ging de avond bijzonder aangenaam en snel voor David Anderson voorbij en het was een verrassing voor hem na het oproken van zijn sigaar te ontdekken, dat het al elf uur en tijd voor hem was om op te stappen en in zijn kleine sportwagen naar Boscombe Down terug te rijden.


  Een week of tien dagen later ontving hij een brief van de Hoge commissaris voor Australië, waarin hem werd gevraagd de commissaris in het Australia House een bezoek te brengen en waarbij een afspraak voor de middag werd vastgesteld. Nogal verwonderd en zich afvragend wat dit te betekenen zou kunnen hebben, nam hij die dag vrij, ging naar Londen en werd toegelaten in het bureau van de Hoge commissaris, een zekere mr. Harry Ferguson. Formeel had hij mr. Ferguson reeds enkele minuten ontmoet toen hij in Engeland was aangekomen, maar hij had hem sindsdien niet meer gezien.



  Mr. Ferguson stond van achter zijn bureau op om hem te begroeten. Als alle Australiërs was hij voorstander van het gebruik van voornamen. „Kom erin, David," zei hij, ,,ik wilde je zo graag nog eens spreken." Hij noodde hem in een gemakkelijke fauteuil bij het bureau en ging zelf ook zitten, een zware, joviale man in een zakelijk gr\js kostuum.

  Hij presenteerde David een sigaret. „Nu," begon hij, „hoe bevalt je werk je in Boscombe Down ?''

  „Ik zou het niet prettiger kunnen wensen. Ik heb de laatste tijd de 316 nogal vaak gevlogen," zei de piloot, want hij veronderstelde, dat Kerguson iets wilde weten in verband met de Qantas-order.

  „Dat weet ik. Het is een goede machine, nietwaar?"

  „Het is een prima kist," zei David. „Ze moeten er nog een paar kinderziekten uithalen, maar niets ernstigs."

  „Ik weet het. Heb je daar plezier in het werk?"

  „Absoluut," verzekerde David verwonderd.

  „Zou je willen veranderen?"

  „Ik geloof niet, dat ik dat leuk zou vinden," antwoordde de piloot. „Ik zou geen beter werk kunnen vinden dan wat ik nu heb." Hij wachtte. „Wat voor soort verandering bedoelt u?" vroeg hij vervolgens.

  „De laatste tijd heb je Frank Cox nogal eens ontmoet, nietwaar?"

  „Kolonel Cox? Hij is heel wat keren geweest en heeft de 316 gevlogen. Ik heb een keer bij hem thuis gedineerd."

  „Dat weet ik." Een ogenblik zat Ferguson in gedachten verzonken en vervolgde toen: „Hoe zou je het vinden om bij de koninklijke vliegdienst te komen?"

  Verbaasd staarde David hem aan. „Ik bij de koninklijke vliegdienst?"

  „Dat is het voorstel, David," hernam Ferguson. „Zij wilden de kwestie niet bij je naar voren brengen alvorens mij daarover advies te vragen, voor het geval de Federale regering en de R.A.A.F. er bezwaar tegen zouden hebben. Ik heb hierover met Canberra contact gehad en van onze zijde zou daar geen bezwaar tegen bestaan. Het hangt helemaal van je zelf af. Het betekent natuurlijk een onderbreking van je dienstloopbaan, maar er wordt niet van je verlangd, dat je de luchtmacht verlaat. Het betekent de onmiddellijke bevordering tot de rang van wing-commander met salaris en toelagen voor die rang in Australische munt, zoals gebruikelijk. Maar je zou voor speciale diensten worden toegevoegd aan de koninklijke vliegdienst."

  David zweeg een minuut lang en dacht na over dit buitengewone voorstel. Ongetwijfeld betekende het een hele eer en een compliment voor zijn bekwaamheid, maar welkom was het hem niet. Evenals alle Australiërs koesterde hij verering voor het koningschap, maar om zijn loopbaan in de omgeving daarvan door te brengen was een andere kwestie.

  „Hoe kwamen ze ertoe mij daarvoor te nemen?" vroeg hij. „Er zijn genoeg goede piloten in Engeland. En in elk geval hebben ze niet eens een vliegtuig."

  „Dat is natuurlijk wel zo . . ." De commissaris aarzelde. „Ik weet niet of je op de hoogte bent van wat er aan de hand is," ging hij ten slotte verder. „Wist je, dat het Huis van Afgevaardigden het geld heeft gevoteerd om een De Havilland 316 aan de koninklijke vliegdienst aan te bieden?"

  Een vage herinnering aan een kleine alinea in ,The Aeroplane' schoot de piloot te binnen. „Het kan zijn, dat ik er iets over heb gelezen."

  Ferguson knikte. „De Canadezen doen hetzelfde."

  „Werkelijk?" vroeg de piloot verwonderd. „Krijgt de koninklijke vliegdienst twee 316-toestellen?"

  „Inderdaad . . ." Ferguson aarzelde weer. „Wanneer je dit zou aannemen, David, is het eerste dat je moet leren, je buiten de politiek te houden. Natuurlijk zijn er wel dingen die je moet weten, maar voor jou is het zaak, daar zo weinig als je kunt aan te denken en je alleen maar met je vliegerij te bemoeien."

  De piloot knikte. ,,Ik maak me nooit druk over politiek," verklaarde hij.

  „Dat is mooi." De Hoge commissaris zweeg even, in gedachten verdiept. „In het begin, toen in de dertiger jaren de koninklijke vliegdienst werd ingesteld, waren de toestellen kleiner en goedkoper en de civiele lijst beschikte over meer geld dan nu. Toen waren de toestellen het eigendom van de vorst en stonden die vanzelfsprekend geheel tot zijn beschikking. Hij kon overal heen gaan, wanneer hij dat wilde, zonder iemand daarover te raadplegen." Weer wachtte hij. „Sedertdien zijn vliegtuigen oneindig veel duurder geworden in aanschaffing en onderhoud en de inkomsten van het hof zijn, wat koopkracht betreft, drastisch gereduceerd. Jarenlang zijn de toestellen voor de reizen van de koninklijke familie door de staat betaald." Hij keek David aan. „Je begrijpt wel, dat dit volstrekt vertrouwelijk in."

  „Natuurlijk, sir."

  „Goed. Er is nu voorgesteld om de koninklijke vliegdienst om reden van bezuiniging af te schaffen en de koninklijke familie zich in verbinding te laten stellen met de dienst Vervoer van de R.A.F., telkens wanneer zij een luchtreis wenst te maken. En dit voorstel is naar voren gebracht, nu de 316 het koninklijk huis de mogelijkheid verschaft om in twintig uur van Windsor naar de koninklijke residentie in Canberra te gaan en naar hun residentie in Ottawa in minder dan zes uur."

  Hij wachtte even. „De Federale regering," zei hij bedaard, „en levens de Canadese regering vinden het helemaal verkeerd, dat de bewegingsvrijheid van de vorst in het Gemenebest op een of andere wi|ze door de Britse regering via de R.A.F. gecontroleerd zou kunnen worden, hoe liberaal dat ook zou worden toegepast. Om te verhinderen dat deze situatie zich voor zou kunnen doen, hebben onze regering en die van Canada elk aangeboden, een 316 aan de koninklijke vliegdienst te schenken en alle gebruiks- en onderhoudskosten van de machines te betalen. Hare majesteit heeft dit geschenk geschenk aamvaard en verzocht, dat de bemanningen voor deze machines geheel zullen worden samengesteld uit Canadees en Australisch personeel. Het is hierom, dal deze baan aan jou wordt geoffreerd, David. Jij bent de officier die men heeft uitgezocht om gezagvoerder te worden van het. toestel, dat Australië vertegenwoordigt,."

  David zat een paar minuten in gedachten verzonken De hele zaak was hem niet welkom. Het betekende, dat hij het testwerk dat hem interesseerde en waarin hij de nodige bekwaamheid bezat, moest verlaten om terecht te komen in een onbekend patroon van het leven bij het hof. Het betekende de onderbreking van zijn carrière bij de R.A.A.F. Het betekende vele andere veranderingen in zijn leven, waarvan de meeste, voelde hij wel, geen verbeteringen zouden zijn.

  „Van wie komt dit idee?" vroeg hij ten slotte.

  „Frank Cox heeft je naam het eerst ter sprake gebracht," gaf de Hoge commissaris ten antwoord. „Toen men het er in principe over eens was, dat de bemanning van deze machine uit Australiërs zou moeten bestaan. Cox bracht je naam naar voren als een geschikte officier voor de functie van captain."

  „Hij weet niets van me af," antwoordde David. „Ik geloof helemaal niet, dat ik zo geschikt ben."

  Ferguson glimlachte. „Ze hebben natuurlijk heel veel moeite gedaan om alles van je te weten te komen. Ze vroegen om details van je prestaties onder dienst, die wij hun hebben gegeven. Je hebt de assistent-privé-secretaris ontmoet, nietwaar?"

  „Wat voor secretaris?"

  „De assistent-privé-secretaris van de koningin - majoor Macmahon. Je hebt toch samen met hem gedineerd, nietwaar?"

  „Er was daar een knaap die Macmahon heette, toen ik bij Frank Cox dineerde," gaf de piloot toe. „Was hij dat dan?"

  „Ja, dat is zo. Je hebt een goede indruk gemaakt."

  „At m'n bordje niet met de vingers leeg?"

  De Hoge commissaris lachte. „Dat zal het zijn."

  David zat daar zwijgend maar ten slotte zei hij: „Mag ik daar een dag of wat over denken?"

  „Natuurlijk. Het zou wel goed zijn, indien je er eens met Frank Cox over praatte."

  „Dat denk ik ook," beaamde de piloot. „Er zijn heel wat zaken, die hij behóórt te weten, voordat ik een baan als deze aanneem."

  Ferguson nam hem een minuut lang op. „Ik merk wel, dat je er niet zo erg op gesteld bent," zei hij daarop. „Hoe komt dat?"

  De piloot haalde zijn schouders op. „Ik geef niet zoveel om dit land," verklaarde hij. „Al die lege huizen en winkels deprimeren me. De Engelsen zijn nog altijd wel de beste ingenieurs ter wereld en ze bouwen de beste vliegtuigen, maar de rest kan men, wat mij betreft, cadeau krijgen."

  „Hoe lang ben je al hier?" vroeg de Hoge commissaris. „Twee maanden?"

  „Bijna drie. Ik heb nog negen maanden hier voor de boeg, voordat ik naar Australië terugga."

  „Nooit eerder in Engeland geweest?" David schudde het hoofd.

  „Je moet voorbijzien aan de lage levensstandaard," zei de Hoge commissaris. „Het is altijd nog een groot volk en wij kunnen nog steeds wat van hen leren. Maar hoe dan ook, denk er eens over en praat eens met Frank Cox. Bel me volgende week maandag of dinsdag eens op en laat me weten, wat je hebt besloten."

  David Anderson vertrok en gebruikte de lunch in de Royal Automobile Club aan de Pall Mali; zoals vele officieren van de Australische strijdkrachten had hij in die club een welkom en gastvrijheid gevonden. In de conversatiezaal ontmoette hij de Australische zeeofficier Fawcett, ook een Queenslander, die hij vrij goed kende. Fawcett zei: „Hé, Nigger, kom hierheen. Wat drink je?"

  „Voor mij een tomatensap," zei David. Ze gingen naar de bar. „Wat voer je uit in de stad?"

  „Wat rondlummelen en naar de bezienswaardigheden kijken," vertelde David.

  „Neem een jonge."

  „Nee, dank je, ik drink nooit."

  Hij lunchte met zijn vriend, die voor een dienstreis bij de Admiralteit diende, maar hij vertelde hem niets over de koninklijke vliegdienst. Fawcett was juist terug van vakantie, waarbij hij langs de ene kant van Engeland naar Schotland was getoerd en langs de andere kant terug. „Geen enkele nacht in een hotel geslapen," verklaarde hij.

  „Gekampeerd?"

  „Lege huizen," antwoordde Fawcett. „Ze zijn in dit land overal binnen het bereik. Natuurlijk hadden we onze plunjezakken en lampeerbedden. Het is heel wat makkelijker dan met een tent te gaan prutsen. Het enige is, dat ze er in Schotland het dak afnemen."

  „Dat had ik ook al gehoord," zei David. „Dat is om de waarde van de andere op peil te houden, nietwaar?"

  „Inderdaad. Ik weet echter niet, of dit werkelijk ook het geval is. Je kunt daar een nieuw huis krijgen voor de prijs van het dak plus vijf pond voor de rest. Dat zijn de vrijgestelde huizen, die geen eigendom van de regering zijn."

  „Hier kost het alleen maar die vijf pond."

  „Inderdaad."

  „Had je geen enkele moeilijkheid met het vinden van een huis als je er een nodig had?'"

  „Neen. Natuurlijk doen ze de deuren wel op slot, maar gewoonlijk vind je er wel een, waar al eerder is ingebroken. In het noorden zijn er een hele partij daarvan. Meestal in de voorsteden, wel tamelijk ver van de stadskernen verwijderd; daar kun je ze vinden. Naarmate de huizen leeg komen te staan, verhuizen de mensen naar het centrum toe, omdat de buskosten dan minder zijn. In steden als Nottingham en Darlington staan in de buitenwijken de huizen om de andere leeg. Het kost totaal geen moeite er een te vinden om in te slapen."

  „Zonde, dat we ze niet allemaal naar Australië kunnen verplaatsen," zei David. „Wij konden ze wel gebruiken."

  „Dat konden we zéker. Ze hadden ze verplaatsbaar moeten maken, toen ze al die huizen in de vijftiger jaren bouwden."

  ,,'t Is wel eeuwig zonde van de verkwisting."

  „Je kunt geen twaalf of dertien miljoen mensen uit Engeland halen zonder verkwisting te veroorzaken," zei Fawcett. „Dit land had een bevolking van vijftig miljoen toen deze huizen werden gebouwd. Nu zijn er hier nog mensen genoeg. Warempel, ze moeten toen wel schouder aan schouder hebben gestaan."

  Over zijn kopje koffie heen vroeg David:„Hoe vind je het nu hier ?''

  „Ik vind het hier prettig," verklaarde.Fawcett. „Er is hier iets, dat we thuis missen."

  „En dat is?"

  De zeeofficier lachte. „Kan het niet zeggen. Iets."

  „Over tien jaar hebben we nog méér mensen."

  „Wie weet. Vind jij het hier niet best?"

  „Australië is goed genoeg voor mij," vond David. ,,'t Is hier wel interessant en ik ben blij dat ik er ben geweest, maar het kon me niets schelen, als ik weer vlug terug moest."

  Na de lunch belde hij Frank Cox op en bemerkte, dat die ook in de stad was en zelfs niet eens ver weg, op het bureau van de koninklijke vliegdienst in St. James' Palace. David ging hem daar opzoeken. Hij had moeite om de vliegdienst in het onregelmatig neergezette gebouw tev vinden. Deze nam er een driekamerflat op de eerste verdieping in beslag met uitzicht op Engine Court, waarin zich een kantoor, een zitkamer en een slaapkamer bevonden, welke laatste door Frank Cox werd gebruikt, als hij in de stad bleef. Een typiste, die op het kantoor bij de telefoon zat, verwelkomde hem en bracht hem naar de zitkamer.

  Frank Cox stond op om hem te begroeten. „Goedemiddag, David," zei hij opgewekt. 'Hij hield hem zijn sigarettenkoker voor. „Heb je de Hoge commissaris gesproken?"

  

  „Mijn kameraden noemen me ,Nigger'," antwoordde de Australiër op de man af.

  Cox kee hem aan. „Oh? Waarom noemen ze je zo?"

  „Omdat ik er een ben. Ik ben een quadroon."

  (Quadroon= iemand met 3 blanke grootouders en 1 zwarte) 

  De commandant van de koninklijke vliegdienst glimlachte. „Weet je - ik heb me dat al eens afgevraagd. Van welke kant kwam de kleur?"

  „Van mijn moeder," verklaarde David. „Ik ben puur Aussie - meer dan de meesten. Mijn grootmoeder was een volbloed inboorlinge, ergens uit het Kaap York-schiereiland vandaan. Wie mijn grootvader was weet ik niet, maar hij had een blanke huid en mijn moeder werd een onwettige halfbloed. Ik heb een heel stel koffiekleurige ooms en tantes daar in het Gulf Country rondlopen. Mijn tante Phoebe had veertien kinderen; ze is dienster in het hotel te Chillagoe."

  „Waren je vader en moeder getrouwd?"

  Do piloot knikte bevestigend. „Ik heb een geboortebewijs. Mijn vader is verleden jaar gestorven, hij had een winkel in een klein stadje, Forsayth geheten. Mijn moeder stierf een jaar of vijf geleden."

  „Wat gaat mij dat eigenlijk allemaal aan, David? Pak een sigaret,'' enig Frank Cox verder.

  Anderson nam er een en stak die op. „Mijn naam is Nigger."

  „Goed dan, Nigger, als je dat prettig vindt." Hij hield een lucifer bij de sigaret van de jongere man. „Wordt je liever zo genoemd?" De piloot blies een dikke rookwolk uit. „Zo ben ik altijd genoemd, vanaf dat ik als een jongen bij de R.A.A.F. kwam. Ik ben altijd Nigger Anderson genoemd. Ik had ook wel graag, dat de mensen in Engeland me zo noemden. Dan weten we allemaal, wat we aan eIkaar hebben."

  Frank Cox knikte. „Zoals je wilt. Heeft de Hoge commissaris je verteld, wat we met je voor hebben?"

  „Dat heeft hij gezegd."

  „En wat vind je ervan? Ga eens zitten." Zelf viel hij neer in een Chippendale leunstoel.



  De piloot nam bij de tafel plaats en legde zijn armen erop, met het gezicht naar de commandant. „Ik vind het een zeer grote eer," zei hij bedachtzaam, „maar het enige is, dat ik niet de geschikte man ben voor de baan."

  „Waarom niet?"

  „Huidskleur, om te beginnen," antwoordde de piloot botweg. ''

  „Ik ben niet blank. Dat zou op een keer een boel last kunnen veroorzaken en dat zou u niet willen."

  „Merk je, dat dit echt gebeurt?" vroeg de captain met belangstelling. „Ontmoet je wel kelners die onbeschoft zijn in restaurants, mensen die weigeren bij je aan tafel te gaan zitten of iets in die geest ?''

  David aarzelde. „De laatste tijd niet," zei hij. „In Sydney is het eens een keer gebeurd."

  „Hoe lang geleden?"

  „Het is wel een hele tijd geleden, ik was zowat achttien. Maar het zou best wéér kunnen gebeuren."

  „Daar twijfel ik aan," antwoordde Cox. „Je ziet er niet donker uit. Een beetje gebruind wel, meer niet. Bij de R.A.A.F. heb je nooit moeilijkheden ondervonden, is het niet?"

  De piloot schudde ontkennend het hoofd. „Ik werd altijd ,Nigger' genoemd," zei hij, „en ik vind het beter, niet onder valse voorwendsels rond te lopen."

  Na een kort zwijgen ging Cox verder: „Ik geloof niet, dat dit een werkelijk beletsel voor je is, om deze baan aan te nemen. Inderdaad hebben wij het een paar dagen geleden hierover gehad - nadat je bij ons hebt gegeten. Macmahon beweerde, dat je gemengd bloed had en ik zei dat ik meende van niet. We hebben erover gepraat, daarbij aannemend dat hij gelijk had en we kwamen tot de conclusie, dat het er in feite niets toe deed, gezien je andere kwaliteiten."

  „Ook om andere redenen ben ik niet de goede man," vond David. ,,Ik heb niet de juiste achtergrond. Ik ben niet zoals u of als meneer Macmahon. Ik zou niet met de soort mensen kunnen omgaan, met wie u hier, in dit kantoor te maken hebt." Hij keek om zich heen naar de lambrizering, naar het glas-in-lood raam. „Ik begon als een kruideniersloopjongen in Townsville." Hij zocht naar woorden om zich juist uit te drukken. „Ik bedoel, dat dit een ,society'-baantje is, waarbij je moet weten, wat je tegen een hertogin moet zeggen of misschien wel tegen de koningin zelf. U moet iemand hebben, die met de situatie op de hoogte is en die niet iets verkeerds zegt en iedereen gek laat opkijken."

  „We weten best, wat we moeten hebben," zei Cox. „Laat dat maar aan óns over. Het voornaamste dat wij moeten hebben is een Australiër, die bijzonder degelijk en betrouwbaar is en die desnoods in zijn slaap een 316 veilig en wel naar Australië of enig ander deel van de wereld kan brengen. We zijn hierin bijzonder zorgvuldig te werk gegaan en onze eerste keuze viel op jou."

  „Ik zou wel anderen kunnen vinden die precies even goed waren, maar dan blank van geboorte."

  ,,We vragen je niet om anderen voor ons te zoeken," vervolgde Frank Cox. „Wij vragen je de leiding op je te nemen van een 316 en de bemanning ervoor te trainen en ermee te vliegen als dit van je verlangd wordt. Wat de huidkleur betreft: dat kun je geheel en al van je afzetten. Wij vragen je niet om in de koninklijke familie te trouwen."

  David zweeg en toen vroeg hij: „Hoe lang zou er met dit werk gemoeid zijn?"

  „Moeilijk te zeggen," meende Cox. „Als je het aanneemt zou ik zeggen voor ten minste drie jaar. We moeten continuïteit hebben zodat iedereen samenwerkt in teamverband."

  „En de voornaamste basis is natuurlijk hier in Engeland?"

  „Dat is zo. In White Waltham. We hebben een hangar bij Canberra, de luchthaven Fairbairn, zoals je wel zult weten. Het huidige plan is dat de vorst voornemens is, twee maanden van elk jaar in Australië door te brengen en twee maanden in Canada. Maar de voornaamste basis is White Waltham. Wanneer je ergens wilt gaan wonen, zou het waarschijnlijk wel in Engeland, bij White Waltham moeten zijn. Ben je van plan, in de naaste toekomst te trouwen?"

  De piloot schudde ontkennend het hoofd. „Neen. De huidkleur maakt dat een beetje moeilijk."

  „Aha. Nou, in elk geval is de hoofdbasis hier."

  David zweeg. Hij kon eigenlijk geen goede reden bedenken om deze baan te weigeren. Er was niets meer dat hij kon zeggen om zich te excuseren. Hij wist dat de overweldigende meerderheid van officieren die in de R.A.A.F. dienden, deze gelegenheid met beide handen zou hebben aangegrepen en hij wist, dat het een enorm compliment was, dat de baan hèm het eerst was aangeboden, een groter compliment dan welke van zijn decoraties ook. Hij wist eveneens, dat het praktisch onmogelijk was haar te weigeren en deze gedaohte deprimeerde hem, zodat hij aarzelde en niets meer zei.

  „Wat is de moeilijkheid?" vroeg de ander ten slotte.



  


  De piloot keek op. „Ik ben een Australiër," zei hij, „en daarbij niet een uit de bovenste lagen. Ik ben op m'n plaats in m'n eigen land. Daar begrijpen ze mensen zoals ik, vooral daar in Queensland, mijn eigen staat. Ik ben blij dat ik de kans heb gekregen voor deze trip naar het moederland, maar ik zou hier mijn verdere leven niet willen blijven. Voor mij is dit gewoon maar een reis. Ik zou hier niet mijn hele leven willen blijven."



  


  „Dit land betekent dus niet veel voor je?" vroeg Cox.

  „Niet veel," zei de piloot. „Ik houd van een land waar iedereen de kans krijgt een fortuin te maken en het uit te geven, zoals bij ons wel gebeurt. Ik houd van biefstuk met twee gebakken eieren erop."

  „Je mag ons socialisme niet erg?"

  „Ik weet er niet veel van," verklaarde David eerlijk. „Dat is dan een punt in mijn voordeel voor deze baan. Harry Ferguson zei dat als ik dit aannam, ik niet moest deelnemen aan politiek. Nu, ik denk daar maar zelden over. Het enige dat ik weet is, dat wij de laatste dertig jaar in Canberra voornamelijk liberale regeringen hebben gehad en jullie meestal socialistische. En, voor zover als ik het kan zien, zijn bij jullie de conservatieven nog roder dan bij ons de socialisten." Hij wachtte even. „Ik weet wel, dat een socialistische regering het best bij Engeland past," vervolgde hij. „Er zijn te veel mensen in dit land, en dus zit iedereen krap, er is van alles een tekort en dus moet iedereen maar met elkaar samenwerken. Ik weet, dat daar het socialisme vandaan komt. Iedereen weet dat. Maar daarom behoef ik het nog niet mooi te vinden."

  „Er is nog wat," merkte Cox op. „Jullie hebt in je land een boel conservatieven als emigranten gekregen. Daar wilden ze graag heen gaan. Daardoor zijn jullie wat meer naar rechts en wij wat verder naar links geschoven."

  „Ik weet het," zei de piloot lachend, „maar het is nog altijd geen reden om dat aardig te vinden."

  „Voel je eigenlijk wel voor het Gemenebest?" vroeg Cox. „Wil je Australië liever onafhankelijk hebben of verbonden met de Verenigde Staten."

  Dit gaf David een schok. Hoewel hij weinig belangstelling voor de politiek koesterde, had hij wel van deze ketterse gedachte gehoord en hij vond haar zeer onaangenaam. „Natuurlijk niet," zei hij. „Wij maken deel uit van het oude land. Ik bedoel slechts, dat ik voor mij liever in Queensland dan in Engeland zou willen wonen."

  „Heb je het gevoel, dat Engeland nog altijd iets betekent voor Australië?"

  „Stellig. U behoeft alleen maar te kijken naar de 316 of naar Rolls Royce. Zonder Engeland zouden wij niet voortkunnen."

  Frank Cox knikte. „Het zal mij spijten, als je je niet bij onze show wilt voegen," zei hij. „Misschien kan Engeland ook niet zo gemakkelijk voort zonder jou."

  „Zonder mij?" vroeg David verwonderd.



  


  „Jij en mensen zoals jij," antwoordde Cox. Hij wachtte even. „Je denkt dat we iemand nodig hebben bij de koninklijke vliegdienst, die tegen een hertogin weet te spreken. Een van de Berkeley jongens, maar dan geboren in Australië. Nu, dat is helemaal niet wat we zoeken. Australië geeft deze machine aan de vliegdienst en hare majesteit heeft gevraagd, of de bemanning uit Australiërs kan bestaan. Ze is heus niet gek, Nigger. Als ze zegt, dat ze Australiërs wil, bedoelt ze echte Australiërs - niet degenen, die in Mayfair zijn grootgebracht. Ze is evengoed koningin van Australië als koningin van Engeland. Wanneer ze zegt dat ze evenzeer Australiërs en Canadezen bij de vliegdienst wil hebben als Engelsen, heeft ze daar een goede reden voor. Wat die reden is weet ik niet. Ik heb alleen maar uit te voeren wat zij wenst, zo goed mij dat mogelijk is. Als je deze baan afwijst, zal ik naar een andere vent zoals jij moeten uitzien, wiens geestelijk tehuis in Wagga-Wagga of Kalgoorlie ligt. Maar ik hoop wel, dat je het niet zult afwijzen, omdat ik geloof dat jij de soort man bent die zij bedoelde toen ze zei, dat ze Australiërs wenste."



  


  De piloot grinnikte.„In ieder geval bezit ik een geboortebewijs," zei hij. „Dat is toch al iets. Mag ik er nog een uurtje over denken?"



  


  „Vanzelfsprekend.''

  David keek op zijn horloge. „Plusminus vijf uur bel ik u op."



  Hij verliet het paleis en liep diep in gedachten verzonken Pall Mall af. Hij was van plan naar de club te gaan, maar toen hij de R.A.C. naderde en stromen mensen in- en uit zag gaan, veranderde hij van idee en liep langzaam de straat af. In zoverre was het op straat rustiger, dat hij kon nadenken zonder de kans te hebben dat een kennis hem zou storen met een uitnodiging, samen iets te drinken. Hij liep maar door en vroeg zich af, wat Cox had bedoeld met te zeggen, dat Engeland niet vooruit kon zonder mensen als hij zelf en wat de koningin bedoeld had, als ze tenminste iets bedoeld had. Engeland had bij de R.A.F. meer dan genoeg eersteklas piloten.


  Het was mei en daarbij een warme avond. Hij kwam langs de National Gallery aan de noordelijke zijde van Trafalgar Square, stak de straat over en stond even over het plein heen naar de hoek bij het Canada House te kijken. Er was vlak bij hem een bushalte, met een lange queue geduldige, bleek uitziende Londenaars op weg naar huis. Hij dacht aan de energieke en mooie mensen in soortgelijke bus-queues in Brisbane en Adelaïde en vergeleek hun gebronsde huidkleur met de grauwe van de mensen hier, hun rechte houding niet de vermoeide gang hier. Het was niet de schuld van deze mensen, dat ze er zo bleek en vermoeid uitzagen. Ontberingen hadden hen zo gemaakt en overwerk en de fouten van de voedingsleerdeskundigen, die de rantsoenering in de veertiger en vijftiger jaren hadden samengesteld, toon de meesten van hen nog kinderen waren. Onjuist behandelde mensen met weinig geluk, maar niettemin nog met een eigenschap van grootheid, ondanks alles. Maar dat kon allemaal nog geen reden zijn om onder hen te willen leven.


  Hij keerde zich van hen af en keek het plein over, naar de pure schoonheid van de nieuwe gebouwen aan de overkant. Het nieuwe ministerie voor binnenlandse zaken tussen Strand en Northumber-land Avenue, de met pilaren afgewerkte witte gratie van het ministerie voor pensioenen bij de samenkomst van Whitehall en Northumberland Avenue, de strakke klassieke lijnen van het nieuwe ministerie voor brandstof en energie aan het eind van de Cockspurstreet, waar nog aan werd gebouwd, maar dat door de stalen steigers heen al te zien was. Deze mensen waren de grootste ingenieurs, de grootste architecten van de hele wereld, vond hij en nu de huizenbouw tot stilstand was gekomen, werd al de energie en kunde van hun bouwvak geconcentreerd op die verbazingwekkende openbare gebouwen, die over heel Engeland oprezen. Het nieuwe Londen met zijn nauwe straten en torenhoge witte paleizen om alle ambtenaren te huisvesten, was snel doende de mooiste stad van de wereld te worden, met Liverpool en Manchester niet ver achter zich. In vergelijking daarmee waren Sydney en Melbourne haveloos en ouderwets, en Brisbane kinderlijk, waar de woningbouw vèr bij de immigratie achterlag.


  Hij draaide zich om en staarde weer naar de file bij de bus. In de kranten stond dat de zaken in Engeland, nu na vele jaren de bevolking met vijfentwintig procent was afgenomen, weer een opwaartse lijn vertoonden; er werd verondersteld, dat privé-personen volgend jaar vergunning zouden krijgen tot het kopen van een auto en benzine voor eigen gebruik. Het zou best kunnen zijn, maar als hij zo naar de queue voor de bus keek vond David het ondenkbaar, dat deze vermoeide mensen de zorgeloze opgetogenheid van de Australiërs nog tijdens zijn leven zouden terugwinnen. En toch produceerden ze uit hun armoede en ontbering die fabelachtige dingen, die blinkende paleizen in Londen, die prachtige vliegtuigen en machinerieën. Hun radio- en televisie-programma's hadden de bewondering van de hele wereld. Australië had nu een bijna even grote bevolking en Australië was een gelukkig en voorspoedig land, maar toch bracht Australië nog geen tiende van de wonderen voort, die uit Engeland kwamen. Misschien betekende de welvaart zelf een rem voor het grote scheppende genie; zelf grootgebracht in het veegebied wist David dat als een koe te vet werd het moeilijk werd, haar te doen kalven.


  Hij kon maar niet tot een besluit komen. Hij had een hekel aan deze mensen om hun tekort aan levenslust, om hun onderdanigheid aan de ambtenarij, om hun uit de tijd zijnde politieke systeem van één stem per man, dat hen aan de leiband van de demagogen hield. Hij vereerde hen om hun technische prestaties. Om nog drie jaar of langer in Engeland door te brengen zou zijn als het leven in een tehuis voor ongeneeslijke zieken, maar om het niet te doen zou het missen betekenen van een kans, wat hem wellicht zijn hele leven zou berouwen. Het was heel moeilijk.


  Hij stak zijn handen in de zak en zijn gebruinde gezicht vertrok even tot een grijns. Hij vond er drie muntstukken, twee penny's en een shilling in. Impulsief haalde hij ze te voorschijn en legde ze op de granieten borstwering naast hem en trok zijn hand weg.


  Van alle drie straalde de koninginnekop hem tegen. De shilling was een oude van 1963, waar nog het hoofd van een jonge vrouw op stond; de penny's, een van 1976 en een tamelijk nieuwe van 1982, lieten haar rijper en op middelbare leeftijd zien. Geamuseerd glimlachend keek hij op ze neer; de voortekenen waren duidelijk. Hij was blij, dat het zo was uitgekomen. Om drie jaar of langer uit zijn eigen land weg te zijn kon hem geen vreugde brengen, maar het was onmogelijk, deze baan te laten lopen.


  Hij stopte de muntstukken weer met een snel gebaar van zijn magere, bruine hand in zijn broekzak, draaide zich om en wandelde terug naar de R.A.C. Bij de draai van de trap ging hij de telefooncel in en belde Frank Cox in St. James' Palace op.„U spreekt met Nigger Anderson," zei hij,„Ik heb erover nagedacht en ik wil de baan aannemen, als u me nog hebben wilt."


   De volgende paar maanden werd door Anderson maar weinig gevlogen. De 316 kon niet worden afgeleverd voordat het prototype geheel was beproefd en pas vier maanden na zijn benoeming bij de koninklijke vliegdienst nam David de Australische machine in ontvangst. Ondertussen bemerkte hij echter, dat hij ook heel wat werk op de grond had te doen. Hij beraadslaagde met Cox en met zijn collega van Canada, wing-commander Dewar en ze richtten een Canadees en een Australisch kantoor op in het bijgebouw van de hangar, waar de vliegdienst op het White Waltham vliegveld was gevestigd. David verhuisde van Boscombe Down naar een flatje boven een winkel in Maidenhead. Het was wel een voordeel van het leven in Engeland, dat er nu nooit enige moeilijkheid was om op gemakkelijke voorwaarden en tegen een lage huur van het Nationale bureau voor bewoning een huis of een flat toegewezen te krijgen. Hij had een aantal besprekingen met de attaché voor luchtvaart in Austalia House om een bemanning bijeen te brengen en daarna besprak hij samen met Cox en Dewar de financiële problemen.


   Hierbij bemerkte hij, dat zij zich op geheel onbekend terrein bevonden. Tot dan toe waren alle uitgaven voor de vliegdienst door Cox regelrecht overhandigd aan de assistent-privé-secretaris, majoor Dennis Macmahon, die ze had onderzocht, over alles wat hem belangrijk toescheen vragen had gesteld en ze voor betaling had doorgegeven. Nu moest er een nieuw systeem worden uitgedokterd, dat de kosten van de Canadese en de Australische machine afzonderlijk hield en gescheiden van de fundamentele organisatorische uitgaven, welke dan ter afdoening werden doorgegeven aan de Hoge commissarissen. Dit werd gecompliceerd door het feit, dat onderdelen, brandstof en olie gezamenlijk en door elkaar voor de Australische en de Canadese machines werden gebruikt, wat een algehele herziening van het nogal simpele administratieve systeem, dat tot dusver bij de vliegdienst werd toegepast, noodzakelijk maakte. Met nog een aantal andere werden deze kwesties doorgenomen op een door iedere betrokkene bijgewoonde conferentie in een vergaderzaal van St. James' Palace. Besloten werd, dat in principe de rekeningen voor elke machine nog over het secretariaat van Buckingham Palace zouden lopen voor controle op het koninklijke gebruik van de machines, alvorens de gescheiden rekeningen voor betaling zouden worden doorgestuurd naar de Hoge commissarissen. Binnen deze algemene regeling zouden de betrokken officieren zelf de details van het nieuwe systeem uitwerken.

  „Alle donders," zei wing-commander Dewar. „Dit alles zal me nog knettergek maken."

  „Klopt," beaamde wing-commander Anderson.

  Ze hadden een bespreking met Frank Cox in majoor Macmahons bureau in Buckingham Palace. Het was voor het eerst dat zowel Anderson als Dewar in het paleis waren geweest en ze waren natuurlijk wel wat onder de indruk, met de neiging om zachtjes te lopen en op zachte toon te praten. De assistent-privé-secretaris had een ruim, witgeschilderd kantoor, dat naar het noorden op het park uitkeek. Hij begroette hen opgeruimd en ze zetten zich aan het werk. Hij drukte op een knop aan zijn bureau, waarop in de kamer ernaast een zoemer klonk en er een jonge vrouw, met opschrijfboek en balpen in de hand, binnenkwam. „Dit is juffrouw Long," stelde hij voor. De aanwezigen stonden op en bogen. „Wanneer we een systeem klaar hebben, zal zij het routinewerk verrichten."

  Anderhalf uur zwoegden ze aan het ontwerpen van een systeem, waardoor deze boekhoudkundige kwesties, die voor de assistent-privé-secretaris en juffrouw Long wèl eenvoudig waren, maar de beide officieren lastig en gecompliceerd toeschenen, werden geregeld.

  Ten slotte kregen ze het toch voor elkaar en Macmahon droeg het meisje op, een memorandum van de besluiten op schrift te stellen en uit te delen. Later nam hij haar apart en zei haar, het in een uiterst eenvoudige vorm te gieten. Toen de kwestie was afgehandeld stonden de officieren op om weg te gaan.

  Macmahon hield hen nog enkele minuten aan de praat en informeerde bij de Canadees en de Australiër naar hun levensomstandigheden. Dewar was gehuwd en in een klein huis in Maidenhead getrokken. Anderson vertelde de secretaris over zijn flat. Daarna bespraken zij over het algemeen de bemanningen en hun accommodatie en ten slotte vroeg Macmahon aan David: „Heb je je boot al?"

  De piloot glimlachte. „Ik heb haar nu zowat zes weken. Ik heb haar een paar dagen na het diner bij Frank gekocht. Elk weekend zit ik erin."

  „Waar ligt ze?"

  „In de Hamble, vlak bij Luke's botenhuis."

  „Wat voor soort boot is het, commandant Anderson?" vroeg juffrouw Long, waarop Macmahon verklaarde, dat Rosemary een geweldige zeilliefhebster was.

  Gegrepen door haar belangstelling wendde de Australiër zich tot het meisje. „Het is een Bermudiaanse kotter van vijf en een halve ton. Hij is al aardig oud en werd in drieënvijftig gebouwd. Maar hij is absoluut betrouwbaar. Een zekere Laurent Giles heeft hem ontworpen."

  Het meisje knikte. „Hij was destijds een bijzonder goed ontwerper."

  „Zeilt u zelf ook?" vroeg hij.

  „Jollen," verklaarde ze. „Internationale veertien-voet klasse. Ik heb een boot in Itchenor."

  „Waar is dat?" vroeg hij.

  „Itchenor? Dat is bij Chichester Harbour. Met m'n oom heb ik in een vijftien-ton boot wat cruises gemaakt. Verleden weekend ben ik met hem eropuit geweest." Ze wachtte. „Is uw Laurent Giles soms blauw van kleur? Blauw met gelooide zeilen?"

  „Ja, inderdaad," gaf de Australiër toe. „Ze heet ,Nicolette'. Kent u haar?"

  Het meisje lachte. „Zou u het toevallig geweest kunnen zijn, die verleden zondag bij de ingang van de Beaulieu River aan de grond was gelopen?"

  Anderson lachte wat verlegen. „De bakens zijn verkeerd aangebracht," zei hij. „Hebt, u ons gezien?"

  We zijn u, naar buiten varend, voorbijgegaan," antwoordde ze. „Er komen heel wat mensen op die bank terecht. Waarschijnlijk hield u de buitenste havenboom voor het baken."

  „Ik schonk er geen aandacht aan, dat zal het wel geweest zijn. Ik dacht, dat het overal diep zou zijn."

  Ze glimlachte. ,,Ik hoop niet, dat u dat ook doet, als u vliegt."

  „Tot nu toe nog niet," zei David droogjes. „Dat doe je maar één keer."

  De daaropvolgende paar weken waren de piloten öf op hun basis in White Waltham óf bij de testinstallatie van Boscombe Down óf in de fabriek van de vliegtuigbouwers te Hatfield. Twee exemplaren van de 316, die nu bekend stond als de ,Ceres', waren apart gezet voor de vliegdienst en deze moesten natuurlijk op speciale wijze worden ingericht. De verblijven voor de bemanning bleven volgens de standaard uitvoering, maar de passagiers-accommodatie werd zo gewijzigd, dat er drie kleine eenpersoonscabines ontstonden met elk een zitplaats met zicht naar achteren die 's nachts in een compleet bed kon worden veranderd, een eetvertrek voor zes personen en twaalf leunstoelen van het lijndiensttype voor leden van de koninklijke huishouding, die met de koningin meereisden. Er werd een accommodatie bijgemaakt voor een steward en een stewardess. De bemanning zou bestaan uit het hoofd van de vliegdienst, de gezagvoerder van het toestel, een tweede piloot, twee werktuigkundigen en twee radio- en radarmensen.



  Dit alles gaf aan de Canadese en Australische captains werk genoeg, zonder dat ze overwerkt werden. David bemerkte dat hij de meeste weekends al vrijdagmiddag weg kon gaan om naar zijn kotter in de Hamble River te rijden. Over het algemeen ging hij alleen op deze weekends op de Solent; hij kende maar weinig mensen in Engeland en hij maakte geen gebruik van de mogelijkheden, die het sociale leven bood. Alleen in zijn boot was hij altijd heel gelukkig en hij gaf daar ook de voorkeur aan; van zijn jongensjaren af was hij gewend geweest aan de zee en aan boten en zijn vijftonner leverde hem geen moeilijkheden op. Hij kon hem alleen navigeren en de eenzaamheid gaf hem een gevoel van vrijheid. Het gevoel hier in Engeland van de van alle zijden tegen hem aan duwende mensen hinderde de Queenslander. Alleen op zee in zijn boot was deze druk opgeheven en voelde hij iets van de uitgestrektheid van zijn eigen land. Misschien kan zijn één-vierde afstamming van de inheemse bevolking iets met deze voorkeur te maken hebben gehad. Maar hoe dan ook, David Anderson gaf er de voorkeur aan, alleen te zeilen.


  Op een zaterdagmorgen in juli was hij op zijn ligplaats in de Hamble River vroeg opgestaan en had al vóór zevenen zijn ontbijt klaargemaakt. Zoals vele Australische officieren, die in Engeland dienden, had hij er moeite mee zijn eetgewoonten aan te passen aan de Engelse rantsoenering en hij zou er werkelijk heel wat voor over hebben gehad om voedsel van huis te laten komen. Die week had een bommenwerper op een trainingsvlucht van Brisbane twee hammen, een honderdtal in zaagsel verpakte eieren en zes ananassen voor hem meegebracht. In zijn flat had hij een van de hammen gekookt en zodoende ontbeet hij die dag met ham en eieren. Onge veer om een uur of acht zette hij af en zeilde met een matige zuid wester bries Southampton Water af langs Calshot en draaide met het tij mee westwaarts de Solent in. De hele morgen ging hij, al laverend, in westelijke richting. Toen de zon opkwam, nam de bries wat af, maar het tij werd sterker. Tegen lunchtijd was hij Hurst Castle ge passeerd in de richting van de open zee. Hij draaide bij in de buurt van The Needies en genoot als lunch van sandwiches met ham en fruit. Daarna ging hij zuidelijk van de Needies heen en weer langs de steile klippen kruisen om op makreel te vissen. Hij ving er drie en hield er toen mee op, omdat hij er genoeg had, draaide met het opkomend tij weer de Solent op en zeilde in de richting van de kleine stad Yarmouth om daar die nacht door te brengen.


  Met dat prachtige zomerweer lag de haven van Yarmouth propvol met jachten, drie naast elkaar met voor- en achtersteven gemeerd aan de talloze palen. In een jol gezeten wees de havenmeester David een ligplaats aan en pakte zijn tros om hem te helpen vastleggen. Binnen een kwartier was alles uitstekend voor elkaar. Hij zette zijn jol uit vanaf het kajuitdek aan de achtersteven en ging daarna al rokend wat in de cockpit zitten uitrusten en kijken naar het schouwspel van al die vaartuigen. Nog altijd, bedacht hij, stond Engeland hij het Gemenebest wat het ontwerpen van jachten betreft aan de top, zoals trouwens in de meeste andere technische zaken.


  Een jonge vrouw in een dunne blouse en in shorts kwam in een jol langs de rij vaartuigen aanroeien en bleef tegenover de ,Nicolotto' op haar riemen rusten. „Hallo, commandant Anderson," zei ze kalm. Hij staarde haar in verbazing aan en besefte, dat dit juffrouw Long was, in een andere kleding dan zij in het paleis had gedragen.

  Hij sprong op. „Hallo, juffrouw Long," riep hij uit. „Ik herkende u niet zo gauw."

  „Ik zag u binnenkomen," zei zo. „Ik ben met mijn oom in de verste rij - dat, zwarte zeiljacht, daarginds. Die ene met die R.N.S.A. wimpel."

  Bent u hier al lang?"

  „We Kwamen ongeveer een half uur vóór u binnen. We hebben zo'n beetje over de Solent heen en weer gevaren. Mijn oom heeft een ligplaats in de Beaulieu River. Hij woont in Bucklers Hard."

  „Ik kwam vanmorgen van de Hamble af," vertelde David. „Ik ging met het tij mee tot de Needies, ving een paar makrelen en koerste toen naar hier. Hebt u zin aan boord te komen?"

  Ze glimlachte. „Ik zou uw boot graag eens zien." Ze deed nog een paar slagen, legde de riemen aan boord en bracht de boot voorzichtig langszij. Ze greep de vanglijn, stapte op de kotter over en maakte haar boot vast. Daarop kwam ze in de cockpit en keek naar beneden in de kajuit. „Ze is keurig," zei ze. Ze keek het dek rond. „Ik vind uw tuigage mooi." Ze betastte de touwknoop aan de kop van de helmstok. „Hebt u die Turkse knoop zelf gelegd?"

  Hij grijnsde. „Ik heb er een boek over. Deze heb ik verleden weekend gedaan. De eerste de beste die ik probeerde, was goed."

  „Zo iets zou ik niet kunnen," zei ze. „De gewone knopen kan ik wel leggen, maar niet die sierknopen."

  Uit de kajuit haalde hij een pakje sigaretten te voorschijn en gaf haar er een van. Samen zaten ze in de cockpit te roken, onderwijl kijkend naar het voorbijtrekken van de jachten en de drukte in de kleine haven.

  „'t Is hier bijzonder aardig," zei hij. „Een van de leukste haventjes die ik ooit gezien heb."

  „Ik vind het enig," zei ze. „Wij komen hier vaak. Hebt u dit soort jachthavens in Australië ook?"

  „Niet precies als deze," zei hij. „In Tasmanië wel. Maar de Australische kust heeft niet zoveel inhammen; je moet veel verder gaan tussen de havens in. Het is niet net zoals hier. Daar zijn niet zoveel kleine jachten aan het kruisen, juffrouw Long."

  „Waar hebt u dan het zeilen geleerd, commandant?"

  Hij glimlachte. „Als jongen woonde ik in Townsville. Dat is aan de kust van Queensland. Toen ik twaalf jaar was, ging ik daar in een zaak werken en moest kruidenierswaren bezorgen. Ik zeilde vaak van Townsville naar Magnetic Island en het Barrier Rif, in alle mogelijke oude wrakken. Dat was vóór ik bij de R.A.A.F. kwam." Hij wachtte. „Ik heb verschillende boten gehad. Voordat ik naar Engeland ging, had ik in Laverton een Draak."

  „Hebt u nog meegedaan aan wedstrijden op zee?" vroeg ze.

  „Twee jaar geleden heb ik met de Hobart race meegedaan in een boot, die ,Stormy Petrel' heette," zei hij. „We hebben het er niet zo goed afgebracht, maar het was toch leuk. Gewoonlijk zijn daar een zes dagen voor nodig, van Sydney naar Hobart."

  Ze glimlachte. „Zwaar werk?"

  „En of. Je krijgt daar zonder veel waarschuwing een heleboel stormen." Hij wachtte. „Wilt u een kopje thee hebben, juffrouw Long, of een glas sherry?"

  „Sherry is gemakkelijker," zei ze. „Ik zou graag een glas sherry willen." Even aarzelde ze en vervolgde toen: „Ik heet Rosemary."

  „Dat zal ik onthouden."

  „En de uwe is David, nietwaar?"

  Hij ging de kajuit in, pakte de fles met de glazen en gaf ze aan haar door met leen geopend blikje tomatensap. „Ik heb gebak en een ananas," zei hij. „Wat hebt u het liefste?"

  „Een ananas!'' riep ze verrast uit.,,Hoe bent u daaraan gekomen ?''

  „Uit Brisbane." Vanuit de kajuit grinnikte hij naar haar. „De R.A.A.F. doet wat hij kan voor officieren, die naar Engeland moeten. Ik heb hier ook een ham."

  „Toch geen hele ham?"

  „Ik ben bang van wel. Ik stop hem weg in vetvrij papier, zodat ik er niet om vermoord word."

  „Ik heb in jaren geen ananas gezien. Ik lust best een stukje ananas met mijn sherry, als je het missen kunt, David."

  Op de tafel in de kajuit sneed hij een plak van de ananas af. „Mijn naam is David," zei hij. „Maar de meeste lui noemen me Nigger, Nigger Anderson." Op een bord gaf hij de ananas in de cockpit aan haar door, met suikerpot, vork en mes.

  „Waarom noemen ze je zo?" vroeg ze.

  „Omdat mijn moeder een halfbloed was," gaf hij ten antwoord.

  „Ik ben een quadroon."Hij klom in de cockpit en vulde haar glas mot sherry en zijn eigen met tomatensap. Hij hief het naar haar op. „Een dronk op blank en bruin!"

  „Het is erg onaardig om je zo te noemen," vond ze. „Dat doen toch niet veel mensen, wel?"

  „Iedereen. Iedereen noemt me Nigger Anderson. Ik vind dat wel prettig."

  „lk merk wel, dat je ertegen kunt," zei ze zacht. „Maar ik kan niet geloven, dat je het prettig vindt."

  „Ik toch wel. Ik weet niet veel af van de blanke tak van mijn familie, maar wat de zwarte tak betreft ben ik een oudere Australiër dan wie ook van hen. Mijn grootmoeder komt uit de stam van de Kanyu en zij regeerde het Kaap York-schiereiland al voordat kapitein Cook geboren was of er maar iemand aan hem dacht.

  Zo lachte. „En wing commander Anderson kan het geen laars schelen, wie daar van af weet."

  „Dat klopt," zei hij. „Dat is zo. Ik heb liever dat de lui me Nigger Anderson noemen, dan dat ze om het onderwerp heen kruipen en het proberen te vermijden."

  „Ik merk wel, dat je nu sterk genoeg bent om het te dragen zonder dat het pijn doet," ging ze verder. „Toen je jonger was, moet het je wel wat pijn hebben gedaan. Of zeiden ze het toen niet?"

  „Ik sloeg er altijd wel op los wanneer ze het zeiden om me te treffen," gaf hij ten antwoord. „Ik denk, dat ik toen wel een potige jongen was. Ik ben op de fokkerij grootgebracht, omdat mijn vader een veedrijver was. Toen ik tien was, kon ik vanaf een paard al een stier met de lasso vangen en toen ik twaalf was won ik op de Croydon rodeo een prijs voor het blijven zitten op een os. Van de vechtpartijen herinner ik me niet veel meer, maar ik meen wel, dat ik meestal won."

  „Wat is dat precies, een stier met de lasso vangen? Het klinkt net als iets van de film."

  „Dat is met het monsteren," zei hij. „Om de kalveren te brandmerken. Je moet een groep van drie- of vierhonderd binnen een omheining drijven, die bij de fokkerij is gebouwd of ergens in de bush als het een grote fokkerij is. Dan rijden er een stuk of wat drijvers te paard tussenin en mikken een lasso over de kop van het dier, dat ze willen hebben. Het andere einde van het touw zit vast aan de zadelknop en samen met je paard vecht je met het dier en trek je hem uit de massa naar de merkposten, waar de veedrijvers het grijpen en neergooien om het te brandmerken. Wanneer je de kneepjes te pakken hebt is het gemakkelijk genoeg, maar je moet wel een goed, betrouwbaar paard hebben."

  Ze staarde hem aan. „Wil je daarmee zeggen, dat je dit allemaal deed toen je tien was?"

  „Klopt," zei hij. „Met jonge stieren, geen volgroeide beesten. Mijn vader was hoofddrijver op Tavistock Forest en hij heeft het me geleerd."

  „Maar hoe oud moet je dan wel geweest zijn, toen je leerde paardrijden?"

  „Drie of vier, denk ik. Mijn vader heeft me eens verteld, dat een jongen naar zijn mening niet voor z'n vijfde moest leren paardrijden, omdat hij, als hij eraf viel, soms niet meer zou durven, maar ik heb al veel eerder gereden. Ik denk echter niet, dat ik er voor mijn zevende alleen op kon komen, omdat de stijgbeugel te hoog zat voor me."

  Nieuwsgierig vroeg ze: „Ben je wel ooit op school geweest?"

  „Niet wat jij een school zou noemen," gaf hij ten antwoord. Mrs. Boeman gaf ons wel altijd les. Ze was de vrouw van de bedrijfsleider en onderwijzeres geweest vóór ze trouwde. Ze had een klas voor alle jongens op de fokkerij. Ik was iets boven het gemiddelde, denk ik, toen ik naar Townsville ging. Daar hadden ze een avondschool en daar ging ik heen."

  Een minuut lang zweeg ze en keek naar de vertrouwde aanblik van de haven, vol met jachten. Alles, wat hij haar had verteld, scheen haar zeer vreemd en buitenissig toe. „Hoe vind je Engeland eigenlijk?" vroeg ze op het laatst. „Het moet wel heel wat anders zijn dan Australië."

  „Het is anders," zei hij. „Maar Australië betekent niet alleen maar veefokkerijen en paarden, weet je. Ik verliet de Gulf Country toen ik twaalf was en ik ben er niet meer terug geweest, behalve voor zes maanden bij de R.A.A.F. te Invergarry. Het is wel tien jaar geleden sinds ik op een paard heb gezeten."

  „Vind je het hier prettig?"

  Hij lachte. „Niet zo bar. De baan is prima en die zou ik niet gauw opgeven. Maar toch zal ik blij zijn, als ik weer naar huis kan gaan."

  „Hoe lang ben je hier?"

  „Vijf maanden."

  „Ken je veel mensen in Engeland?"

  „Niet zo veel. Maar dat doet me niets. In Australië ken ik ook niet veel mensen."

  „Ben je nu alleen aan boord?"

  „Klopt," zei hij. „Hij is wel geschikt voor twee, maar dan loop je elkaar steeds in de weg. Over het algemeen ga ik alleen kruisen."

  „Zou je zin hebben, bij ons op de ,Evadne' te souperen?" vroeg ze. „Alleen mijn oom en ik zijn daar. Hij is een gepensioneerd kapitein van de marine."

  Hij aarzelde. „Erg vriendelijk van je om me dat te vragen," zei hij. „Hoe zit het dan met het eten?"

  „Dat zit wel goed. We hebben een heleboel blikjes."

  „Zal ik mijn ham meebrengen?" stelde hij voor.

  „We gaan je ham niet opeten," zei ze.„'t Is heus in ordo. Er is meer dan genoeg eten aan boord."

  „Toch kan ik de ham beter meebrengen," vond hij. „Als ie niet wordt opgegeten, zou hij kunnen bederven. Nèt als de vorige."

  Zo keek verschrikt en een beetje verontwaardigd. „Is die bedorven ?"

  „Ik kon er niet doorheen komen," legde hij uit. „Ik heb de helft weg moeten gooien."

  Wat, voor hem doodgewoon was scheen haar een onvoorstelbare stommiteit, toe. „Als dat, weer kan gebeuren, kunnen wij je beter helpen die op te eten," zei ze gedecideerd. „Laat eens even zien."

  In de kajuit hielden ze een korte bespreking over de ham, die voor haar een enorme massa vlees betekende. „Hoe zwaar is zij, Nigger?" vroeg ze.

  Hij glimlachte. „Zestien pond, Rosemary."

  „Wat ga je er in hemelsnaam mee doen? Dat duurt maanden, vóór je die alleen op hebt."

  Hij keek haar verbaasd aan. „Dat denk ik niet. Je kunt er een pond of zo per dag van eten. Die andere is alleen bedorven, omdat ik er niet was."

  „Zoveel kun je onmogelijk opeten!"

  „Nou, ik dacht van wel. Zie je dat stuk, dat er uitgesneden is. Dat was het avondeten van gisteren en het ontbijt van vanmorgen."

  „Voor jou op je eentje?" Hij knikte en ze staarde naar het gat in de ham. „Ik veronderstel, dat we in Engeland niet veel vlees eten," zei ze.

  „Dat klopt wel," merkte hij droogjes op. „Het is me al opgevallen."

  Zij pakten de ham in en namen haar mee naar de cockpit. „Hoe lang heb je al in het paleis gewerkt?" vroeg hij.

  „Drie jaar."

  „Is het prettig?"

  Ze knikte. „Je voelt jezelf zo in het middelpunt van de dingen. Het zou afschuwelijk saai zijn om ergens anders te werken, als je daar eerst bent geweest."

  Nieuwsgierig vroeg hij : „Zie je veel van de koningin?"

  Ze lachte. „Ik niet. Juffrouw Porson haalt haar brieven op om te typen, wanneer ze er ooit zelf eens een wil schrijven. Meestal schrijft ze ze eigenhandig of anders schrijft een van de secretarissen die voor haar." Ze pauzeerde. „Natuurlijk heb ik haar vaak genoeg gezien, als ik iets moest brengen bij majoor Macmahon, terwijl hij bij haar was of als ik haar tegenkwam in de gang. Ik geloof niet, dat ze mijn naam weet."

  „Hoe is ze?" vroeg hij. „Ik heb haar alleen maar op de film gezien."

  „Natuurlijk zul je haar binnenkort wel ontmoeten. Ze is veel kleiner dan je van de foto's zou zeggen." Ze staarde naar buiten over de haven. „Ze is een zeer bijzondere persoonlijkheid," zei ze zacht, „en zó moedig ..."

  „Moedig?"

  „Dat zei ik." Ze wendde zich tot hem, met een lichte glimlach. „Wij zitten te veel te roddelen," vond ze. „Dat is een van de dingen die we in ons vak moeten leren - niet roddelen over onze meerderen.

  En als ik zeg ,meerderen', dan bedoel ik ook werkelijk .meerderen'."

  Ze liep in de richting van haar boot. „Kom om een uur of zes langs," vroeg ze. „Oom Ted wil eerst de wal op, maar tegen die tijd zijn we wel terug. Ik denk dat ik hier wat toastjes met ham van maak. Ik zal niet te veel nemen."

  Ze roeide weg in haar jol en David keek ernaar, hoe ze haar weg vond tussen de jachten door en hoe ze aan dek van het jacht klom.

  Later in de avond roeide hij in de richting van het jacht en werd door haar oom ontvangen, kapitein Osborne, een nog pezige en atletische man. Hij begroette de Australiër hartelijk en bood hem iets te drinken aan, maar David bedankte daarvoor. „Ik drink helemaal niet," verklaarde hij. „Nooit gedaan. Maar laat mij u alstublieft niet tegenhouden."

  Van de kajuit uit riep Rosemary: „Ik heb ook wat tomatensap. Ik kan je wel een tomatencocktail maken."

  „Dat zou ik lekker vinden." Ze gingen zolang in de cockpit zitten, terwijl het meisje voor het eten zorgde, waarbij ze zo nu en dan te voorschijn kwam om een glas sherry mee te drinken en dan weer naar. beneden te gaan, terwijl de kapitein zijn jonge jenever en David tomatensap dronk.

  Een halfuur lang converseerden ze. Toen zei zijn gastheer: „Er is één ding over Australië, dat u me eens moet vertellen. Hoe werkt dat meervoudige stemrecht? Daar is hier in Engeland heel wat over te doen, zoals u wellicht weet."

  David trok zijn wenkbrauwen op. „Dat wist ik niet. Zo iets bestaat hier niet, is 't wel?"

  „Neen. Hoe werkt het in de praktijk?"

  „Dat weet ik niet zo precies," zei David. „Ik heb er nooit veel over nagedacht."

  „Hebt u zelf meer dan één stem?"

  David knikte. „Ik heb een drievoudig stemrecht."

  „Ik hoop dat u het niet vervelend vindt dat ik deze vragen stel," hernam de kapitein. „Het wordt echt van belang hier in Engeland."

  „Ik heb er helaas niet veel interesse voor," zei David. „En ik ben hang, dat ik er ook niet veel van afweet. Ik heb er nooit aandacht aan geschonken."

  Waar hebt u dat drievoudig stemrecht voor?" vroeg de kapitein.

  „Dat zijn een persoonlijk stemrecht, een stemrecht op grond van ontwikkeling en om op basis van buitenlandse reizen."

  „Dat persoonlijk stemrecht, dat krijgt zeker iedereen, nietwaar?"

  „Juist. Iedereen krijgt, dat op eenentwintigjarige leeftijd."

  „En dat voor ontwikkeling?"

  „Dat is voor hogere opleiding," legde David uit, „en je krijgt het, als je een universitaire graad haalt. Er is een hele lijst van andere dingen, waar je het ook voor krijgt. Ook officieren ontvangen het, als ze benoemd worden. Zo heb ik het mijne gekregen."

  „En voor buitenlandse reizen?"

  „Dat ontvang je, als je je gedurende een periode van twee jaar een bestaan buiten Australië hebt opgebouwd. Dat is wel een beetje zwendel, omdat een groot aantal mensen dat stemrecht in de oorlog hebben gekregen door hun dienst. Zo is het ook bij mij gegaan. Ik wist heus niet veel van de Filippijnen af toen ik daar wegging, hoewel ik er, alles bijeen, wel drie jaar ben geweest."

  „U hebt toen wel een ruimer inzicht gekregen dan wanneer u in het land was gebleven," zei de kapitein. „Ik veronderstel, dat dat ook iets waard is."

  „Dat denk ik ook."

  „Dus u hebt nu drie stemmen. Hoe werkt dat in de praktijk, bij een verkiezing?"

  „Je krijgt drie stembiljetten uitgereikt, vult ze alle drie in en deponeert ze in de stembus."

  „U staat dus ingeschreven als rechthebbende op drie stemmen?"

  „Inderdaad. Je moet je opnieuw laten inschrijven wanneer je er een extra-stem bijkrijgt en een of ander bewijs overleggen."

  Ze zwegen even en keken over de drukke haven naar het ondergaande zonlicht. Rosemary kwam de kajuitladder op. „Je kunt nog meer stemrecht krijgen dan drie stemmen, nietwaar?" zei ze. „Ik meen van zeven!"

  David keek op haar neer. „Het zevende wordt heel zelden verleend," verklaarde hij. „Dat kan alleen de koningin geven."

  Ze knikte. „Dat weet ik. We krijgen ze wel op het bureau te zien. Ik denk, dat het er zowat tien per jaar zijn."

  „De andere krijg je rechtstreeks," zei David. „Je krijgt een stem als je twee kinderen tot hun veertiende hebt grootgebracht zonder gescheiden te zijn. Dat is de gezinsstem."

  „Die krijg je dus niet, als je gescheiden bent?" vroeg Rosemary met een glimlach.

  „Neen. Dat schakelt je uit."

  „Heb je er allebei recht op?"

  „Man en vrouw krijgen ze beiden," zei David.

  „En de vijfde stem?" vroeg de kapitein.

  „Dat is de prestatie-stem," ging David verder. „Je krijgt een extra-stem als je persoonlijk inkomen uit arbeid - wat u hier noemt verdiend inkomen - méér is dan een bepaald bedrag in het jaar vóór de verkiezing, vijfduizend, meen ik. Daar streef ik niet naar. Het wordt verondersteld te dienen voor iemand, die geen opvoeding heeft genoten, Australië nooit uit is geweest, wel ruzie heeft gehad met zijn vrouw, maar een grote zaak heeft opgebouwd. Ze vinden dat hij meer zeggenschap in de gang van zaken van het land moet hebben dan zijn jongste typiste."

  „Kan zijn. En de zesde?"

  „Die is van een kerkelijke functionaris van elke erkende christelijke kerk. Ze hebben er een lijst van. Je hoeft geen predikant of zo te zijn. Ik meen dat kerkvoogden dat stemrecht net zo goed krijgen als vicarissen, maar zeker weet ik het niet. Waar het op neerkomt, is, dat je een extra-stemrecht krijgt, als je echt iets voor een kerk doet."

  „Dat is wel interessant."

  „Mij heeft het nooit erg geïnteresseerd," antwoordde Anderson.

  „Ik denk, dat ik niet ambitieus ben. Maar toch vind ik het wel een goed idee."

  „Dus dat zijn zes stemrechten," vervolgde kapitein Osborno. Wat is het zevende?"

  „Dat wordt verleend door de koningin," zei David. „Het is meer zo iets als een onderscheiding. Je krijgt het wanneer je zo'n reuze kerel bent dat de koningin vindt, dat je er een stem bij behoort te hebben."

  „Bestaan er geen regels voor het verkrijgen ervan?"

  „Ik geloof van niet. Je krijgt het zo maar, als je netjes oppast."

  Vanuit de kajuit bevestigde Rosemary: „Dat is waar, oom Ted. In alle gevallen wordt het verleend bij koninklijk besluit. Ik ga opdoen," voegde ze eraan toe.



  Ze gingen naar de kajuit en begonnen aan de toasts met ham. Kon tijd lang praatten ze over jachten en de Solent en de kookkunst van Rosemary en het Engelse eten, maar kapitein Osborne was toch wat verstrooid. Weldra leidde hij de conversatie terug naar het systeem van het Australische stemrecht. „Over dat meervoudige stemrecht,'' zei hij., ,Dat hebben ze in Nieuw-Zeeland ook, nietwaar ?''

  „Ik geloof het wel," zei David. „Ja, ik weet het haast wel zeker."

  „Ze hebben het ook in Canada," viel Rosemary in. „De meeste van de Gemenebestlanden kennen het meervoudige stemrecht in de een of andere vorm, behalve Engeland.

  David glimlachte, „Jullie zijn hier nog aardig conservatief."



  De zeeofficier knikte langzaam. „Ja," zei hij, „aan zulke dingen beginnen we niet, voordat ze heel goed zijn beproefd." Hij wachtte en zei toen: „Natuurlijk hebt u uw staten. U kunt, zo iets eerst bij een statenverkiezing proberen en zien, wat de uitwerking ervan is."

  

  „Op die manier kregen de vrouwen in het Gemenebest het .stemrecht," merkte Rosemary op. „Nieuw-Zeeland begon ermee, in 1893 en toen gaf Zuid-Australië de vrouwen in 1894 stemrecht. Toen in 1902 de federale Australische grondwet werd opgesteld, gaven ze vrouwen stemrecht. In Engeland verkregen ze dat pas in 1918."

  David staarde haar aan. ,,Is dat zo? Waar haal je dat allemaal vandaan?"



  „Natuurlijk is dat zo," bevestigde het meisje op koele toon. „Ik heb in Oxford geschiedenis gestudeerd en vrouwen hebben wel belangstelling voor het vrouwenkiesrecht. Maar het ging nèt eender met de geheime stemming bij verkiezingen. Zuid-Australië begon daar in 1856 mee, maar de Engelse stemgerechtigden kregen die pas na 1872."


  „Dat was nog eens een tijd," vond Anderson. „Lang vóór mij en ik heb nooit veel aan geschiedenis gedaan. Maar toch herinner ik me nog, dat het meervoudig stemrecht begon. Dat was toen ik in Townsville woonde, in 1963. Ze namen het over van West-Australië."

  „Waarom begon West-Australië ermee ?'' vroeg Rosemary. „Waarom niet Nieuw-Zuid-Wales of Queensland?"

  „Dat weet ik niet," zei David. „De socialisten waren er erg tegen."

  „Hier zijn ze er ook tegen," zei de kapitein droogjes.

  „West-Australië was altijd nogal liberaal," vervolgde David. „Lang daarvoor hadden de mensen het al over het meervoudig stemrecht gehad. Ik vermoed, dat het er in West-Australië gemakkelijker door te krijgen was."

  „Hoe kwam het, dat de andere staten het overnamen, als de socialisten er zo tegen waren ?" vroeg Rosemary.

  „Tja, kijk eens," zei David, „West-Australië was met alles vèr voor. Toen we het meervoudig stemrecht hadden, kregen we een heel ander soort politici. Vóór die tijd, toen ieder nog maar over één stem beschikte, waren de politieke figuren allemaal strooplikkende en onbetekenende persoonlijkheden en vakverenigingsbonzen. Verstandige mensen stelden zich geen kandidaat voor het parlement en als ze het wèl deden, kwamen ze er niet in. Met het meervoudig stemrecht kregen we over het geheel genomen een betere soort politici, mensen, die werden gekozen door redelijk denkende kiezers." Hij wachtte even. „Als een man vóór die tijd door de wetgevende vergadering werd gekozen, was hij bij voorbeeld een machinist of een dokwerker. Hij werd dan minister gemaakt, aan de top van een regeringsdepartement. Nu, hij kon daar niets uitrichten. De rijksambtenaren sponnen hem helemaal in, omdat hij nergens van af wist."

  „En werd dat dan anders, nadat het meervoudige kiesrecht werd ingevoerd?"

  „Heel zeker," zei de Australiër. „We kregen een paar werkelijk goede kerels aan het bewind. Of de rijksdiensten even in de kou kwamen te staan! Binnen het jaar was de helft ervan eruit gewerkt en daarna begon West-Australië alle energiebronnen en industriële bedrijven bij Nieuw-Zuid-Wales en Victoria weg te halen. En daarna kwamen de knapen, die eerst West-Australië hadden geleid, in Canberra terecht. Toen in 1973 het meervoudig stemrecht voor het hele land werd ingevoerd, was zestig procent van het federale kabinet West-Australiërs. Op het laatst was het zo, dat ze bij allen de leiding hadden."

  „Omdat het betere mensen waren?" vroeg de kapitein.

  „Inderdaad." David wachtte even. „Het was het meervoudig kiesrecht, dat van Australië een natie maakte, geloof ik," zei hij. „Voordien was het niet veel beter dan Engeland."

  Rosemary schoot in de lach. „Dank je," zei ze.

  David werd er verlegen onder. „Neem me niet kwalijk, zo bedoelde ik het niet."

  „Het is wel goed. Ik heb nog nooit iemand ontmoet, die onze manier van doen verdedigen kon."

  Ze leidde het gesprek naar een ander onderwerp en begon over boten te praten. Over politiek werd verder niet gerept. Later op de avond toen hij afscheid nam om naar zijn eigen vaartuig terug te keren, bleef de kapitein beneden en kwam Rosemary mee op het dek om David in zijn jol te zien stappen. De maan kwam op over het stadje; de haven baadde in een zilveren schijn die op het water terugkaatste. David stond aan dek en keek om zich heen naar de vele jachten, de haven en de heuvels. „Werkelijk," zei hij zacht, „Wat is het hier prachtig."

  Naast hem zei het meisje: „Je geeft niet veel om Engeland, hè?"

  „Ik weet het niet," antwoordde hij zacht. „Ik houd van natuurschoon zoals dit. Ik zou hier altijd wel eens terug willen komen om te kijken, wat er voor nieuws bij het vliegwezen of op technisch gebied was bijgekomen." Hij aarzelde. „Van wat ik gezien heb van de manier, waarop jullie jezelf besturen, bevalt me niets. Ik vind, dat heel veel daarvan uit de tijd is en dom."

  „Wie weet zijn er bij ons ook wel, die dat vinden," merkte ze op.

  Hij keek naar haar zoals zo daar naast hem in het maanlicht stond, slank en rechtop met de ham in het vetvrije papier gepakt.

  Hij nam de ham van haar over. „Je oom stelde erg veel belang in ons kiesrecht."

  „Ja. Het is hier nu een heel belangrijke kwestie aan het worden, juist zoals het vrouwenkiesrecht in het begin van deze eeuw. Ik veronderstel, dat de geschiedenis zich weer herhaalt; dat gebéurt meestal wel. We zullen eindigen met Australië na te bootsen." Ze draaide zich naar hem toe. „Wees voorzichtig in je doen en laten, Nigger," waarschuwde ze. „Verscheidene van de politici voelen er niets voor, dat de dominions zeggenschap krijgen bij de koninklijke vliegdienst. Pas op, dat je niet ergens bij betrokken raakt."

  Hij glimlachte. „Ik ben hier voor het vliegtuig," zei hij, „en niet van plan in de Britse politiek terecht te komen."

  Hij bukte zich en maakte de lijn van de jol los. „Wel bedankt voor alles, Rosemary," zei hij. „Ik zie je nog wel in Buck House."

  Ze glimlachte tegen hem. „Pas maar op dat je niet op een rots stoot of op de Beaulieu-landtong. En laat niemand je ergens inhalen."

  „Dat zullen ze niet. Goedenacht, Rosemary."



  
    „Goedenacht, Nigger."

  


  


  
    HOOFDSTUK IV



     


    



    



    In september nam David de Australische ,Ceres' voor de koninklijke vliegdienst over, twee weken nadat Dewar de Canadese had overgenomen. Vóór de aflevering hadden beide bemanningen een maand lang intensief gewerkt op het trainingstoestel, een door de fabrikant in een lege hangar neergezet model op juiste schaal van een ,Ceres'. Toen het moment van het overnemen van het toestel kwam om het van Hatfield af weg te vliegen, kende de bemanning haar werk.


    Behalve het vertrouwd raken met het toestel, moest de bemanning ook worden geoefend in het gezamenlijk optreden bij door radar gecontroleerde landingen, uitgevoerd bij mist of slecht weer. Stuk voor stuk hadden zij allen hun ervaring; in feite was hun ervaring in het vliegen bij slecht weer een van de voornaamste factoren geweest voor hun aanstelling bij de vliegdienst, maar nu moesten zo te zamen op de ,Ceres' worden geoefend, tot ze die in de dikste mist 's nachts veilig en wel op de landingsbaan konden neerzetten. Dit deden ze op het B.O.A.C.-trainingsvliegveld te Hurn, in Hampshire; tweemaal per week vlogen ze daar altijd heen om de hele nacht door het blindlanden te oefenen. Omdat ze tot de koninklijke Australische luchtmacht behoorden, werden hun geen burger luchtvaartdiploma's uitgereikt, maar captain Cox hield hen net zo lang aan de gang tot hij ervan overtuigd was, dat ze wat deze tochniek betrof, gelijk stonden met de beste B.O.A.C.-piloten. Gedurende al de tijd dat ze bij de vliegdienst werkten, gingen zo eens per maand, als ze weer in Engeland waren, terug naar Hurn voor een herhalings cursus.


    Dat jaar was het de wens van de koningin om het late najaar in Canada door te brengen en het voorstel was, dat ze Engeland op de avond van de twaalfde november in de Canadese ,Ceres' zou verlaten en regelrecht naar Edmonton vliegen om daar de hydro-elektrische Clear-waterdam te openen, een vlucht van een uur of acht.. Daarna werd doorgegaan naar Vanoouver voor een paar dagen vakantie en dan teruggevlogen naar Ottawa. Het leek wenselijk, eerst een proefvlucht langs deze route te maken alvorens die met de koningin te doen en de Canadese machine werd onopvallend voor deze vlucht gereedgemaakt, waarbij de Australische bemanning voor het opdoen van algemene ervaring als passagiers mee zouden gaan.

  


  Voordat deze proefvlucht plaatsvond, werden de bemanningen van de vliegdienst veel lastig gevallen door bezoekers, hooggeplaatste personages, die een vrije middag van kantoor namen om in het mooie herfstweer naar White Waltham te tuffen, ten einde de nieuwe machines te bekijken. Dat de Hoge commissarissen kwamen was redelijk genoeg, omdat ze ten slotte als vertegenwoordigers van hun land voor de toestellen hadden betaald. Air chief marshal sir William Bradbury kwam er eerlijk voor uit, dat hij alleen kwam om de rit door het land. Dat was ook de reden van de komst van acht ambtenaren van verschillende ministeries op acht afzonderlijke visites, maar zij kwamen daar niet voor uit. Al deze mensen moesten gastvrij worden ontvangen. Op het laatst kreeg Frank Cox een telefoontje van de minister voor luchtvaart lord Coles of Northfield met de boodschap, dat hij die middag kwam.

  Hij gaf het nieuws door aan de Canadese en Australische gezagvoerders. „Vanmiddag komt lord Coles hier."

  ,,In vredesnaam," zei wing commander Dewar, „wat heeft hij er nu mee te maken? Wij horen niet tot zijn parochie."

  „Ik wel," zei Cox. „En het vliegterrein ook." 1

  „Alle duivels," zei de Canadees. „Laat hij u en het vliegveld dan maar inspecteren en ons met rust laten. Vanmiddag moet ik radarschema drie behandelen. Ik kan geen geloop van mensen in de machine hebben."

  „Dan moet hij Niggers vliegtuig maar bekijken," zei Cox. „Ik vertel hem wel, dat het jouwe precies eender is."

  „Wie is lord Coles?" vroeg David, „behalve dan dat hij minister voor luchtvaart is."

  „Sociaal voorman bij een staalfabriek," zei Dewar. „Hij is een goed vakbondleider geweest en moest daarom aan het hoofd van de Röyal Air Force komen."

  Davids mond verstrakte, maar omdat Frank Cox erbij was weerhielden de Australiërs en Ganadezen zich ervan, hun opinie over het Britse systeem van regeren te uiten. Hij wendde zich tot Cox. „Ik kan ze Tare wel laten zien," zei hij. „De stoffeerders zijn in de bakboordcabine bezig en men controleert de spanningmeters, maar dat hindert niet." Ze spraken over de Canadese en Australische vliegtuigen als over respectievelijk de Sugar en de Tare, naar de laatste letters van de registratiekentekens.

  Cox knikte. ,,Ik houd hem wel een paar minuten op mijn kantoor als hij komt en zal jou een boodschap sturen. Ben je bij de machine? Kom dan naar kantoor, dan zullen we hem samen de machine laten zien. Je kunt Ryder beter ook waarschuwen." Officier-vlieger Ryder was de Australische tweede piloot voor de Tare.

  David was met zijn mensen aan het werk, toen hij halverwege de middag de telefoniste door de hangar op zich af zag stappen. Hij ging haar tegemoet. „Moet u mij hebben?"

  „Ik moet u van de captain zeggen, dat de eerste minister op zijn kantoor is, met lord Coles."

  David schrok. „Iorwerth Jones?"

  „Ja, meneer. De eerste minister."

  „Zeg maar, dat ik direct kom. Ik moet even mijn handen wassen." Terwijl hij dit deed peinsde hij somber over de voor hem liggende middag. De Engelse eerste minister was nog nooit verder buiten Engeland geweest dan voor een korte vakantie in Dinard en hij had geen hoge dunk van het Gemenebest; wederkerig had het Gemenebest geen grote dunk van hem. Geboren in een mijnstreek in Wales had hij enkele jaren als mijnwerker gewerkt en was al als jongen lid van de partij geweest. Sedert de Russische oorlog was het communisme in Engeland niet langer politiek opportuun en hij had zich daar allang van gedistantieerd, maar de klassehaat van zijn jeugd zat er nog in en had invloed op alles wat hij deed. Wat energie en intellectuele hoedanigheden betrof was hij een geweldenaar, die met kop en schouders boven de rest van zijn kabinet uitstak. Twintig jaar lang had hij in het Lagerhuis gezeten als vertegenwoordiger van Zuid-Cardiff en hij zou daar wel tot het einde van zijn leven blijven zitten.

  David begaf zich naar het bureau van de captain en werd voorgestold. Hij had de beide bezoekers nooit eerder ontmoet, hoewel hij vele malen foto's en filmbeelden van de eerste minister had gezien on liet brede, bleke gezicht, de grauwe ruige haardos en de dreigende oogopslag kende hij wel. Van lord Coles wist hij helemaal niets af en hij bemerkte, dat liet een corpulente blozende man was, klein van stuk die zijn bier en zijn pantoffels apprecieerde en absoluut niets afwist van vliegtuigen of van de koninklijke luchtmacht.

  Na het voorstellen zei David: De Tare is zo goed als klaar, sir. Er worken nog wat mensen aan; zal ik ze uit de machine laten komen ?"

  Lord Coles vroeg snel: „Met toeslagen of als stukwerk?"

  David keek hem onzeker aan. „Neen, mijnheer, zij werken naar arbeidsovereenkomst voor het onderhoud op uurtarief," viel Cox in.

  Dit beviel de minister. „Nu, dan kunnen ze even op de plaats rust houden," antwoordde hij.

  Ze liepen naar de hangar toe. De deuren ervan waren open en de Tare stond daar juist achter, een grote, gladde, glimmende kolos van blinkend duraluminium, de buitenvlakken wit geverfd. Op een betonnen cirkel naast de startbaan buiten stond de Sugar opgesteld, een mijl verder aan het verre uiteinde van het veld. De vorm en de lijnen van de machine van het verderweg staande toestel, de deltavleugel, de langgerekte neus, de verborgen motoren die door de luchttoelaatopeningen werden aangegeven, waren goed te onderscheiden. Vijf minuten lang stonden de beide officieren de vorm van de machines en hun karakteristieke algemene eigenschappen aan hun gasten uit te leggen, zoals ze dat reeds zo vaak hadden gedaan en al pratend begrepen ze, dat alles wat ze zeiden maar uiterst weinig voor deze politici betekende. Toen ze vertelden, dat de actieradius ongeveer achtduizend zeemijlen bedroeg, vroeg de minister voor luchtvaart, of dit voldoende was om de machine zonder tussenlanding naar Aden te brengen. Ze vertelden hem, dat ze veilig zonder tussenlanding helemaal tot Colombo kon vliegen en nog veertig procent brandstof in reserve over had en toen vroeg hij, of Colombo dan verder weg lag dan Aden.

  Voor de officieren was dit allemaal heel gewoon en nu begaven ze zich naar het vliegtuig in de hangar. Voordat ze evenwel de loopbrug opgingen, verwijderden de beide politici zich een weinig van de officieren en stonden er samen naar te kijken, terwijl ze zachtjes met elkaar spraken. Daarop haalde mr. Jones de captain bij zich en zei: „Wat kost deze verdomde nonsens eigenlijk?"

  „Het vliegtuig, mijnheer? Ik vrees dat ik het u niet precies kan zeggen. De Hoge commissarissen behandelen de afrekening. Ik schat, dat de machines elk een vierhonderdduizend pond zullen kosten, maar ik heb dit alleen maar van horen zeggen," zei Cox.

  De eerste minister wendde zich vlug tot David. „Weet u wat dit kost?"

  „Neen, mijnheer," antwoordde David. „Van die kant van de zaak weet ik niets en die gaat mij ook niet aan."

  Mr. Iorwerth Jones staarde David aan. „Wat is uw positie hier eigenlijk? Wie betaalt uw salaris?"

  „Ik ben officier bij de Koninklijke Australische Luchtmacht, mijnheer," verklaarde David effen. „Ik word betaald door de Federale regering."

  „Hoeveel van u zijn er hier, die door Australië worden betaald?"

  „Acht, mijnheer, mezelf meegerekend. Dat is de bemanning van het toestel."

  „Hoeveel mensen worden hier betaald door de Britse regering?"

  „Ik en de telefoniste, mijnheer. De Hoge commissarissen voor Canada en Australië dragen het totaal van de uitgaven van de Dienst, met uitzondering van die, welke uitdrukkelijk tot de koninklijke huishouding behoren," viel Cox in.

  „Mij lijkt het een verdomde geldverspilling," ging de eerste minister verder. „Als de koningin naar Australië wil gaan, kan ze toch net als ieder ander bij een luchtvaartmaatschappij boeken of over zee gaan!"

  Er viel een pijnlijke stilte, die door lord Coles werd verbroken met de woorden: „Nu, laten we eens een kijkje nemen, nu we hier toch zijn. Dat zal zo lang niet duren."

  „Hier is de loopbrug, mijnheer," zei David ijzig beleefd. Innerlijk was hij woedend, maar waarom wist hij niet precies. Hij was zo verstandig zijn woede niet te tonen, maar begon met zijn beschrijving van het toestel, zoals die nu al zo vaak aan officiële personen was gegeven en die ontaard was in een soort opdreunen. Hij toonde hun alles in de romp, van de bagageruimte in de staart tot aan de radarafdeling in de neus toe. De eerste minister toonde duidelijk zijn afkeuring.

  „Verspilling van het geld van de arbeider," vond hij.

  Later hield hij stil bij de toegang tot de koninklijke cabine, die stemmig in een duifgrijze kleur was gehouden. „Ik weet wel, wie ze hiertoe gebracht heeft," bromde hij. „Die verdomde oude idioot Bob Menzies. Die zit hierachter. Hij moet toch nog leren zijn neus niet in zaken te steken, die hem niet aangaan."

  „Ik weet daar allemaal niets van, maar ik ben ervan overtuigd, dat u het bij het verkeerde eind heeft," antwoordde David rustig. „Toen ik nog een jongen was, heeft sir Robert Menzies zich reeds uit de politiek teruggetrokken. Hij is een zeer oude man, zo iets van vijfentachtig. Hij kan niets te maken hebben gehad met hot besluit om dit vliegtuig aan te schaffen."

  „Zegt u dat maar zachtjes," zei de eerste minister. „Ik ken dat soort herrieschoppers."

  De wonderen van het ontwerpen betekenden niets voor deze mannen. In de cockpit van de piloot zei de minister voor luchtvaart: „Waar bewaart u het lichtpistool?"

  Vaag schoot de piloot iets te binnen over do uitrusting van vroegere legertoestellen. „Een lichtpistool? Dat hebben wij niet."

  „Hoe laat u de lui beneden dan weten, dat u wilt gaan landen?"

  „Volgens mij doe je dat niet, mijnheer. Wij hebben voldoende aan de radio." Het was moeilijk om weer van voren af aan te beginnen en uit te leggen, dat pyrotechniek op een hoogte van vijftigduizend voet niet zichtbaar zou zijn en een toestel van dit kaliber nooit op een veld zou kunnen landen.

  „Toch behoort u een lichtpistool te hebben," vond de minister. „Zorg, dat hij een lichtpistool krijgt, Cox."

  „Zeer goed, mijnheer."

  Lord Coles wendde zich tot mr. Jones. „Je moet toch overal zelf voor zorgen," zei hij. „Als ik vanmiddag niet gekomen was, zouden ze gewoon zonder een lichtpistool zijn gaan vliegen."

  Ten slotte vertrokken de bezoekers om in hun officiële auto naar Londen terug te rijden en David bleef met Cox in het kantoor achter. Ten slotte zei deze mat: „Ik zal zien of ik een lichtpistool voor je te pakken kan krijgen, Nigger. Misschien hebben ze er in het leger nog wel een."

  David glimlachte. „Kop op," zei hij, „zulke lui hebben we in Australië ook."

  „Kan zijn," bromde Cox, „maar dan niet als minister voor luchtvaart."

  Het had geen zin voor de Australiër en de Engelsman om hier nog iets over te zeggen en eveneens vond David het moeilijk om de gebeurtenissen van de middag te bespreken met Dewar, toen die van de radarcontrole op de Sugar terugkwam. Hij ging weer naar zijn bureau en zat daar een half uur met onprettige gedachten. Toen nam hij de telefoon op en vroeg te worden verbonden met juffrouw Long op het bureau van de assistent-secretaris in het paleis.

  Ze kwam weldra aan de lijn. „Juffrouw Long," zei hij, „hier is Nigger Anderson."

  „Hé, Nigger," zei ze, „waarvandaan bel je op?"

  „White Waltham. Wij hebben hier zo juist lord Coles met de eerste minister gehad om eens naar de machines te kijken."

  „Zo . . ." Ik geloof niet, dat majoor Macmahon daar iets van af wist."

  „Zou je met me willen dineren, Rosemary? Ik heb wat met je te bespreken," vroeg hij.

  „Over je vriendjes, Nigger?"

  „Ja."

  „Ik weet niet, of je dat nu wel moet doen."

  „Ik behoef daar niet veel over te zeggen. Alleen maar een of twee vragen waarvan ik denk, dat ik het antwoord behoor te weten. We kunnen op de R.A.C. dineren en daarna naar een film gaan."

  „Dat zou ik leuk vinden, maar ik weet niet zeker, of ik wel op je vragen antwoord zal geven. Wij hier roddelen niet, weet je. Wanneer zullen we afspreken?"

  „Morgenavond ?''

  „Morgenavond ben ik vrij." Ze kwamen de tijd overeen en namen afscheid.

  De volgende avond ontmoetten ze elkaar in de dameszaal van de club. Hij liep haar tegemoet. „Fijn, dat je gekomen bent," zei hij. „Ik denk niet, dat er veel is, waarmee ik je moet vervelen." Hij hielp haar uit haar mantel en bestelde een droge sherry en een tomaten-cocktail. „Ik heb eens op de bioscopen gelet," ging hij verder. „Heb je ,Red Coral' gezien, met Judy March?"

  Ze schudde het hoofd. „Ze zeggen, dat zij reuzegoed is."

  Hij ging weg om plaatsen te bespreken en toen hij terugkwam spraken ze over onbelangrijke dingen, tot het voor hen tijd was om aan tafel te gaan. De eetzaal was nogal druk bezet en de tafels stonden dicht op elkaar. Peinzend keek het meisje rond toen ze ging zitten. Onder de oesters vroeg ze: „Wat is de eerste vraag, commandant?"

  Hij glimlachte. „Mag ik beginnen met je te vertellen, wat er is voorgevallen?"

  „Als je wilt," zei ze. „Vermoedelijk weet ik het meeste al. Vanmorgen was Frank Cox in gesprek met majoor Macmahon en daarna volgden er allerlei dingen. Maar vooruit, begin maar."

  Hij gaf haar een kort verslag van de gebeurtenissen van de middag, waarbij hij zijn verhaal zo objectief mogelijk hield. Onder het praten keek het meisje een paar maal de zaal rond. Ten slotte zei hij: „Nou, dat was het. Ik vond het helemaal niet prettig."

  „Nee", zei ze, „dat kan ik me voorstellen."

  Een minuut lang zat David in gedachten verzonken. „Ik kan wel begrijpen dat zich moeilijkheden zouden kunnen voordoen, wanneer Canada en Australië met dingen voor de kroon te voorschijn komen, die Engeland zich niet kan of wil veroorloven," begon hij ten slotte. „Kleine moeilijkheden . . . Maar hij scheen zo kwaadaardig . . ." Hij keek haar aan. „Ik weet wel, dat ik hier alleen ben om het toestel te vliegen. Maar wanneer er iets dergelijks gebeurt, moet ik op een keer toch wel eens de algemene situatie leren kennen. Ik zou graag willen, dat je me die vertelde." Zijn ogen ontmoetten de hare. „Gaat het niet zo best meer tussen de regering en de kroon?"

  Weer keek ze do drukbezette zaal rond. „Ik kan daar onmogelijk over praten, Nigger. Hier in elk geval niet."

  „Ik wil er niet op aandringen, dat je dit beantwoordt," ging hij verder, „maar wèl kan ik je zeggen, dat ik ga uitvissen hoe de zaken ervoor staan." Hij wachtte even. „Ze is nèt zo goed mijn koningin als die van jullie. Ze is zowel koningin van Australië als koningin van Engeland. Mijn regering heeft mij hierheen gestuurd om voor haar te werken, om voor onze koningin te werken. Daarom moet ik een beetje meer over haar moeilijkheden weten."

  „Heeft niemand je voorgelicht, toen je deze baan aannam?"

  Hij schudde het hoofd.

  „Ze hadden het je wel moeten zeggen. Vroeger of later móest er wel iets van deze aard voorvallen."

  ,,Ik vind het wel uit." Ik kan wat rondneuzen en naar het gebabbel luisteren en mijn conclusie daaruit trekken. Ik moet in de kortst mogelijke tijd te weten komen, wat er aan de hand is. Maar ik had liever, dat jij het me openhartig vertelde, omdat je het weet."

  „Ik praat hier nu niet verder over," besloot ze. „Daar twee tafels verder zit John Llewellyn Davies en ginds zit Henri Forbes. Laten we het over iets anders hebben."

  De namen betekenden niets voor hem, maar hij glimlachte en zei: „Goed dan."

  Achter haar koffie in de conversatiezaal vroeg ze: „Ben je er erg op gesteld, die film te zien?"

  „Niet zó erg," gaf hij ten antwoord. „Wilde je liever wat anders doen?"

  „Ik heb een flat op de bovenverdieping van een huis in Dover Street. Daar zouden we kunnen praten."

  Ze verlieten de club en wandelden langs Pall Mali de St. James' Street in. Al lopend vroeg ze: „Heb je wel eens wat aan geschiedenis gedaan?"

  Hij schudde zijn hoofd. „Nee. Mijn hele opleiding was erop gericht, bij de luchtmacht te kunnen komen. Veel tijd voor geschiedenis bleef er niet over."

  Een paar minuten liep ze zwijgend verder en zei toen: „Het is jammer, dat er altijd iets achterwege moet blijven."

  „Zeker," antwoordde hij. „En het is altijd datgene, wat later toch belangrijk blijkt te zijn."



  Ze bereikten Dover Street en ze deed een deur tussen een kapperswinkel en een drogist open. De opgang zag er behoorlijk uit, omdat deze op de eerste en tweede verdieping toegang gaf tot de studio van een fotograaf; hogerop werd de decoratie wat minder. Op de bovenste etage maakte ze weer een deur open en gingen ze haar zitkamer binnen. Vandaar leidde een andere deur naar slaapkamer, keukentje en badkamer.

  Ze liep naar de haard en stak naast twee leunstoelen de leeslampen aan. ,,Ga zitten en maak het jezelf gemakkelijk," verzocht ze. ,,Ik ben zó terug." Ze ging de slaapkamer in en verscheen daarna zonder mantel. „Heb je trek in een kopje koffie?"

  „Als je het zetten moet niet," zei hij.

  Ze glimlachte. „Ik heb nog heel wat koffie van het ontbijt in de percolator. Even opwarmen."



  Hij liep met haar mee naar het keukentje en sloeg haar gade bij deze kleine voorbereidingen. „Je zit hier heel aardig," vond hij.


  


  


  


  „Niet kwaad," gaf ze toe. „Het is prettig in het centrum en handig dicht bij het paleis. Ik hoef alleen het park over te steken. Hier zit ik al drie jaar."

  Hij observeerde haar tengere gratie, terwijl ze koffie voor hem warmde en vroeg zich af, hoe oud ze zou zijn. Zesentwintig of zevenentwintig vermoedelijk, dacht hij. Ze droeg geen ringen. Nu keek ze op en overhandigde hem een dampende kop, waarna ze haar eigen kopje opnam en met hem naar de zitkamer ging. Na één element van de elektrische kachel te hebben aangezet, gingen ze in de leunstoelen zitten.

  „Je zult van de algemene situatie op de hoogte moeten zijn, David," begon ze. „Als je die door en door begrijpt geloof ik niet, dat er enige noodzaak voor ons is om de details te bespreken, omdat je die dan ook wel door hebt en wel zoveel als voor jou noodzakelijk is. Hoe groot is de bevolking van Australië?"

  „Zowat zevenentwintig miljoen, denk ik," antwoordde hij. „Ze neemt elk jaar toe."

  Ze knikte. „Dat is wel zowat juist, denk ik. Canada heeft ongeveer tweeëndertig miljoen inwoners en de aanwas neemt steeds toe. Groot-Brittannië heeft achtendertig miljoen mensen, maar dat aantal neemt met bijna een miljoen per jaar af."

  „Dat is zo," gaf hij toe. „Voor zover ik weet komen er elk jaar driehonderdduizend immigranten uit Engeland in Australië en Nieuw-Zeeland, ongeveer vierhonderdduizend gaan er naar Canada en de rest naar Afrika en de koloniën."



  „Klopt," antwoordde ze en wachtte even. „Ik geloof dat het het allerbelangrijkst is, wat voor soort mensen die immigranten zijn. Keil zeer groot deel is politiek gesproken rechts georiënteerd. Een man die zijn land verlaat om naar Australië te gaan, is een man die speculeert op zijn eigen bekwaamheid. Hij geeft alles op waarmee hij bekend is, hij geeft op wat voor bestaanszekerheid hij hier in Engeland genoot en hij gaat naar Canada of naar Australië om opnieuw te beginnen. Hij weet, dat er in die landen lang niet zoveel sociale zekerheid bestaat. Hij weet dat wanneer hij in het leven faalt, hij in Canada of Australië veel slechter af zal zijn dan indien hij thuis was gebleven. Hij gaat erheen, omdat hij van het genre land houdt, waar hij een kans krijgt, voor zichzelf fortuin te maken."



  


  „Ik geloof, dat het inderdaad zo is. Er zijn niet veel enthousiaste socialisten onder de Engelse immigranten."



  


  Ze knikte. „Daarom hebben jullie zo'n lange opeenvolging van liberale regeringen in Australië gehad. Laat 's kijken - je hebt een socialistische regering gehad van 1970 tot 1973 en daarvóór was er de regering Calwell en die van Evatt. Ik geloof niet, dat jullie meer dan tien jaar van de laatste dertig een socialistische regering hebt gehad."

  „Dat is inderdaad zo," beaamde David nadenkend. Die krul achter haar oor was stellig bekoorlijk. „Denk je dat het komt, omdat de immigranten liberaal zijn?"

  „Daar ben ik van overtuigd. Dat en het feit, dat je land zo welvarend is gebleven. Gedeeltelijk is dat te danken aan jullie zich ontplooiende economie. Maar hier in Engeland is het effect juist averechts geweest. Wij hebben gedurende de laatste dertig jaar slechts ongeveer tien jaar een conservatieve regering gehad, omdat al die emigranten die naar Canada en Australië zijn vertrokken, in de grond conservatief waren. Dat is het grote verschil tussen dit land en Australië en dat geeft aan alles zijn kleur. Jullie zijn een rechts georiënteerd land en wij zijn links georiënteerd."

  Hij knikte langzaam en keek naar haar profiel, terwijl ze in de elektrische haard staarde. Ze had bijzonder welgevormde trekken, met een warme, bruine huidkleur, die mogelijk afkomstig was van de Solent.

  „De geschiedkundigen zullen vermoedelijk zeggen, dat het socialisme voor Engeland iets goeds is geweest," vervolgde ze peinzend. „Alle landen maken goede en slechte perioden door en Engeland is de laatste veertig jaar door een slechte periode gegaan. Het is vermoedelijk nu niet ver van het einde af. Wanneer we onze bevolking kunnen voeden, zullen de dingen plotseling beter gaan en volgens de economen zal dat over een jaar of vijf het geval zijn. Dan kunnen we wellicht beginnen, de handel weer vrij te geven. Maar ondertussen moeten we wel samenwerken om uit de misère te komen en daarvoor is het socialisme waarschijnlijk het beste."

  „Dat kan wel zijn," zei hij. „Maar wij Australiërs zitten niet precies in hetzelfde schuitje."

  „Je moet het toch trachten te begrijpen," drong ze aan. „Je móet kunnen begrijpen, waarom Engeland zich zo afwijkend van jouw land heeft ontwikkeld."

  Ze wendde haar gezicht naar hem toe. Hij keek in haar heldere, grijze ogen en plotseling was hij er opgetogen over, dat hij hier met haar zat, verwikkeld in dit ernstige gesprek. Hij was veel gelukkiger dan wanneer ze naar de bioscoop zouden zijn gegaan.

  „En nu moet je ook trachten te begrijpen, wat een onlogisch volk de Engelsen zijn,' vervolgde ze. „Een land met zo'n sterke socialistische inslag als Engeland zou zeker een republiek moeten zijn. De kroon regeert volgens een goddelijk recht en nog altijd is dit het. wezen van de positie van de kroon in dit land. Dat recht is volkomen in strijd met al de principes van een democratie, vooral een socialistische democratie. Elk ander volk dan het Britse zou zich reeds lang geleden van de kroon ontdaan hebben, maar zo zijn de Britten niet. Zij houden van hun koningen en koninginnen. Het Britse volk wil niet, dat aan de kroon wordt getornd. Ze willen zelfs niet, dat aan de koninklijke paleizen wordt getornd. Toen in 1960 deBevan regering probeerde de directe belastingen in Hampton Court te vestigen, deed dit de regering vallen en kwamen de conservatieven aan de macht. Het was de koningin, die uit bezuinigingsoverwegingen Balmoral en Sandringham opgaf en het Britse volk apprecieerde dat niet eens erg. In hun hart is het Britse volk absoluut koningsge zind en toch zijn ze socialist. Beslist onlogisch, maar zo zijn ze."

  Hij glimlachte. „Het is voor ons allemaal wel een goed ding, dat ze zo zijn," zei hij. „Was er geen koningin, dan zouden we niet veel met Engeland gemeen hebben."

  Ze knikte. „De vroegere koning en de huidige koningin zijn verschrikkelijk verstandig geweest," ging ze verder. „Toen alles wees op een aanstaande breuk, hebben zij het Gemenebest tezamen gehouden. Ze hebben schitterend werk gedaan en in Engeland hebben ze in elk geval een beroerde tijd gehad." Ze aarzelde. „In rechts georiënteerde landen hebben koningen en koninginnen het gemakkelijker," vervolgde ze. „Daarom kan ze zo goed opschieten met jullie Hogan en met Delamain in Canada."

  Hij lachte. „En daarom gaat het met Iorwerth Jones niet zo best."

  „Dat heb ik niet gezegd," bestreed ze.

  „Nee. Maar ik kan dat toch wel zien." Hij wachtte. „Engelse geleerden en Engelse ingenieurs en de koningin, dat zijn de dingen in Engeland, die wij waarderen en bewonderen. Wij hebben niet zo erg veel op met jullie regeringen."

  „Neen." Ze wendde zich af en staarde weer in het vuur. „En nu is die kwestie van het stemrecht naar voren gekomen. Jullie hebben in jullie staten geëxperimenteerd en iets ontdekt, dat een beter systeem van democratie schijnt te zijn."

  Hij opende zijn ogen wijder. „Gaat dat hier moeilijkheden veroorzaken?"

  „Dat denk ik wel. Ja, vast wel." Ze hield even in en zei toen: „Nieuw-Zeelanders en jullie Australiërs hebt dit al eens eerder gedaan, toen het over het vrouwenkiesrecht ging. Je hebt het in één staat geprobeerd en gezien, dat het een succes was en het toen voor het hele land aangenomen. Je hebt ons toen daarmee in een heel moeilijke positie gebracht. En nu gebeurt het opnieuw . . ."

  „Heeft Engeland er spijt van, dat het gedwongen werd, vrouwen stemrecht te geven?" vroeg hij.

  Ze glimlachte. „Natuurlijk niet. Ook met jullie meervoudig stemrecht zou het Britse volk heel gelukkig zijn, als het er eenmaal aan gewend was. Maar het zou grote veranderingen betekenen."

  „Dat zou het zeker. Je zou niet meer zo'n idioot als lord Coles aan het hoofd van de Royal Air Force hebben staan en zelfs geen Iorwerth Jones meer hebben."

  „Precies," gaf ze ten antwoord. „Dat is het probleem, waarvoor jullie Australiërs en Canadezen ons hebben geplaatst, zoals je het ook met het vrouwenkiesrecht hebt gedaan. Je kunt niet verwachten, dat Iorwerth Jones jullie erg aardig vindt."

  Hij hief het hoofd op. „Onze handelwijze is juist," zei hij. „Dergelijke mensen zouden ternauwernood in ons Huis van Afgevaardigden kunnen worden gekozen en ze zouden nooit minister worden."

  Ze glimlachte tegen hem en daar was hij blij om, want hij was bang haar beledigd te hebben. „Je kunt niet verwachten, dat Iorwerth Jones het van die kant bekijkt," hernam ze. „Het volk heeft hem geplaatst waar hij nu is, volgens het principe van één man één stem. Hij gelooft in dat principe omdat hij ervan overtuigd is, dat hij de meest geschikte man in het land is om eerste minister te zijn. Waarschijnlijk gelooft hij, dat dit meervoudig stemrecht een trucje van de Tories is om hem te wippen. Vermoedelijk gelooft hij, dat de Australische en Canadese politici de Tories steunen, om dit stemrecht aan Engeland op te dringen door middel van een pressie via het Gemenebest." Ze glimlachte. „Daar komt nu nog bij dat jullie regeringen juist dit tijdperk uitzoeken om vliegtuigen en bemanningen aan de koningin te schenken, ten einde het haar gemakkelijk te maken meer tijd in de Dominions door te brengen."

  „Ze is evengoed onze koningin als die van jullie," antwoordde hij. „Wanneer ze haar tijd in de landen van het Gemenebest wil verdelen naar verhouding tot de blanke bevolking, zou ze maar drie maanden van èlk jaar in Engeland blijven. Als je de gekleurde bevolking meetelt, zou je blij moeten zijn, als je haar veertien dagen te zien kreeg." Hij wachtte. „Zoals het nu staat, is ze in geen twee jaar op Tharwa geweest. Australiërs vinden, dat ze niet eerlijk worden behandeld."

  „Dat weet ze wel, Nigger," zei Rosemary zacht. „Ze is zich wel ervan bewust, hoe de Australiërs erover denken. Maar ze heeft problemen."

  „Dat zal zeker wel," beaamde hij nadenkend. „Ik zou haar baan niet willen hebben."

  „Nee, en soms denk ik wel, dat ze het naarste werk heeft, dat welke Engelse vrouw ook ooit zou kunnen hebben."

  Ze stond op. „Nog koffie?"

  Hij rees overeind. „Ik moet nu eens gaan," verklaarde hij, eraan denkend, dat ze vanwege haar werk waarschijnlijk voorzichtig voor haar goede naam moest zijn en hij haar daarmee moest helpen. „De meeste van mijn vragen heb ik nu gesteld."

  ,,'t Is nog vroeg. Ga zitten en neem nog een kopje koffie of een fles bier, als je dat liever hebt."

  Hij schudde het hoofd. „Ik drink nooit bier."

  „Je drinkt helemaal niet, hè?"

  Hij schudde het hoofd. „Toen ik een jongen was, kon ik het me niet veroorloven. Ik had al mijn geld nodig voor boeken en voor vliegen in de club. En eenmaal piloot was ik blij, dat ik er nooit aan was begonnen. Ik ben van mening, dat je nèt een tikje beter bent als je niet drinkt."

  „Nu, dan nog een kopje koffie, 't Is nog erg vroeg."

  Ze ging de percolator aanzetten, spoelde de kopjes en zette verse koffie. Ze bracht de kopjes voorzichtig mee terug in de zitkamer om niet te morsen.

  Hij nam zijn kopje van haar over. „Dank je." En staande bij de haard vroeg hij : „Wat is de houding van de koningin bij deze kwestie van het meervoudig stemrecht? Wat vindt zij ervan?"

  Het meisje lachte. „Dat weet ik echt niet, Nigger. Ze neemt me niet in vertrouwen. En als ze dat wèl deed, zou ik noch tegen jou noch tegen iemand anders uit de school klappen."

  Hij lachte met haar mee. „Houden jullie er geen eigen meningen op na?"

  „Geen enkele," verklaarde ze beslist. „Al de meningen die ik heb zijn gebaseerd op documenten met rode letters erop gestempeld, zoals ,Vertrouwelijk', ,Hoogstgeheim' en ,Persoonlijk voor Hare Majesteit'.

  ,Goed dan, geen verdere vragen. Ik denk, dat je me al alles hebt verteld, wat ik wilde weten."

  „Ik heb je helemaal niets verteld," beweerde ze. „We hebben over Engeland zitten praten en waarom het verschilt van Australië."

  Hij lachte. „Zoals je wilt."

  Ze gingen weer zitten met hun koffie. „Je weet heel wat van het vrouwenkiesrecht af," vond hij. „Waar heb je dat allemaal opgestoken, dat over Australië en Nieuw-Zeeland?"

  „Van die brokjes informatie die je tegenkomt en je je later herinnert. Ik ben een vrouw, dus interesseer ik me daar meer voor dan jij"

  „O ja en je bent in Oxford geweest!"

  Ze knikte.

  „Heb je deze baan vandaaruit gekregen?" vroeg hij. Hij wilde te weten komen, hoe oud ze was.

  „Niet direct. Ik heb een cursus steno-typen gevolgd en kreeg toen een baan bij Buitenlandse Zaken. Ik was daar twee jaar, toen ik hoorde dat er een vacature was op het secretariaat en toen ben ik naar miss Porson toe gegaan en heb die baan gekregen."

  Zijn gissing was niet ver mis geweest; ze moest ongeveer zevenentwintig zijn. „Is je ouderlijk huis in Londen?"

  Ze schudde het hoofd. „Mijn vader en moeder wonen buiten Oxford, op een plaats die Boar's Hill heet. Mijn vader geeft les aan het New College."

  „Ga je 's zomers elk weekend zeilen?" vroeg hij.

  „Als ik weg kan komen. Eens in de vier weekends heb ik dienst in het paleis. Daarvoor ben ik 's maandags vrij. Meestal ga ik die weekends naar huis en kom dan dinsdagmorgen terug. De andere ben ik 's zomers gewoonlijk in Itchenor of anders met oom Ted mee uit."

  „Bij Itchenor wordt met jollen gezeild, niet?"

  Ze knikte. „Ik heb daar een veertien voets International, waarmee ik met een ander meisje, Sue Collins, wedstrijd zeil." Ze weifelde. „We hebben veel geluk gehad met de economische crisis," vervolgde ze „en niet al ons geld verloren. Het meeste wèl, maar niet alles."

  „De crisis van 1970?"

  Ze knikte. „De meeste mensen die ik ken hebben alles verloren."

  „Was het inderdaad zó erg?" vroeg hij. „Ik was natuurlijk nog een jongen en heb er maar vaag over horen praten."

  „Het was erg," bevestigde ze. „De meeste mensen hadden in die tijd op een of andere wijze wat geld gespaard, verzekeringspolissen of iets dergelijks, maar ik geloof niet, dat daarna iemand nog iets bezat. Persoonlijk herinner ik het me niet meer, want ik was toen nog te jong om het te begrijpen. Maar het was heel erg."

  „En wat was de oorzaak?" informeerde hij.

  „Ik denk, dat het door de emigratie kwam, legde ze uit. „Toen de mensen begonnen te emigreren, ging alles in het begin goed. Maar toen er vier of vijf miljoen mensen Engeland hadden verlaten, kwamen er in elke straat huizen leeg te staan en waren de huizen niets meer waard. Vóórdien hadden de mensen de gewoonte hun huizen te kopen en spaarden ze op die manier, maar toen de waarde van de huizen kelderde was al dat geld verloren." Ze wachtte. „Ook kantoorgebouwen waren niets meer waard en stonden leeg. Het eindigde met een totale financiële ineenstorting, waardoor iedereen zijn spaargeld kwijt was."

  Hij knikte langzaam. „Ik geloof niet, dat we in Australië ooit iets dergelijks hebben gehad," verklaarde hij.

  „Dat geloof ik ook niet. Jullie hebben veel geluk gehad." Ze glimlachte tegen hem. „Het gekke ervan is, dat het naar ik meen niemand erg heeft getroffen. Iedereen zat in hetzelfde schuitje en de huizen waren er nog en ook hadden de meeste mensen hun baan nog. Het betekende, dat de regering natuurlijk alle gebouwen in het land moest overnemen, omdat die anders door verwaarlozing ver loren zouden zijn gegaan en dit is er de oorzaak van, dat tegen woordig praktisch elk huis en kantoorgebouw in het land eigendom van het rijk is."

  „Zo, is dat de reden! Ik heb me al eens afgevraagd, hoe het kwam en meende, dat dit door het socialisme kwam."

  Ze schudde het hoofd. „Ik meen, dat het de tweede regering-Eden was, die daar verantwoordelijk voor is."

  „Worden er nu nog wel huizen gebouwd in Engeland?"

  „Ik geloof niet, dat er de laatste tien jaar in Engeland één nieuw huis is gebouwd."

  „By ons schijnen ze niets anders te doen. Nieuwe huizen rijzen overal als paddestoelen uit de grond."

  „Kan iedereen een huis laten bouwen?" vroeg ze.

  „Alleen natuurlijk, als je het geld ervoor hebt."

  „Hoeveel kost zo'n nieuw huis?"



  „Een normaal klein huis met drie slaapkamers kost vier- à vijfduizend pond, maar dan is het van planken natuurlijk."

  „Wat moet je doen om een huis te laten bouwen?" vroeg ze. „Hoe kom je aan de grond?"

  Hij keek haar aan. „Die koop je natuurlijk!"

  „Gewoon maar van iemand, die ze zelf in eigendom heeft?"

  „Zo in het."

  En dan laat je het een aannemer bouwen?"

  Hij knikte. „Als je geen geld genoeg hebt voor de bouwkosten, ga je naar een bouwvereniging en kun je er een deel van lenen. Je moet echter wel wat geld hebben."

  „Kunnen gewone mensen genoeg opzij leggen van hetgeen ze verdienen, om zo iets te doen?" vroeg ze.

  „Dat denk ik wel," gaf hij ten antwoord. „Sinds ik bij de luchtmacht ben, heb ik tweeduizend pond gespaard."

  Verwonderd staarde ze hem aan. „Tweeduizend pond! Maar hoeveel verdien je dan wel?"

  „Als wing-commander krijg ik, de toelagen meegerekend, zowat achttienhonderd per jaar," zei hij. „Dat is zevenentwintighonderd pond sterling, in jullie geld."

  „Maar dat is de helft meer dan Frank Cox verdient!" riep ze uit.

  Hij grinnikte. „Dat wist ik niet, maar ik vermoedde het." Hij wachtte even. „Het is spijtig, maar zo is het nu eenmaal. Het wordt grotendeels veroorzaakt door de devaluatie van jullie pond."

  „Je verdient meer dan het dubbele van wat een lid van het Lagerhuis in Engeland verdient," verklaarde ze. „Ik had er geen idee van, dat de Australische officieren zo goed werden betaald."

  „Onze leden van het Huis van Afgevaardigden krijgen ongeveer vierduizend, denk ik," antwoordde hij. „Zie je, bij ons is dit een volle dagtaak en als je eersteklas mensen wilt hebben om het land te besturen, moet je ze ook eersteklas salarissen betalen."

  „Bij ons is het ook een volle dagtaak," zei ze een beetje triest. „Maar wij betalen de leden van de Huizen niet zoveel."

  Hij gaf daar geen antwoord op en onderdrukte snel de opmerking, die bij hem opwelde. Een tijd lang zaten ze stil van hun koffie te nippen en te roken. „Het moet toch wel iets bijzonders zijn om een nieuw huis te bezitten, waar tevoren niemand anders in gewoond heeft," zei ze ten slotte. „Je kunt het zeker net zo laten bouwen als je wilt, neem ik aan?"

  „Vanzelfsprekend. De meesten laten hun huis bouwen als ze gaan trouwen. Ze hebben al veel plezier met het plannen maken ervoor, als ze nog verloofd zijn."

  „Doen ze dat, een nieuw huis laten bouwen en erin trouwen en met alles schoon en fris beginnen?"

  Hij knikte. „Een heleboel mensen doen dat zo. Gewoonlijk helpen de ouders mee in de kosten."

  „Omdat de jongeman natuurlijk nog niet genoeg geld heeft gespaard?"

  Hij glimlachte. „Je moet hem een kans geven. Ze trouwen bij ons heel wat jonger dan hier."

  „Hoe oud zijn ze dan in Australië, als ze gaan trouwen?"

  „Tja - dat weet ik niet. Ik meen, dat ze nu jonger trouwen dan toen ik een jongen was. Tegen de tijd dat hij vierentwintig is kan de gemiddelde jongeman zich volgens mij de kosten van een gezin wel veroorloven. Dat is waarschijnlijk wel de leeftijd."

  „En het meisje is dan zeker ongeveer twintig?"

  „Dat zou wel kunnen. Ik weet het echt niet."

  Ze glimlachte tegen hem. „Jou is het in ieder geval nog niet overkomen!"

  „Met mij ligt het weer een beetje anders . . . vanwege de kleur." Hij grinnikte tegen haar. „Daar staat tegenover, dat ik het geld heb."

  „Ik geloof niet, dat dat er iets mee te maken heeft," verklaarde ze. „Je voert dat alleen maar als een excuus aan." Ze wachtte. „Ik veronderstel dat jullie bevolking zo snel toeneemt, omdat de mensen zo jong trouwen."

  „Dat kan wel zijn. De meeste gezinnen die ik ken hebben vier of vijf kinderen."

  Ze zwegen enige tijd. „Ik weet niet, of ik wel ooit een nieuwgebouwd huis heb gezien," vervolgde ze ten slotte. „Ik zat er over over te denken. Ik neem aan, dat jullie alle moderne ingebouwde meubelstukken en ventilatie kunt krijgen, zoals je die in de Amerikaanse bladen wel ziet, als je een huis voor jezelf laat bouwen."

  Hij keek haar aan. „Maar je moet toch wel eens een nieuw huis hebben gezien!"

  „Ik veronderstel van wel," antwoordde ze. „Dat zal geweest zijn, toen ik een kind was. Maar ik kan er me niets van herinneren."

  „Heb je ze in het buitenland ook niet gezien?"

  „Ik ben alleen maar éénmaal in Frankrijk geweest. Dat komt natuurlijk door de deviezenmoeilijkheden. Ik moet daar wel nieuwe huizen hebben gezien."

  Ze keek hem glimlachend aan. „Ik veronderstel, dat je dit allemaal ont.zettend bekrompen in de oren klinkt."

  „Anders," zei hij. „Mijn hele leven ben ik eigenlijk aan het trekken geweest. Zo gaat dat, als je bij een eskadron bommenwerpers zit. Ik ben nooit in Zuid-Amerika of Rusland geweest, maar wèl in de meeste andere landen. Het ene vliegveld ziet er echter net zo uit als het andere en zo is het ook met elke luchtbasis. Ik geloof niet, dat ik half zoveel van de wereld afweet als jij, die hier in Londen zit. Ik bedoel, van wat haar laat draaien."

  „Dat denk ik toch wel." Ze wachtte en zei toen: „Ik geloof, dat ik met de koningin mee naar Canada ga."

  „Met de volgende reis in de komende maand?"

  Ze knikte.

  „Dat zal fijn voor je zijn. Je zult dan in de Sugar gaan, met Jim Dewar." .

  Ze knikte. „Het is nog niet helemaal zeker. Maar lord Marlow wordt een beetje oud en hij is nog niet helemaal hersteld van zijn operatie. De koningin zei, dat hij beter thuis kan blijven en samen met de prins van Wales het fort bezet houden en dan kan zij majoor Macmahon als secretaris meenemen. Miss Porson heeft veertig jaar voor lord Marlow gewerkt. Ze is in een prima conditie en je zou nooit geloven, dat ze al negenenvijftig was. Dan volgt miss Turnbull en die gaat dan met majoor Macmahon mee en miss Porson blijft bij lord Marlow en prins Charles. Ze hebben nu nog een meisje nodig om het koeliewerk te doen en nu heeft miss Porson gevraagd of ik zin had, met miss Turnbull mee te gaan."

  „Dat is reusachtig. Je zult een fijne tijd hebben."

  „Ik zal heel wat moeten tikken op kantoren, waar ik niets zal weten te vinden," verklaarde het meisje praktisch. „Natuurlijk zal ik blij zijn als het doorgaat, omdat je toch wel eens éven vrijaf krijgt. Maar zo ver is het nog niet. Het moet nog aan de koningin worden voorgelegd."

  „Ik geloof niet dat er veel is, waarover je je zorgen behoeft te maken," vond hij. Hij keek naar haar en liet zijn blik een volle minuut op haar rusten, zoals ze daar in de haard zat te staren. Ze was knap en gedistingeerd, ter zake kundig en bescheiden; voor het koninklijke gezelschap kon hij zichgeen betere assistente voorstellen. En hij vond het jammer, dat dit Dewars trip zou worden.

  Als hij aan zulke dingen begon te denken, was het tijd om op te stappen. Hij zette zijn kopje neer en kwam overeind. „Nu ga ik weg," zei hij. „Ik moet nog helemaal naar Maidenhead en wil niet te laat zijn."

  Zij stond ook op en vroeg: „Waarom kom je niet eens een weekend in je boot naar Itchenor om mijn veertien-voet boot te proberen? Je kunt er echt fijn mee zeilen!"

  „Kan ik daar voor anker gaan?" vroeg hij.

  „Er zijn meerpalen. We maken dat wel op de een of andere manier voor elkaar. Je kunt misschien naast een andere boot vastmaken."

  „Dat zal ik graag doen," gaf hij ten antwoord en zonder dat hij het begreep voelde hij zich ineens gelukkig. „Wanneer ben je daar?"

  „Dit weekend niet. Ik heb dienst. De volgende vrijdagavond ga ik daar naar de club."

  „Dan zijn we nog niet terug uit Canada. We brengen de Sugar over op deze proefvlucht. Dewar heeft de start bepaald op tien uur donderdagmorgen .''

  „Hoe lang doe je erover?" vroeg ze.

  „Tot Edmonton ? Zowat zeven en een half uur, denk ik. We hebben acht uur tijdsverschil, dus komen we er aan op de tijd van de start. We lunchen daar dan en 's middags gaan we verder naar Vancouver. Daar brengen we de nacht door, de vrijdagnacht in Ottawa en dan landen we zondagmorgen hier."

  „Ken je al die plaatsen?" vroeg ze nieuwsgierig.

  „In Edmonton ben ik nooit geweest. Ik ken Vancouver en Ottawa." Hij wachtte. „Jammer van dat weekend," vond hij. „Ga je daarna nog eens naar Itchenor? Ik zou er graag eens met je veertien voets op uitgaan."

  Ze liep naar een kalender op de schoorsteenmantel. „Het volgend weekend ben ik daar weer. Daarna zal ik de boot waarschijnlijk moeten opleggen door de tocht naar Canada."

  „Kunnen we daar een afspraak voor maken?" vroeg hij.

  „Natuurlijk. Nog rokend van je snelle vlucht van Canada."

  „We zullen een week hebben om af te koelen," antwoordde hij. „Dat moeten we wel, want ik geloof dat de koningin de Dienst op de woensdag na onze terugkeer komt inspecteren."

  Ze knikte. „Dat is zo. Ze ziet er verlangend naar uit. Ze heeft het veel over de machines gehad."

  „Ben je erbij als ze komt?" vroeg hij.

  Ze schudde het hoofd. „Ik zit dan druk te typen op kantoor. Je kunt me er zaterdag in Itchenor alles over vertellen."

  Hij liep naar de deur. „Dat zal ik doen. Ik dank je bijzonder voor alles, wat je me verteld hebt, Rosemary."

  „Weet je nu alles, waar je nieuwsgierig naar was?" vroeg ze.

  Hij knikte. „Ik meen van wel."



  


  „Mooi," zei ze, „want ik heb je helemaal niets verteld. Goedenacht, Nigger."



  
    „Goedenacht, Rosemary."
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     Een week daarna vertrok de vliegdienst voor de vastgestelde proefvlucht van White Waltham met bestemming Edmonton. Ze gingen in de Canadese Ceres met Dewar en zijn Canadese bemanning als bestuurders, captain Cox als leider en met David en zijn Australiërs als belangstellende passagiers. Zij stegen stipt om tien uur Greenwich-tijd op en klommen in het eerste uur tot vijftigduizend voet, waardoor ze regen en wolken vèr onder zich hielden. Ergens boven Noord-Ierland vielen zij terug op de normale vlieghoogte; anderhalf uur later was Reykjavik op IJsland opzij, ongeveer driehonderd vijftig kilometer naar het noorden van hen verwijderd, te zien. Groenland passeerden ze aan de oostkust in de nabijheid van Angmagsalik, waarna ze dwars over de Straat van Davis naar Baffinland koersten. Bij het passeren van het noordelijke stuk van de Hudson Baai werd gegeten en hier was het wolkeloos, zodat ze geïnteresseerd het voorbijschietende panorama van verlaten land konden waarnemen. Met de decca-navigatie en de radiopeilingen hadden ze weinig behoefte aan herkenningspunten, maar toch konden zij het oostelijke uiteinde van Lake Athabasca zien en begonnen toen hoogte te verliezen. Een uur later kwamen zij in de nabijheid van het vliegveld, dat Dewar goed kende en landden om kwart voor tien, plaatselijke tijd, een kwartier eerder dan hun vertrektijd van White Waltham.



    Dit was de eerste Ceres, die op Edmonton landde en er had zich een kleine menigte piloten en R.C.A.F.-officieren op het landingsterrein verzameld. David zette zijn Australiërs aan het verzorgen en inspecteren van de machine, samen met de Canadese bemanning, waardoor de Canadese officieren enigszins werden ontlast en in de gelegenheid gesteld, het toestel aan hun vrienden te tonen. Aan de pers was geen bericht over de vlucht doorgegeven, zodat zij ongehinderd door verslaggevers en fotografen brandstof konden bijvullen en konden lunchen in de R.C.A.F.-kantine. Tien minuten voor het vertrek naar Vancouver kwam de pers hen echter op het spoor en Frank Cox legde een korte verklaring af en stemde erin toe, samen met de Canadezen voor de machine gefotografeerd te worden. Daarop zaten ze al gauw weer in de lucht waar ze tot veertigduizend voet stegen om over de Rocky Mountains te komen. Anderhalf uur later kwamen ze neer op het R.C.A.F.-vliegveld van Vancouver, waar ze de nacht in het gebouw doorbrachten.


    Op vlieghoogte bleken de uitstoot-temperaturen van de binnenste motor aan bakboord wat aan de hoge kant te zijn en de volgende morgen besteedden ze aan het juist afstellen van de brandstofpompen en lieten de motor draaien. Na een vroege lunch stegen ze op in de richting Ottawa en kwamen daar vier uur later in het donker aan. De dag daarna, zaterdag, toonden zij de machine aan een groot aantal Canadese leden van de Senaat en van het Huis van Afgevaardigden, die nu voor het eerst het vliegtuig, dat ze aan de koningin hadden geschonken, te zien kregen.


    Voor David was het een teleurstelling, dat de gouverneur-generaal het toestel niet kwam bekijken. Voor iedere man die in de Russische oorlog had gediend, betekende sir Thomas Forrest destijds een legendarische figuur. Hij was de veldmaarschalk die, van onder af opgeklommen, het in de tweede oorlog van korporaal tot brigadier had gebracht en in de derde van majoor tot luitenant-generaal. Hij vervulde toen al ongeveer twee jaar de functie van gouverneur-generaal van Canada. David had hem altijd graag willen ontmoeten, maar Tom Forrest zat steeds in Winnipeg.

  


  


  De eerste minister Delamain onderhield zich met de officieren tijdens de lunch in zijn ambtswoning. Hij was een levendige Frans-Canadees uit Quebec, klein van stuk, die zich van de grond af had opgewerkt naar een leidende positie in de houtindustrie toen hij pas vijfenveertig was, waarna hij het in de politiek had gezocht. Auguste Delamains vrouw Marie was gezet en zij bezaten elf kinderen, waarvan er slechts twee aan de lunch verschenen.



  


  


  „Is mr. Iorwerth Jones wel goed in orde?" vroeg hij. „De laatste maal dat ik in Engeland was, vond ik hem er echt slecht uitzien en ik meende toen, dat hij wat mankeerde. Maar toen hoorde ik, dat hij had gepoogd jullie detailmodezaken te nationaliseren en dat het vak verenigingscongres zich daartegen keerde, zodat het hem niet werd toegestaan zijn plan uit te voeren. Hij was toen denk ik niet ziek, doch alleen maar boos."

  „Ja, het T.U.C. heeft zich daartegen verzet," antwoordde captain Cox.„lk vermoed, dat ze er bang voor waren, wat hun vrouwen er wel van zouden zeggen."

  „Dat vroeg ik hem ook," vervolgde rnr. Delamain, „en hoe de Engelse vrouwen het wel zouden vinden om standaardkleding van zes of acht verschillende ontwerpen te moeten dragen en hij zei me, dat het voor de economische situatie noodzakelijk was, dat ze dit gingen doen. Marie vergezelde me en ze deed bepaald grof tegen hem, maar ze sprak in het Frans. Dat verstond hij niet en omdat er gelukkig niemand in het gezelschap was die het vertaalde, zijn we nog steeds vrienden." (Wat dat dan ook mag betekenen, dacht David.)Even later ging de eerste minister verder:„Mr. McKinnon heeft me verteld, dat de koningin zwaar verkouden is geweest en er vermoeid uitzag toen hij haar verleden week ontmoette. Ik hoop, dat ze een langdurige rust zal nemen vóór ze komt. Ik heb met de gouverneur-generaal overlegd en wij hebben haar bezoeken zoveel mogelijk beperkt. Ze zal de hydro-elektrische installatie aan de Clearwater rivier in werking stellen en het nieuwe ziekenhuis in Vancouver openen, maar daarna is er niets afgesproken en ik hoop, dat ze in Gatineau een lange rust zal nemen. In de late herfst is het daar boven in de Gatineau zeer mooi en de kleuren van de ahorns zullen dit jaar wonderschoon zijn, doordat het al heeft gevroren." Hij wachtte.„Ze heeft echter zoveel energie en ze maakt altijd zelf al afspraken. Maar ditmaal moet ze eens uitrusten."

  „Ik zou willen, dat ze het deed, sir," zei Cox. ,,Ze heeft het de laatste tijd erg moeilijk gehad."

  De Frans-Canadees wierp hem een snelle blik toe. „Dat weet ik," vervolgde hij. „Misschien zal ze een andere keer in staat zijn hierheen te komen en dan een langere tijd bij ons kunnen blijven."



  
    In de namiddag konden de bemanningen van de Ceres aan de gastvrijheid ontsnappen en naar het vliegveld terugkeren om de Sugar voor de thuisvlucht voor te bereiden. De inspectie en het innemen van brandstof vergden anderhalf uur. Ze sloten daarna de machine af en keerden naar het R.C.A.F.-station terug om tijdig te eten en naar bed te gaan. Drie uur in de morgen waren ze alweer op en om vier uur startten ze in de donkere nacht en klommen naar normale vlieghoogte. Anderhalf uur later, toen ze de Straat van Belle Isle tussen Labrador en Newfoundland passeerden, kwam de zon op en begonnen ze aan de oversteek van de Atlantische Oceaan. Tegen de zon in vliegend hadden ze vijf uur nodig voor de tocht van Ottawa tot White Waltham en om twee uur 's middags streken ze op de thuishaven neer.

  


  
    David had uit Ottawa twintig pond rundvlees en een dozijn flessen rode Bordeaux meegenomen, dingen die destijds in Engeland praktisch niet waren te krijgen. Hij reed naar zijn flat in Maidenhead, deponeerde het vlees in de koelkast en dacht er een tijdje over na, of hij Rosemary zou durven opbellen en haar voorstellen om de elektrische naar Maidenhead te pakken en daar samen te eten. Hij weerstond de verleiding, bereidde zijn ,Steak au vin' voor zichzelf en besteedde de avond met na te denken over alles wat hij haar zou hebben te vertellen, als hij haar de eerstvolgende keer in Itchenor zou ontmoeten.


    De koninklijke inspectie van het toestel vond een paar dagen later in White Waltham plaats. Frank Cox had de beide maohines uit de hangars laten trekken en de bemanningen bij elk toestel opgesteld. Het was een heldere, zonnige namiddag en het koninklijke gezelschap arriveerde in een grote Daimler - de koningin, de prins gemaal en de prins van Wales. Frank Cox stapte naar voren en salueerde toen ze uit de wagen stapten en liep vervolgens naast de koningin, terwijl ze de opgestelde manschappen inspecteerde.


    Aan het slot van de inspectie zei ze: „Zou u op de plaats rust willen geven, captain, en de officieren aan mij voor willen stellen? Laat verder ieder lid van de bemanningen zijn positie in zijn eigen machine innemen, zodat ik kan zien, waaruit hun werk bestaat."

  


  David werd voorgesteld na Dewar en de koningin schudde hem de hand. Ze was niet groot en beslist mollig, maar ze was nog steeds mooi. Ze toonde zich zichtbaar geïnteresseerd in de machines en vroeg, hoe hij het leven in Engeland vond. Toen hij verklaarde, dat hij het werkelijk prettig vond, glimlachte ze en zei te verwachten, hem nog veel vaker te zullen zien. Daarop wendde ze zich tot de volgende officier en maakte hij kennis met de prins-gemaal, een grijze, knappe en humoristische man, die hem vroeg, waarvoor hij het luchtmachtkruis had gekregen.

  „Voor testvliegen, in Laverton, sir," zei David.

  „Voor het algemene werk of voor iets bijzonders?"

  David aarzelde. „Ik zette er een goed aan de grond, nadat er iets aan was stukgegaan," antwoordde David.

  Nu begon de prins van Wales naast prins Philip te spreken. Hij was een man van ongeveer vijfendertig jaar, blond en aantrekkelijk in de uniform van vice-luchtmaarschalk. „Was dat met de Boomerang?" vroeg hij.

  „Ja, sir," bevestigde David.

  „Dat herinner ik me, vader," zei de prins. „In een duikvlucht vloog het roer eraf. Hij zette hem zonder roer aan de grond."

  „Het. moet wel een grote verleiding zijn geweest eruit te springen," meende de prins-gemaal.

  „Dat kon ik niet doen, sir," zei David. „Ze kost zowat een miljoen pond."

  De prins-gemaal lachte. „Hebben ze u daar niets van gegeven?"

  „Neen, sir, zelfs niet de dank van de belastingbetaler."

  „Nu ja, u hebt de beste onderscheiding van de hele rij gekregen."

  Hij liep door naar de andere officieren; de prins bleef een ogenblik met David staan praten. „Wij hebben elkaar ergens in de oorlog ontmoet," merkte hij op. „Ik herinner me uw gezicht."

  „In Lingayen, sir. Ik had daar het 147ste squadron van.de R.A.A.F."

  „Dat herinner ik me." Ze praatten nog wat door over de oorlog en toen vroeg de prins: „Loopt alles hier goed volgens plan, in deze baan?"

  „Alles loopt prima, sir."

  „Krijgt u al alle voorraden en materiaal, dat u nodig hebt?"

  „Ja sir. Heel in het begin waren er een paar kleine moeilijkheden, maar die heeft majoor Macmahon voor ons opgelost. Alles loopt nu zeer vlot."

  „Wanneer de koningin de volgende maand met mijn vader naar Canada gaat, zal captain Cox meegaan. U zult dan met de leiding belast achterblijven, neem ik aan?"

  „Ja, sir."

  „Wanneer er zich iets zou voordoen waarvan u vindt, dat u het niet zelf kunt afdoen, omdat de captain er niet is," zei de prins, „geeft u me dan een telefoontje of kom me opzoeken."

  Verwonderd knipperde David even met de ogen. „Heel goed, sir," antwoordde hij vervolgens. „Dank u."

  Het koninklijk gezelschap begaf zich naar de Canadese machine en David liet zijn bemanning hun plaatsen in de Tare innemen. Zelf ging hij bij de deur staan wachten. Het was meer dan een half uur later, dat de koningin uit de Sugar te voorschijn kwam. Hij ging in de houding staan en salueerde, terwijl ze naar de Australische machine overstak. „Ik ben bang, dat deze precies gelijk is aan de andere, uwe majesteit," verklaarde hij.

  Ze glimlachte. „Dat doet er niet toe, ik wil graag kennismaken met uw bemanning. Het zal het zoveel gemakkelijker maken om naar Tharwa te gaan, nu we deze prachtige vliegmachine ervoor hebben. Hoeveel tijd zal dit vergen, commandant?"

  „Ongeveer negentien uur vliegen, mevrouw," zei hij. „Colombo ligt bijna precies halverwege en wij zullen daar moeten landen om brandstof bij te tanken. Dat zal ongeveer een uur in beslag nemen."

  „Zouden we 's nachts kunnen gaan?" vroeg ze.

  „Naar het oosten gaand maakt het tijdsverschil de nacht kort," legde hij uit. „Indien u over uw eigen tijd kunt beschikken zou het heel goed zijn, om na het diner te vertrekken, bij voorbeeld om ongeveer negen uur 's avonds. U kunt dan te ruste gaan en acht uren slaap genieten alvorens wij ongeveer twaalf uur plaatselijke tijd Colombo bereiken. U bent dan in de gelegenheid beneden te lunchen, als u dit wenst en wij kunnen Canberra negen uur later bereiken, maar dat zal dan vóór zonsopgang van de volgende dag zijn."

  „Dat klinkt alsof ik het grootste deel van de reis in bed in mijn cabine zal moeten doorbrengen," zei ze.

  „Volgens mij is dat de beste manier. De cabine in dit toestel in erg rustig en ik geloof wel, dat u haar gerieflijk zult vinden," ver klaarde hij.

  „Daar ben ik van overtuigd," zei ze. Ze wendde zich tot haar echtgenoot. „Vierentwintig uur in bed zonder kans dat de post je bereikt en met Tharwa aan het eind. Het klinkt te goed om waar te zijn!"

  Lachend klommen ze samen in de machine en David volgde hen met prins Charles. Inderdaad was het vliegtuig gelijk aan dat, dat zij oven tevoren hadden bezocht, maar toch brachten ze er twintig minuten in door en onderhielden zij zich met de bemanning. Do koningin praatte verscheidene minuten met de stewardess in haar cabine. Het was een meisje uit Shepparton en ze heette Gillian Foster en toen de vorstin eruit kwam, hoorde David haar tegen het meisje zeggen: „Ik popel van verlangen om hier een nacht in door te brengen."

  „W\j zullen ons best doen het u naar de zin te maken, mevrouw," zei de stewardess.

  Na de inspectie verliet het gezelschap de machine, maar het scheen geen haast te hebben naar Windsor terug te keren. De koningin stond met de prins-gemaal een tijd lang op het terrein met de officieren te praten. „Wat lijkt ons heerlijke home in Tharwa dichtbij, nu we in dit schitterende toestel kunnen kruipen en er in zowat twintig uur zijn," richtte ze zich nog eens tot David.

  „Bent u zozeer op Tharwa gesteld, mevrouw?" vroeg hij nieuwsgierig. „Wij hebben geen herfstkleuren zoals Canada en geen hoge bergen."

  „Dat weet ik," zei ze, „maar dat stuk van Australië heeft een eigen schoonheid. Het spijt mij altijd, wanneer het tijd is van Tharwa weg te gaan."

  Ten slotte stapten de koninklijke gaston weer in do Daimler en terwijl ze wegreden kwam het de officieren voor, dat ze met tegenzin vertrokkon. Dewar riohtte zich tot Cox. „Nu, dit is goed verlopen," zei hij. „De toestellen schenen hij hen wèl in de smaak te vallen."

  De captain knikte. „Op een gegeven ogenblik dacht ik dat ze zouden vragen, om in een van beide een vlucht te maken. Aanvankelijk was ik van mening, dat ze maar een minuut of tien zouden blijven."

  „Ze hadden kunnen vliegen, als ze daar zin in hadden gehad," zei David. „De Tare heeft de dagelijkse controle gehad, dus hadden we daarin een toertje kunnen maken." Hij wachtte. „Ik had niet verwacht, dat ze zo enthousiast zouden zijn," vervolgde hij. „Voor hen zijn het toch toestellen als alle andere."

  „Het zijn ook maar mensen," vond Frank Cox. „In Australië en Canada zijn de zaken voor hen niet zo gecompliceerd. Nu kunnen ze daarheen gaan wanneer ze daar zin in hebben, zonder lord Coles of Northfield lastig te vallen."

  Die avond reed David met meer plezier in zijn baan naar zijn flat terug dan hij had gevoeld toen hij ermee begon. Het had hem iets gedaan, dat de koningin had gezegd, dat ze Tharwa zo prettig vond. Hij kende de koninklijke verblijfplaats in het federale territorium alleen maar van het erlangs rijden en van het gezicht erop vanaf de heuvels aan de westzijde van de Murrumbidgee, die er drie en een halve kilometer van waren verwijderd. Uit nieuwsgierigheid had hij het gebouw toen zelfs met een verrekijker bestudeerd. Het was een breed, wit huis in een landelijke omgeving, omgeven door beboste heuvels, en waarin lanen naar de Murrumbidgee liepen. Met het minderwaardigheidscomplex van een Australiër kon hij niet inzien, waarom iemand nu graag naar Tharwa wilde komen. De opmerking van de koningin, dat ze daar een eigen schoonheid in zag, had hem diep geroerd, omdat het zijn land was en hij daar liever zou willen wonen dan waar ook, hoewel hij niet zou hebben kunnen zeggen waarom.

  Die avond belde hij Rosemary op in haar flat. „Hallo, commandant," zei ze, „hoe is het vandaag gegaan met jullie feestje?"

  „Het is heel goed gegaan," verklaarde hij. „Ze schenen met alles erg ingenomen."

  „Dat had ik wel gedacht."

  „Het is een geschikt stel mensen," vond hij. „Ik was echt onder de indruk."

  „Had je hen nooit eerder ontmoet?"

  „Nee. Ik had natuurlijk wel over hen in de kranten gelezen, maar je kunt die niet altijd geloven."

  „Dat kun je dus nu wèl!"

  „Dat is waar. Ga je dit weekend nog naar Itchenor?"

  „Ja. Ik ga er vrijdagavond heen en logeer in de club. Kom je ook?"

  „Ik denk van wel. Vermoedelijk ga ik naar Wootton en blijf daar vrijdagnacht liggen. Ik kom dan zaterdagmorgen vroeg in Chichester Harbour. Tegen de middag is het vloed, hè?"

  ,,Ik meen van wel. 's Middags ga ik wedstrijdzeilen. Heb je zin om mee te doen?"

  „Graag," gaf hij ten antwoord.

  „Dan kijk ik 's morgens naar je uit. In deze tijd van het jaar lukt het wel om een aanlegplaats te vinden."

  „Ik kom wel ergens terecht." Hij pauzeerde. „Ik heb uit Ottawa een paar stukken vlees en wat rode wijn meegebracht. Kom je zater dag bij me eten?"

  „Ik had het kunnen weten, dat je zo iets zou doen als je naar Canada ging. Natuurlijk, ik vind het reuze om bij je te eten. Hoe in het met de vlucht gegaan?"

  „Goed. We zijn heelhuids teruggekomen. Ik heb je heel wat te vertellen."

  „Dat doen we dan zaterdag," stelde ze voor.

  Ongeveer om tien uur arriveerde hij die zaterdagmorgen in Chichester Harbour, nadat hij bij zonsopgang van het eiland Wight was weggezeild. Hij streek het zeil juist binnen de toegang tot het binnenwater en tufte het lange kanaal door tot Itchenor, vijf kilometer van de toegang af. Bij het naderen van het dorp zag hij Rosemary in een jol van wal steken en naar het midden van de stroom roeien. Even later klom ze aan boord en bond haar jol achter vast. „Een paar honderd meter stroomop is een gele meerpaal," zei ze. „Die kun je nemen."



  
    Ze droeg haar zeilkleding bestaande uit een dunne blouse, broek en blauwe strandsandalen. Toen ze samen aan de meerketting trokken raakte ze even zijn arm aan en dit bracht hem even in verwarring. Ze hielp hem mee het grootzeil op te rollen en de boot voor het meren klaar te maken. Daarop roeide ze hem in haar jol naar de wal en toen begon een uiterst gelukkige dag.

  


  
    Ze nam hem mee de wal op en liet hem haar boot zien. Ze tuigden die samen op, waadden ermee naar buiten, klauterden aan boord en zeilden een uur lang in de Itchenor- en Bosham-kanalen, om hem met de boot vertrouwd te maken. Ze liet hem zeilen en bood aan, dathij dit ook die middag in de race zou doen, maar dat weigerde hij met het motief, dat hij de boot niet goed genoeg kende en dat de beste opstelling zou zijn als zij de helmstok nam en hij het tuigwerk verzorgde. Voor de club klommen ze aan wal en liepen naar de bar voor een koude lunch, terwijl ze hem terloops voorstelde aan enige van haar vrienden. Die middag deden ze aan de race mee met elf of twaalf andere boten van dezelfde klasse, tweemaal over een lang traject tot dicht bij de haveningang. Ze kwamen als vierde binnen en na op de wal thee gedronken en nagepraat te hebben brachten ze de boot op orde en roeiden voor het avondeten naar zijn kotter.

  


  Ook nu slaakte ze een uitroep bij het zien van de berg vlees, die hij aan boord had. „Daar kunnen we onmogelijk ook maar een vierde deel van op, Nigger," meende ze. „Je lijkt wel een drijvende slagerij."

  „Morgen komt er nog een dag," gaf hij ten antwoord. „Je wilt me toch niet van honger laten omkomen op de terugweg naar Hamble?"

  „Dat zul je vast niet. Hoe laat moet je weg?"

  „Na het ontbijt zal ik moeten vertrekken. Tegen elven loopt het tij oostwaarts." Hij weifelde en zei toen: „Zou je geen zin hebben met me mee te gaan?"

  „Ik móet zonder mankeren morgenavond in Dover Street terug zijn," verklaarde ze, „en de volgende ochtend Werken."

  „We kunnen tegen zessen in Hamble aan de wal zijn. Ik heb daar de auto staan en kan je naar huis rijden. Ik moet ook maandagmorgen fris en wel aan het werk."

  „Het zou een afschuwelijke omweg voor je zijn om me naar Dover Street te brengen," vond ze. „Je kunt me toch in Guildford op de trein zetten."

  „Hij grinnikte. „Daar praten we nog wel eens over. Maar heb je zin om mee te gaan?"

  „Erg graag, David. Een dag in deze boot op de Solent lijkt me reuze." Even wachtte ze. „Maar voor ik ga, moet ik mijn boot in de loods brengen en uithozen," zei ze. „Ik kan het hele seizoen niet meer zeilen, in verband met Canada."

  Hij knikte. „Morgenochtend kom ik aan wal en zal ik je een handje helpen. Is halfnegen goed?"

  „Kom in de club ontbijten."

  „Goed. Wanneer begint de reis naar Canada?"

  „Woensdag over een week 's morgens - over tien dagen," verklaarde ze. „De koningin zal op donderdag die hydro-elektrische geschiedenis in werking stellen." Het meisje wachtte. „Hoe ziet Edmonton eruit?"

  „We zijn er niet heen geweest," gaf hij ten antwoord. „Ik heb het alleen maar uit de lucht gezien. Het zag er nèt uit als elke andere stad."

  „Ik verlang ernaar om het te zien. Ik ben nooit eerder in Amerika geweest. Hoe is het reizen in de Ceres?"

  „Heel comfortabel, vrijwel geen geluid en geen trilling. Het gezelschap scheen het toestel heel goed te vinden." Hij schonk haar een glas in uit de fles sherry, die hij voor haar had gekocht en nam zelf een tomatencocktail.

  Ze knikte. „Het beviel hun bijzonder wat ze hebben gezien," zei ze. „De koningin heeft het nergens anders meer over gehad."

  „Wat heeft ze gezegd?"

  Het meisje lachte. „Ik was er natuurlijk niet bij. Dit soort dingen hoor je slechts uit de derde of vierde hand. Praatjes van het personeel, David." Ze hief haar glas op. „Veel geluk met de Tare."

  „Ik zou liever niet op geluk alleen vertrouwen." Hij dronk met haar mee. „Aanstaande woensdag neem ik de Tare voor een oefenvlucht. Wij hebben de kist nooit langer dan anderhalf uur aaneen gevlogen en ook nooit onder tropische omstandigheden. Natuurlijk hebben de fabrikanten tropische proeven op het prototype genomen. Maar toch vind ik, dat we eerst moeten zien hoe een van beide zich in de tropen houdt, alvorens we met ons soort passagiers de wereld rondvliegen."

  „Gaan jullie vèr?" vroeg ze.

  „Wij blijven slechts één nacht weg. Ik ga naar Gambia, naar Bathurst aan de westkust van Afrika en blijf daar de nacht over. De volgende dag gaan we noordoostwaarts dwars over Afrika naar Cyprus, keren daar zonder te landen en dan terug naar White Waltham. Dat maakt een vlucht van zowat negen uur, wat beschouwd kan worden als de maximale veilige actieradius."

  Nieuwsgierig vroeg ze: „Heb je werkelijk het gevoel, dat je reist tijdens zo'n enorme tocht?"

  Hij schudde het hoofd. „Je vliegt gewoon. Gewoonlijk is de grond niet te zien door de wolkenlaag en als het mogelijk is, zit je zestien kilometer hoog, dus zie je ook geen details. De hemel is er vrijwel zwart en de zon veel feller. Veel kun je niet zien."

  „Wordt het wel eens vervelend?"

  Hij schudde het hoofd. „Dit doe ik het liefste en het verveelt me nooit."

  Ze gingen naar de kleine kajuit en begonnen op de oliebrander het vlees te braden, met een paar plakjes aardappel. „Als je eens in Australië bent zal ik je laten zien, hoe dit eigenlijk moet worden toebereid," zei hij.

  Ze glimlachte. „Hoe gaat dat dan?"

  „Het moet worden geroosterd boven een vuurtje van gomboomtakken en dat gaat heel snel." Hij wachtte even. „Het is de beste manier ter wereld om een stuk vlees te roosteren en voor zover ik weet, kun je dat alleen in Australië doen. Het is nèt als het ,suikeren' in Canada."

  „Wat is dat?"

  „Je klimt naar boven op ski's door de sneeuw naar een kleine hut in de bossen en daar tref je een oude man aan, die het sap uit de esdoornboom zit te koken om er de ahornstroop van te maken." Hij vertelde haar onder het klaarmaken van het eten over de blinkende sneeuw, de felle zon, het houtvuur onder de dampende pan en de goddelijke geur. „Alle landen hebben wel een smaak of een geur, die andere niet kunnen evenaren," besloot hij. „Geroosterd vlees is voor mij Australië. Suikeren is Canada."

   Weldra zaten ze aan de kleine tafel en verorberden hun maal. Ze besloten het met brood en honing en een kom koffie uit blik en toen maakten ze het zich gemakkelijk in de warmte en intimiteit van het kleine, door een lamp verlichte vertrek en staken een sigaret op.

  „De prins heeft iets gezegd, dat ik niet begreep," ging hij na een poosje verder, „toen ze de vliegtuigen kwamen bekijken. Hij zei dat als Frank Cox weg was en er iets op White Waltham gebeurde dat ik niet kon behandelen, ik me direct met hem in verbinding moest stellen." Hij wachtte. „Wat denk je, dat hij ermee bedoelde?"

  Ze glimlachte. „Precies wat hij zei, Nigger."

  „Wat dan bij voorbeeld?"

  Ze sperde haar ogen wijd open. „Dat heeft hij me niet gezegd."

  Hij lachte. „Goed, jij wint. Ik veronderstel, dat ik zelf mijn conclusie maar moet trekken."

  „Ik verwacht, dat je dat wel kunt," zei ze. „Je zou niet ver komen op die vlucht van Gambia via Cyprus naar White Waltham, als je daartoe niet in staat zou zijn."



  
    Ze bleef tot ongeveer halftien en vertrok toen in haar jol naar de wal. David keek toe, hoe ze in het heldere maanlicht wegroeide en dacht eraan, hoe goed ze met haar boot kon omgaan en hoe goed ze voor haar werk was.

  


  
    Hij kwam aan wal om met haar te ontbijten en haar te helpen met de kwestie van het opbergen van haar jol voor de winter. Daarop zeilden ze in de ,Nicolette' naar Hamble, passeerden de lange kanalen van de haven, ditmaal zeilend met Rosemary aan het roer, koersten naar buiten door de toegang en over de zandbank recht naar zee om ten slotte in de richting van de forten bij Spithead, bij de ingang van de Solent, met een lichte, zuidelijke, bries weg te varen. De hele dag zeilden zo genoeglijk samen in het kleine jaoht, iets, dat ze allebei zo graag deden en ze waren gelukkig in eikaars gezelschap.

  


   Ongeveer om vijf uur bereikten ze de Hamble, reefden het zeil en brachten het zeildek aan, waarna ze de rivier optuften naar de aanlegsteiger. Om kwart voor zes stonden ze op de wal en laadden hun bagage in de kleine wagen. In de Bugle Inn aan de waterkant aten ze vlug wat en zei David: „We hebben Judy Marsh in ,De rode koraal' nog steeds niet gezien. Zullen we die film nog gaan zien voor dat je naar Canada vertrekt?"

  Ze aarzelde. „Wanneer zou dat kunnen? Morgenavond gaat niet en vrijdag evenmin. Dit weekend ga ik naar huis."

  „Ik moet die proefvlucht, de Gambia-tocht nog doen." Hij dacht even na. „Dinsdag kan ik beter bijtijds naar bed gaan. Woensdag Bathurst en donderdagavond zal ik wel een beetje moe zijn."

  „Dat kan best zijn," merkte ze droog op. „Het zou dus volgende week moeten worden, maar op woensdag vertrekken we."

  „Wat denk je van maandag?"

  „Eh ... ja, maandag kan wel," meende ze. „Bel me dan tegen lunchtijd in het paleis op. Als er soms nog een akelige hoop werk is te doen voor we weggaan, zal ik toch nog moeten afzeggen, David. Dat begrijp je wel, hè?"

  „Natuurlijk. In elk geval zorg ik voor plaatsen en bel je maandag onder lunchtijd op."

  Hij reed haar naar Londen en zette haar, nog altijd in haar met zout water bespatte blauwe broek en trui, bij haar flat in Dover Street af. Ze vroeg hem binnen te komen, maar hij sloeg het af met de gedachte, dat ze de volgende dag moest werken en dus nu naar bed behoorde te gaan. Als in een droom reed hij naar Maiden liead terug en dacht de hele nacht aan niets anders dan aan Rosemary.

  Met Frank Cox als leider en de Canadese bemanning als passagiers, vloog David die week de Tare in vijf uur tijds van Londen naar Bathurst. Zoals gebruikelijk bleven ze de nacht in het R.A.F.-station, na de machine te hebben laten bijtanken en voor privé-gebruik te hebben volgeladen met ananas. Met zonsopgang stegen ze de volgende dag weer op en vlogen in vijf en een halfuur naar Cyprus, koerden boven Nicosia en landden tegen theetijd weer op hun eigen vliegveld in kngeland, zonder dat er iets bijzonder met de machine wan geweest.



  
    Dat weekeind voer hij alleen over de Solent en vond het maar koud en eenzaam.

  


  Maandagavond haalde hij Rosemary af en schonk haar een paar ananassen ondanks haar protest, dat ze geen gelegenheid zon hebben ze op te eten vóór haar vertrek naar Canada. „Probeer het maar. Ik heb ze speciaal voor jou uit Bathurst meegebracht en heb geen zin, ze weer mee terug te nemen." Ze dineerden in de R.A.C. en omdat er ditmaal geen vertrouwelijke zaken te bespreken waren, werd dat een succes. Vervolgens kwam de bioscoop aan de beurt met Judy Marsh in ,De rode koraal' waar ze twee uur lang gezellig dicht bij elkaar zaten.

  Na afloop vroeg hij: „Je hoeft toch nog niet naar huis? Laten we wat gaan dansen in de Dorchester." En in het Dorchester hotel dansten ze voor het eerst samen, voelden zich gelukkig en lachten heel wat af, tot het orkest het ,God save the queen' speelde en hen tot het besef bracht, dat het twee uur in de morgen was.

  In zijn kleine wagen reed hij haar terug naar Dover Street en parkeerde bij de ingang van haar flat. Een tijd lang zaten ze in de wagen na te praten en dachten er niet aan er een eind aan te maken. „Ik heb een heel plezierige avond gehad, David," verklaarde ze. „Elke minuut ervan was leuk. Lief van je om me mee te nemen."

  „Het is jammer, dat het een tijdje duurt, voordat we het nog eens kunnen doen," antwoordde hij. „Hoe lang blijft ze daar in Canada?"

  „Een maand ongeveer. De juiste datum van terugkomst weet ik niet, maar in elk geval is het vóór twintig december, omdat haar afspraken hier dan weer beginnen. Dus zó lang is het niet."

  „Waarschijnlijk zit ik dan in Singapore of in Nairobi," bromde hij somber. „Charles zal er wel heen willen om een olifant of iets dergelijks te schieten."

  Ze lachte. „Hij moet thuis blijven om het fort te bewaken," zei ze. „Hij mag niet weggaan."

  „Zullen we samen dineren als je weer terug bent?" vroeg hij. „Op je eerste vrije avond, dan kun je me alles vertellen!"

  „Ik ga met je uit eten, Nigger, maar ik denk niet, dat ik je alles zal vertellen. Ik heb nog nooit zo'n bemoeial ontmoet als jij bent," lachte ze.

  „Ik bedoel niet wat de koningin heeft gedaan," legde hij uit. „Dat interesseert me niet. Ik bedoel, wat jij hebt gedaan."

  „Dat kan ik je nu al wel vertellen," zei ze. „Ik zat op kantoor, nam brieven op voor majoor MacMahon, typte ze en legde ze op zijn bureau neer om te tekenen. Acht uur per dag, als het er geen tien waren."

  „Geeft hij je nooit een dag vrij?"

  „Ik heb drie weken vakantie per jaar. Soms krijgt majoor MacMahon een galaanval en dan is er gewoonlijk geen werk te doen. Dat is extra. Ze rekenen het niet als een dag van mijn drie weken."

  „Misschien krijgt hij in Canada wel zo'n galaanval. Het Canadese voedsel zit vol met vet en calorieën. Daar is dus wel kans op."

  „Dat is stellig niet het geval."

  Hij was zich van haar nabijheid in de kleine wagen duidelijk bewust. „Wat is dat voor een parfum, dat je gebruikt?"

  „Bonne Nuit. Frans. Het betekent Goedenacht."

  „Is dat zo?" vroeg hij.

  Ze richtte zich op en greep naar het portierhandvat. „Ik heb geen zin om drie uur 's nachts over mijn parfum te zitten praten, als ik de volgende morgen op reis moet," protesteerde ze. „Als ik terug ben kun je deze kwestie weer ter sprake brengen, als die je dan nog interesseert."

  Hij stapte uit, liep om de auto heen en hielp haar op het trottoir. Daar stonden ze in de verlaten Dover Street in het bleke maanlicht. „Ik zal eraan denken," zei hij „en het in mijn boekje schrijven."

  „Ik denk dat jij me meer te vertellen zult hebben als ik terug ben, dan ik jou."

  „En of. Meer dan je lief zal zijn."

  Ze lachte een beetje verlegen en liep naar haar huisdeur, terwijl ze in haar tasje naar de sleutel zocht. Na die te hebben gevonden opende ze de deur en bleef even in de deuropening staan.

  „Zorg goed voor jezelf, Nigger," richtte ze zich tot hem. „En nog eens bedankt voor de heerlijke avond."



  
    „Ik dank jou ook voor alles," antwoordde hij op zachte toon. Na een korte aarzeling stapte ze vervolgens naar binnen en sloot de deur achter zich.

  


  
    's Woensdags vertrok de koningin naar Canada. Al heel vroeg waren de pers en de cameramensen op White Waltham, waar ze de machine en de Canadese bemanning fotografeerden. De personeel leden van het gezelschap arriveerden in diverse auto's, waaronder ook Rosemary, die David toewuifde, toen ze in het toestel stapte. Om tien uur arriveerde ten slotte de hofauto met de koningin en de prins-gemaal, gevolgd door twee andere wagens, waarvan in de ene de prins en de prinses van Wales met hun twee jongens zaten en in de andere de princess royal met haar echtgenoot, de hertog van Havant, en de kleine Alexandra. Er volgden een paar minuten van koninklijk afscheid nemen en toen begaf de koningin zich in het toestel, gevolgd door de prins-gemaal en Frank Cox.


    Dewar stond bij de deur om hun welkom te heten. In de cockpit ontplooide Johnnie Clare, de tweede piloot, op het moment dat de koningin binnenkwam, de koninklijke standaard aan de mast, terwijl buiten de camera's gonsden en klikten. De deur werd gesloten en weldra taxiede de machine naar het einde van de startbaan. Daar nam de Ceres zijn plaats op de baan in, de mast en de standaard verdwenen in de romp, de buitenboordmotoren begonnen te draaien en toen ging het steeds sneller voorwaarts, waarbij de witte rookpluimen een lang spoor achter zich lieten. Het toestel kwam snel van de grond, terwijl het onderstel in de vleugels verdween; met de neus naar boven verdween het in de wolken naar het noorden.


    David was als commandant op het vliegveld achtergebleven. Hij begeleidde de prins en de prinses naar hun auto's en beantwoordde een paar vragen van hun kinderen. Daarop reden ze weg en bleef hij achter om het hoofd te bieden aan de verslaggevers, waarvan sommigen uiterst verwonderd waren over de richting, die de machine had genomen. Na een goed uur raakte hij hen kwijt en bepaalde hij zich tot het weinig opwindende routinewerk van de vliegdienst.


    Het daaropvolgende weekend had de jaarlijkse bijeenkomst van het Trades Union Congress in Blackpool plaats en dat hield zijn gedachten bezig. Reeds enkele jaren daarvoor was het gebruikelijk voor de meer gewelddadige elementen van het T.U.C. om tegen de grootte van de civiele lijst en de algemene uitgaven van het land voor de koninklijke familie te keer te gaan, een wijze van stoom afblazen, die niemands gevoelens kwetste, behalve dan die van de koninklijke familie zelf, die overigens geen stemmen had, die in gevaar konden komen. In het verleden was door de vermindering van het aantal koninklijke paleizen in Engeland voor een verarmd land de verkwisting tot een minimum beperkt, want een voor een waren de minder belangrijke van de lijst afgevoerd door hen op een passende en hoffelijke wijze de onderhoudskosten zelf te laten opbrengen. Een voorbeeld hiervan was Sandringham, dat het permanente hoofdkwartier van de Raad voor coördinatie in het Gemenebest was geworden. De overblijvende werden gebruikt door verschillende instanties op diplomatiek gebied of door de koninklijke familie en het feit, dat hiervoor van de civiele lijst werd betaald was meer een kwestie van historisch belang dan het bewijs van koninklijke buitensporigheid.


    Maar er is altijd wel een stok te vinden om een hond te slaan en al jaren achtereen was een sectie van het T.U.C. op dit thema blijven hameren. Dit jaar was er een nieuwe noot aan de melodie toegevoegd. Toen David Anderson op een morgen de krant opensloeg om het stripverhaal te lezen, ontdekte hij dat een zekere meneer Andrew Duncan van de nationale bond van plaatwerkers een bijtende redevoering had gehouden over het White Waltham-vliegveld. Dit vliegveld, zo verklaarde mr. Duncan, omvatte ongeveer vijfhonderd hectare Engelse bodem, het eigendom van het Britse volk. Op het ogenblik was het in gebruik bij de koninklijke familie, die het niet vaker dan eens of tweemaal per jaar nodig had en waarvan de enorme vliegtuigen daar op verkwistende wijze werden onderhouden, wat reusachtige kosten meebracht. Hij zei er niet bij, wie deze betaalden. De koninklijke familie hield dit land vast voor haar eigen zelfzuchtige genoegens, maar wanneer dit terrein van deze tirannieke macht zou worden bevrijd en aan het volk teruggegeven, kon het worden bebouwd en genoeg voortbrengen om vierhonderd werkende gezinnen te voeden. Vierhonderd gezinnen, zei mr. Duncan, liepen hongerig rond, achthonderd ondervoede, bleke kinderen smeekten om de korst brood die er niet was, opdat deze vertroetelde aristocraten, deze relikwieën van een afgeleefd, verouderd feodalisme hen konden vertrappen. Het bracht zijn bloed aan het koken, zei mr. Duncan.


    Het deed ook Davids bloed koken toen hij dacht aan de tweeduizend schapen, die de startbanen bevuilden en met veel moeite naar één kant moesten worden gedreven, voordat het koninklijke toestel kon opstijgen of landen. In de Tweede oorlog was White Waltham een oefenterrein geweest en in de Derde uitgebreid voor operationeel gebruik. Het werd door het luchtvaartministerie als een reserveterrein voor het bombardementscommando beschouwd. Hij wist dat Frank Cox van de prins-gemaal bijzondere instructies had gekregen over het grazen; eerst hadden de schapen recht op dat vliegveld en de vliegtuigen kwamen er een heel stuk achteraan.


    Inderdaad was nu het bloed vrijelijk over White Waltham aan de kook en vóór de dag ten einde liep had het zich tot een ernstige politieke kwestie ontwikkeld. Niet minder dan vier sprekers gingen op de zaak in, sommigen venijnig en andere, de meer doeltreffenden, verontrust dat de monarchie zó laag had kunnen zinken. De eerste minister en de minister voor luchtvaart waren beiden aanwezig, maar zeiden niets om de ware positie van het vliegveld aan het Congres te onthullen; misschien kenden ze die niet. Ten slotte stond lord Coles op en verzekerde het Congres dat de kwestie onderzocht zou worden en toepasselijke maatregelen genomen zouden worden. Mr. Iorwert Jones zei niets.

  


  David ging naar buiten om naar White Waltham te gaan en kocht onderweg alle kranten, die hij maar te pakken kon krijgen. In een redactioneel artikel verklaarde de ,Daily Monitor' ronduit, dat de hele zaak een socialistisch komplot was om de koninklijke familie in diskrediet te brengen en onthulde het feit, dat er in het laatste kalenderjaar zevenhonderd vierenveertig vette lammeren van het White Waltham-vliegveld waren verkocht, een voor elk van mr. Duncans verhongerende kinderen. De ,Times' betreurde het inschakelen van de koninklijke familie voor politieke doeleinden en deed verder weinig. De ,Daily Watchman' zei, dat ongeacht het goede of het slechte van het White Waltham-vliegveld, het buiten kijf was, dat de arbeider zich niet langer de jaarlijkse kosten van Buckingham palace of van Windsor kon veroorloven. St. James' palace, zei de schrijver van het hoofdartikel, was het historische paleis en zeker voldoende om als koninklijke residentie te dienen. Alle andere koninklijke paleizen, kastelen of landhuizen moesten voor het ene of andere winstgevende doel worden gebruikt of overgedragen aan het ministerie van bedrijven om enkele van de overbezette departementen te huisvesten.

  Op kantoor zat David over deze hoofdartikelen gebogen, terwijl Dick Ryder, zijn tweede piloot, over zijn schouder meelas. „Ze zijn niet zo gek op ons," zei hij ten slotte.

  De jongere man schudde het hoofd. „Het ziet ernaar uit, dat ze ons hier weg willen werken," zei hij. „Waar denk je, dat we terechtkomen?"

  „God mag het weten. Waarschijnlijk op een van de R.A.F.-vliegvelden."

  „Dan zouden we voor elke vlucht een vergunning van de R.A.F. moeten hebben, nietwaar?"

  David staarde hem aan. „Theoretisch denk ik wel, dat dit wel zou moeten gebeuren, maar het is de vraag, of dat praktisch uitvoerbaar zou zijn."

  „Ze hebben hartgrondig de pest aan ons," meende Ryder, „en ik denk, dat ze er wèl toe in staat zijn."

  „De R.A.F. heeft geen hekel aan ons."

  „Lord Coles en de eerste minister wel en de R.A.F. zou moeten doen, wat hun wordt opgedragen, als we op hun vliegveld zitten."

  David staarde een tijd lang voor zich uit. „Daar had ik niet aan gedacht," beaamde hij. „Zou je denken, dat dat erachter zit?"

  „'t Zou kunnen. Wat er ook achter mag schuilen, het is niet omdat ze ons zo graag hier hebben of ons baantje wat gemakkelijker willen maken."

  David bepaalde zich weer tot zijn krantelectuur. „Alle duivels," zei hij, „dat zal thuis een herrie geven, als ze aan Buckingham palace of aan Windsor komen."

  „Dat zal 't zeker wel," beaamde de tweede piloot. „Maar daar denken ze hier niet aan. Ze beschouwen het als een Engelse kwestie, die Australië niet aangaat. Ik geloof niet, dat ze ook maar één moment aan ons denken, wanneer ze tot zulke dingen besluiten."

  David knikte. „Waarom zouden ze ook? De helft van hen .weet niet eens, Waar Australië ligt."

   Hij bracht de morgen met normale diensttaken door en vertrok in het begin van de middag naar Londen, omdat hij zowel Frank Coxs kantoor in St. James' palace moest waarnemen als dat van hemzelf. Hij gebruikte de lunch in de R.A.C. en liep daarna Pall Mall af op weg naar het paleis en in de twee kleine kamers, die op Engine Court uitkeken, begon hij met de secretaresse de correspondentie door te nemen. Om ongeveer halfvier ging de telefoon; het meisje antwoordde en gaf hem de hoorn over. Het was miss Porson uit Buckingham palace.

  „O, wing-commander, ik ben zo blij dat u in Londen bent," zei ze. „De prins van Wales wenst u vanmiddag te spreken."

  „Om hoe laat zal ik komen?"

  „Als u om bij voorbeeld vijf over vier op mijn kantoor kunt zijn, zal ik u meenemen."

  Hij legde de hoorn neer en na zich afgevraagd te hebben wat dit kon beduiden, ging hij met de correspondentie verder. Precies op tijd kwam hij bij het paleis aan en volgde miss Porson de gang door. Ze bracht hem naar een zijkamer en gaf hem over aan het meisje, dat daar zat. „Ik denk niet, dat hij u lang zal laten wachten," verklaarde ze.

  Tien minuten lang zat hij zwijgend in de hoge kamer op een vergulde stoel. Hoge witte dubbele deuren leidden naar de studeerkamer van de prins, waaruit zo nu en dan een vaag gemurmel van stemmen tot hem doordrong. Eindelijk zag hij de knop van dezo deur bewegen. De deur ging iets open maar sloot zich daarna weer. Blijkbaar ging de conversatie nog even door.

  Ten slotte ging de deur helemaal open en hoorde David de prins zeggen: „Nu, dat is alles, wat ik u te zeggen heb, mr. Jones. Als u hiermee door wenst te gaan zal ik mijn moeder aanraden, een startbaan op ons eigen land, in Windsor Great Park, te laten aanleggen. En wat er nog bijkomt is, dat ik een Canadese aannemer hier zal uitnodigen om die aan te leggen."

  David keek roerloos op het vloerkleed voor zijn voeten, terwijl de eerste minister hem op een meter afstand voorbijliep. Weer ging de deur dicht. Na een minuut stond het meisje op en ging door de dubbele deuren de kamer binnen. Na korte tijd kwam ze terug en zei:

  „Het zaI niet erg lang meer duren. Hij moet alleen nog een paar maal opbellen."

  Inderdaad ging kort daarop de deur open en kwam de prins van Wales te voorschijn. „Kom binnen, Anderson," verzocht hij vriendelijk. Het spijt me, dat ik u moest laten wachten." David ging de kamer binnen en de prins sloot de deur. Hij droeg een gewoon grijs kostuum en hij zag er volgens David vermoeid uit.

  „Ik zal naar Ottawa moeten gaan, wing-commander," richtte hij zich tot David. „Is die machine van u reisvaardig?"

  David voelde zich ietwat gekwetst. „Natuurlijk, sir. Wanneer wilt u vertrekken?"

  „Kunnen we vannacht gaan?"

  „U kunt over een uur onderweg zijn, sir. Er is geen eten of drank aan boord, maar voor het overige zijn we klaar."

  „Helemaal afgevuld?"

  „Ja, sir."

  „De dagelijkse controle gebeurd?"

  „Ja, sir."

  „Mooi." Hij keek op zijn horloge. „Als we eens na het diner weggingen. Ik zal om halfnegen op White Waltham zijn."

  „Heel goed, sir." Hij aarzelde even en zei toen: „Kunt u mij bij benadering zeggen, hoe lang de bemanning van huis zal zijn? Dit heeft alleen betrekking op hun bagage."

  „Dat zou wel éven kunnen duren."

  „Is er kans, dat ze hun tropische uitrusting nodig zullen hebben, sir?"

  De prins dacht hier even over na. „Dat weet ik niet. Laten ze die maar meenemen."



  
    David vertrok, belde vanuit miss Porsons bureau Ryder op en zette alles in actie. Miss Porson nam op zich om het eten en de drank van de paleiskeukens uit te sturen. David keerde naar het bureau in St. James' palace terug en bleef daar nog een uur. Daarop reed hij naar Maidenhead, pakte tien minuten lang op een fanatieke manier en bevond zich tegen zevenen op het vliegveld White Waltham.

  


  
    Hij had heel wat te doen, maar hij vond het heerlijk. Heel de weg van Londen af naar het vliegveld had hij gereden als in een droom, verwonderd over zijn ongelooflijk geluk. Niet alleen dat hij voor het eerst sedert hij bij de vliegdienst was, echt werk te doen kreeg, maar dit bracht hem ook naar Rosemary. Hij had over de hele linie geluk, vond hij. Hij wist dat hij een kleine, onbetekenende rol speelde bij gebeurtenissen, die de wereld beroerden. Eens zou deze reis, die de prins van Wales zo haastig ondernam voor overleg met zijn ouders, een zinnetje in de geschiedenisboeken zijn, maar achter deze regel zou, vergeten en onbekend, Nigger Anderson staan. Dat was voor hem voldoende; het maakte, dat het werk de moeite van het doen waard was geweest en het rechtvaardigde de weken en maanden van afwachten op het vliegveld, de onderbreking van zijn loopbaan. Niet alleen dat hij een kleine rol speelde in het wereldgebeuren, maar hij was op weg naar Rosemary. Rosemary, die nauwelijks een week weg was en die hij niet had durven hopen binnen een maand terug te zien.


    Hij voelde zich opgetogen over zijn geluk.

  


  Op het vliegveld ontmoette hij Ryder. De Ceres stond al buiten met draaiende motoren. Direct klom hij met de tweede piloot in de machine, keek enkele minuten in de cockpit toe, hoe de mecaniciens hun controle verrichtten en bestudeerde de cijfers, die op hun test-lijsten stonden gekrabbeld. In elke tank keken ze de brandstof na en controleerden met de marconist en radaroperateur, of hun apparatuur in orde was. Daarop verlieten David en Ryder het toestel en keerden naar het kantoor terug voor het vaststellen van de navigatie en de voorbereiding van de vlucht.

  „Wat betekent die tropische uitrusting? Waar gaan we heen na Ottawa?" vroeg Ryder.

  „Dat weet ik niet. Ik geloof niet, dat ze het zelf al weten."

  „Wat voor landkaarten moeten we dan meenemen?"

  „Alle spullen maar."

  „Maar we hebben toch Zuid-Amerika niet nodig?" De tweede piloot wachtte. „Het wordt wel een tweehonderd kilo of meer, als we alles meenemen."

  David aarzelde. „Neem alles toch maar mee," besliste hij. „Alles wat we hebben en ook de radio- en radarkaarten. Hier hebben we er niets aan en misschien heeft Dewar ze nog nodig."

  „Is de Sugar nu in Ottawa?"

  „Die moet er wel zijn," antwoordde David, „tenzij ze de kist nog voor iets anders hebben weggestuurd."

  Ze begonnen het plan voor hun vlucht op te stellen. Vervolgens belde David de plaatselijke luchtcontroledienst op en gaf de bijzonderheden van de vlucht.door. Hij voegde er nog enkele woorden van hemzelf aan toe. „Hier spreekt wing-commander Anderson, waarnemend kapitein van de koninklijke vliegdienst," zei hij. „Ik weel. niet hoe het bij u met de publiciteit staat, maar we geven er de voorkeur aan, dat geen melding van deze vlucht wordt gemaakt, voordat we vertrokken zijn. We kunnen vanavond geen kudde verslaggevers op het vliegveld hebben."

  De controlerend ollicier zei: „Er wordt vanavond niets meer uitgegeven, meneer. De public relations ollicier gaat om vijf uur naar huis. Als er iemand aan de telefoon komt, zullen we ze wel vasthouden tot u in de lucht zit."

  „Prima," antwoordde David. „Ik zal weer contact opnemen als we op de startbaan staan en klaar voor vertrek zijn."

  Ongeveer om acht uur arriveerden de voorraden met de steward en de stewardess, die de dozen en thermosflessen inlaadden en de bedden opmaakten. Ten slotte arriveerde, punctueel om halfnegen, de auto met de prins; een met hem meereizende bediende zat naast, de chauffeur. David stapte naar voren om hem te begroeten en salueerde, toen de prins uit de wagen stapte.

  „Alles klaar, sir," rapporteerde hij.

  „Hoe is het weer?" vroeg de prins.

  „Helder vriezend voor de andere kant, sir. We zullen op zowat vijfentwintigduizend voet daaruit zijn. Waarschijnlijk tegenwind, vijftig of zestig knopen op vlieghoogte."

  De telefoniste kwam naderbij en bleef bescheiden op een paar meter afstand staan.

  „Hoe laat is het nu in Ottawa?" vroeg de prins.

  „Nul drie vijftien," verklaarde David. „Zowat kwart over tien plaatselijke tijd. Het gaat ons plus minus zes en een half uur kosten."

  De prins knikte. „Laat me direct weten, wanneer u radio-contact met Ottawa krijgt," verzocht hij. „Ik heb enkele berichten door te geven." Hij keek naar het meisje. „Wat wil zij?"

  De telefoniste liep op David toe en zei: „De ,Recorder' is aan de telefoon, meneer, en vraagt u te spreken."

  „Wat hebt u hun verteld?" vroeg de prins.

  „Niets, sir. Ik zei, dat wing-commander Anderson bezig was, maar dat ik hem zou waarschuwen."

  De prins grijnsde. „Hoe lang duurt het voor we in de lucht zijn?"

  „We zijn klaar voor vertrek, sir." David aarzelde. „Wanneer u aan boord wilt gaan, zal ik hun wel iets op de mouw spelden."

  „Goed. Als u het kunt vermijden, kunt u beter niet vertellen, dat u mij naar Ottawa brengt."

  Hij draaide zich om en liep naar het vliegtuig, terwijl David naar de telefoon ging. Een mannenstem zei: „Wing-commander, ik hoor dat u vannacht een vlucht gaat maken. Waarheen is de reis?"

  „Tja, kijk eens, ik ben een officier in dienst, weet u," begon David. „U wilt natuurlijk onze public relations-officier hebben, nietwaar?"

  „Ik hoopte, dat u me wat kon vertellen."

  „Dat kan ik niet doen. Verleden week heb ik al een uitbrander gehad wegens het voor mijn beurt spreken. U zult heus de P.R.O. moeten hebben."

  „Waar zit die dan?"

  „Bel het Australia House, toestel 643," verzon David. „Vraag mr. Mollison te spreken. Hij is er, omdat ik juist met hem gesproken heb. Hij kan u het hele verhaal vertellen.''' Hij legde de hoorn neer.

  Het meisje glimlachte. „Wat moet ik zeggen, wanneer hij weer aan de lijn komt?" vroeg ze.

  „Zeg, dat ik in de lucht zit en u geen vragen kunt beantwoorden. U kunt naar huis gaan, zodra wij vertrokken zijn."

  Hij verliet het kantoor, sprak enkele minuten met de voorman van het grondpersoneel en liep toen naar de machine. De steward sloot de deur achter hem en hij begaf zich naar de cockpit. De prins stond in de deur van zijn cabine. „Alles in orde?"

  „Ik ben hem kwijt, sir. Kunnen we nu gaan?"

  „Direct, captain."

  „Goed sir."



  
    David gleed in zijn stoel, maakte het zich gemakkelijk en gespte zijn riem vast. Daarop knikte hij naar Ryder en de werktuigkundige startte de binnenmotoren. Ze rolden op de startbaan toe, terwijl Kyder via de radio met de controledienst sprak.

  


   Een half uur later braken ze door de bewolking heen op drieën t wintigduizend voet in het heldere maanlicht. Voor hen uit was do nacht diepblauw en rustig. David zat roerloos, terwijl de machine opklom in haar baan. Een klopje op de schouder deed hem zich omdraaien. Het was de prins.

  ,.Is het goed, dat ik hier even kom zitten, captain?"

  .Natuurlijk, sir." Ryder stond van zijn stoel op. „Voelt u ervoor om hier te zitten?" vroeg David.

  „Neen, zo is het goed." De prins liet zich in de stoel van de tweede piloot glijden, Ryder trok zich terug naar de tafel van de navigator en de marconist begón een serie peilingen en positiebepalingen voor hem op te nemen.



  
    David bood de prins een sigaret aan, maar deze bedankte. Het was stil in de cockpit van de Ceres; de fijne lijnen en de zware constructie van het windscherm om de druk te weerstaan dempten de luchtstroom en de motoren bevonden zich ver achterin. Zonder te spreken zaten ze in het zwakke licht van de instrumenten in de met sterren bezaaide blauwe nacht voor zich uit te kijken en de naald van de hoogtemeter maakte toer na toer op de wijzerplaat. In gedachten verzonken staarde de prins voor zich uit in de nacht. David liet nu de machine op de automatische piloot vliegen, terwijl hij naar de wijzers op het paneel voor zich keek.

  


  
    Na enige tijd leunde hij achterover en sprak tot Ryder aan de tafel van de navigator en de tweede piloot kwam samen met de werktuigkundige tussen beide stoelen in staan. Ze nivelleerden de stijging en Waren enkele minuten bezig met het stellen van de uitlaten der motoren, nu de snelheid langzaam toenam, totdat ze eindelijk in een gestadige kruissnelheid was gekomen. De prins volgde het werk oplettend en stelde enkele vragen. Ryder en de boordwerktuigkundige trokken zich terug en toen was alles weer stil in de cockpit.

  


  Na enige tijd vroeg de prins: „Is dit uw eerste dienstbeurt in Engeland, Anderson?"

  „Inderdaad, sir. Ik ben nooit eerder in Engeland gestationeerd geweest," antwoordde David.

  „U bent uw hele leven bij de R.A.A.F. geweest, nietwaar?"

  „Ja, sir. Ik ben als leerling begonnen toen ik vijftien was. Ik kreeg mijn aanstelling na zes jaar dienst."

  „En sindsdien hebt u niets anders gedaan dan vliegen?"

  „Inderdaad, sir."

  „Geluksvogel!"

  Even later vervolgde de prins: „Als ik de kans had gekregen, zou ik hetzelfde hebben proberen te doen als u. Bij de R.A.F. gaan en trachten er wat van te maken en de strepen krijgen, omdat je ze verdiend hebt, maar niet omdat je troonopvolger bent." Hij keek David aan. „Sommige mensen zijn voor het geluk geboren."



  


  David grinnikte. „Zo gelukkig werd ik niet geboren," zei hij. „Ik werd in een greppel geboren en mijn moeder was een halfbloed meisje. Men moet u dat wel verteld hebben."



  


  „Dat deden ze. Toch blijf ik zeggen, dat u voor het geluk geboren bent. U kon uw eigen leven bepalen en ervan maken, wat u goeddacht."



  


  „Zeker, sir."



  
    In een diep stilzwijgen vlogen ze een kwartier lang voort, terwijl ze in de blauwe sterrennacht staarden. Ten slotte stond de prins op, bedankte David en ging terug naar zijn cabine.

  


  
    Drie uur na de start bevonden ze zich ten zuiden van Kaap Farewell en zowat een uur verwijderd van Belle Isle aan de noordelijke punt van Newfoundland. Radioseinen van Ottawa begonnen luid en helder door te komen. David stuurde Ryder naar de prins om hem hiervan op de hoogte te brengen en diens eventueel uit te zenden berichten te halen. De stewardess bracht hem in de cockpit een blad met eten en hij genoot hiervan, terwijl de Ceres door de donkere nacht naar Canada vloog. Bij het passeren van Belle Isle kwam ze het blad weer ophalen. Hij gaf de controle aan Ryder over en ontspande zich wat met een loopje door de machine. Veertig minuten later, toen ze ergens boven Anticosti waren, begon hij langzaam vaart te minderen. Bij heldere hemel vlogen zij op vijfentwintigduizend voet hoogte over Quebec en zagen de stad als een opeenhoping van nietige lichtketens tegen de zwartfluwelen bodem liggen. En toen naderden ze Ottawa. Ze praatten via de radio met de controletoren, koersten in een halve cirkel om het vliegveld heen en landden zes uur en veertig minuten na het vertrek van White Waltham op de verlichte startbaan.


    Ze taxieden de Tare naar het platform en zetten de motoren af. David verliet zijn zitplaats en begaf zich naar de prins, die, alvorens het toestel te verlaten zich omdraaide om hem te bedanken voor de tocht.

  


  „Het spijt me, sir, dat we een beetje laat zijn," verklaarde David. „Na Belle Isle hebben we wat tijd verloren; er is daar een koude stroming in noordelijke richting, waar ons niets over was meegedeeld."

  „Het is in orde, captain. Het was een zeer prettige vlucht."

  David volgde hem de trap af naar het vliegveld. Frank Cox en Dewar waren aanwezig en er stond een auto voor de prins en zijn bediende. Toen ze waren vertrokken, wendde Frank Cox zich tot David. „Goede tocht gehad?" vroeg hij.

  „Alles prima. Wat gebeurt er nu met ons?"

  „Een paar dagen wachten op orders. Ik heb hier huisvesting voor jullie bij de R.C.A.F."

  Het toestel werd naar de parkeerplaats gebracht en voor de nacht gestationeerd onder bewaking van het koninklijke Canadese luohtmachtregiment. Een uur later ging David naar bed en terwijl hij zijn schoenen uittrok, praatte Dewar, in de deuropening staand, nog wat met hem na.

  „Kom erin en doe de deur even dicht," verzocht David. Dewar voldeed aan zijn verzoek. „Waar is dit allemaal voor, weet jij het?" vroeg David hem vervolgens.

  „Ik weet er geen klap van. We hebben wat gehoord van het T.U.C. en White Waltham, want dat stond hier groot opgemaakt in alle kranten." Hij pauzeerde. „Onze mensen kwamen volop in liet, nieuws. Dat gebeurde al de dag nadat we hier waren aangekomen en er waren bladzijden vol foto's van de koningin en het vliegtuig en mij en Johnny. Canada's eigen vliegtuig van de koninklijke vliegdienst en de koningin erin overkomen, je weet hoe het gaat." David knikte, „En toen, meteen de dag erop, die herrie over ons vliegveld in Engeland. Alle duivels, wat stinkt, het in Engeland!

  Ik heb wat kranten bewaard en zal je ze laten zien. Ik heb ze op m'n kamer."

  „Ik geloof het wel," bromde David.„Ik weet wel hoe ze tekeergaan."

  „Hoe staat het er nu werkelijk voor?" vroeg Dewar. „Worden we eruit geschopt?"

  „Geen idee," zei David. „Ik heb alleen maar gelezen, wat er in de kranten staat." Het was geen kwaad idee te proberen van Dewar wat informaties los te krijgen, maar hij was niet van plan, zelf indiscreet te zijn.

  Dewar knikte. „We zullen moeten oppassen met de verslaggevers," zei hij. „Vanmorgen kwamen ze al op me af en probeerden uit te vinden, of ik ergens wat vanaf wist. Het wordt wel hoog opgenomen."

  David knikte. „Ik zal het de jongens vertellen." Hij wachtte. „Hadden ze in godsnaam maar een beter soort politici daar thuis gehad,'' vervolgde hij. „Dit had helemaal niet behoeven te gebeuren.''

  „Ze zullen eerst een paar moderne ideeën in hun democratie moeten aanbrengen," vond Dewar. „Ze leven nog in de achttiende eeuw."

  David zette zijn schoenen buiten de deur voor de Frans-Canadese oppasser en hing zijn colbert over de stoel. „Ik duik er zo in," zei hij. „Laat hun hele politiek naar de hel lopen. Waar werkt Macmahon? Op Gatineau?"

  Dewar schudde het hoofd. „Hij heeft een kantoor in de dependance van Rideau Hall, bij het Rockcliffe Park," verklaarde hij. „Dat is de residentie van de gouverneur-generaal. Via Rideau Hall kun je hem aan de telefoon krijgen."

  „Woont hij daar?"

  Dewar schudde het hoofd. „Hij woont in het Chateau Laurier hotel; de beide meisjes zijn daar ook. Maar ik denk, dat hij de meeste tijd in Gatineau zit."

  „Dat zal ook wel, met al deze Verdomde nonsens."

  De Canadees ging weg en David, die nu wist wat hij weten wilde, stapte het bed in. Hij was vermoeid van de verantwoordelijkheid voor de vliegtocht en hij sliep zwaar, maar had zijn wekker wel gesteld en om halfacht sprak hij via de telefoon met Rosemary in het hotel.

  „Neem me niet kwalijk, dat ik zo vroeg bel," begon hij. „Ik meende dat ik er vroeg bij moest zijn om je te pakken te krijgen. Hoe vind je het in Canada?"

  „Het is hier fantastisch," antwoordde zo. „Van Edmonton heb ik niet veel gezien, maar Vancouver was enig. Dewar organiseerde een uitje voor ons en één dag gingen we dwars over het eiland de bergen op en hebben we een picknick bij een meer gehad. Het was gewoonweg bovenaards."

  „Ik ben nooit op het eiland geweest," zei hij, „maar er wel twee-of driemaal overheen gevlogen. Het ziet er aardig uit." Hij wachtte.„We zijn gisteravond aangekomen," vervolgde hij. „Ik zou graag weten, of je vanavond met me dineren kunt."

  „Reuzegraag, Nigger. Maar ik weet niet, of het wel kan. Gisteren was het een heel drukke dag; ik kwam hier pas over negenen terug. En vandaag zal het weer zo'n drukke dag worden. Denk je, dat je hier vanavond nog bent?"

  „Ik heb er geen idee van," zei hij. „We zitten op orders te wachten. Het eerste, dat ik vanmorgen ga doen is brandstof innemen en het vliegtuig nakijken; daarna blijven we ons gereedhouden."

  „Ik twijfel eraan, of je hier nog zult zijn," meende ze. „Ik denk, dat je wel weer terug moet naar Londen." Ze wachtte. „Ik weet echt niets, hoor," ging ze verder. „Ik denk, dat alles zo'n beetje in het honderd loopt."

  „Nou, als ik terug moet naar Engeland gaat onze afspraak niet door," zei hij, „maar anders gaan we dineren. Hoe laat wil je?"

  „Vind je het erg om hier te eten, een beetje laat, zo om acht uur?" vroeg ze. Als het net zo gaat als gisteren, voel ik er weinig voor ergens heen te gaan, waar ik me voor moet kleden. Zou je dat ver velend vinden?"

  „Vanzelfsprekend niet. Luister eens, Rosemary. Als het weer zo'n dag wordt, bel me dan even tegen zessen op en dan gaat het over. Je zult dan heus naar je bed verlangen."

  „Welnee, David. Ik zal me alleen een beetje afgewerkt voelen. Ik wil je reuzegraag spreken en al je nieuwtjes horen."

  „Die heb ik niet veel. Ik zal tegen achten,aan het hotel zijn. Zorg goed voor jezelf."

  „Tot ziens dan, vanavond, als alles goed gaat," sloot ze af.

  Hij ging in de mess ontbijten. Omstreeks halfelf was het brandstof innemen en de inspectie van de machine afgelopen en liet hij de bemanning gaan met de waarschuwing, dat ze tot nader order liet kamp niet mochten verlaten. Kort voor de lunch dook Frank Cox op in een van de hofauto's en David bracht rapport aan hem uit. Wij zijn nu weer startklaar," zei hij. „Hebt u orders, sir?"

  „Blijf je gereedhouden," zei de captain. „Na de lunch ga ik weer naar Gatineau. Ik denk, dat ze daar nu een conferentie op hoog niveau hebben Eén van hen zal waarschijnlijk vannacht teruggaan."

  „Als we hier vanavond nog zijn, heb ik een afspraak om te eten in het Chateau Laurier hotel, die ik graag zou nakomen," verklaarde David. „Is het goed, als ik daar telefonisch bereikbaar ben?"

  „Dat denk ik wel. Laat Ryder dan in de mess blijven, terwijl je weg bent."



  
    Ze lunchten samen in de mess. Frank Cox vertrok en David, met niets om handen voor de middag, ging wat op bed liggen. Hij dacht aan een vliegtocht terug naar Engeland vóór de avond; hoewel hij geen orders had ontvangen, was het zeer onwaarschijnlijk, dat de prins, bij afwezigheid van de koningin, langer dan een dag uit Engeland zou wegblijven. Het was wel zo goed als zeker, vond David, dat hij heel gauw opdracht zou krijgen, de prins die nacht terug te vliegen, en daarom wilde hij alvast wat slaap pakken. Hij deed zijn colbert en zijn schoenen uit, zette zijn wekker op zes uur, ging op bed liggen en trok een deken over zich heen. Binnen tien minuten lag hij in een diepe slaap.

  


  Omstreeks vijf uur werd hij gewekt door Dewar, die snel de kamer binnenkwam. Hij zei iets, dat David onmiddellijk wakker deed worden en vlug overeind veren. „Heb je het aan Ryder gezegd? Hoe laat gaan we?"

  „Wij zijn het," zei Dewar. „Ik neem hem mee in de Sugar." „Wie?"

  „Word eens wakker, sufferd. Ik breng de prins naar Engeland in de Sugar. Om halfzeven starten we."

  „En wat gebeurt er dan met mij ?"

  „Weet ik niet. Wist ik het in godsnaam maar. Mollies ouders komen morgen uit Toronto hierheen."

  „Ik zal deze trip wel van je overnemen," zei David. „Wij kunnen vannacht weg."

  „Neen, dat zit wel goed, ouwe jongen. Ik heb al zo iets tegen Erank Cox gezegd, maar er zit nog meer achter. Voor jou hebben ze wat anders in het vet, denk ik. Ik heb een telegram gestuurd om Mollies familie af te zeggen."

  „Weet je niet, wat ze voor mij in het vet hebben?"

  „Neen."



  
    Gehaast, in verband met zijn vlucht, verliet hij de kamer. David stond op en kleedde zich met zorg aan. Al deze plotselinge opwinding en dit gedoe ten spijt was er toch nog een kans, dat hij zijn dinerafspraak met Rosemary kon nakomen, hoewel het vooruitzicht erop wel wat verbleekte. De herfstavond was kil en daarom deed hij zijn overjas aan voor hij naar buiten liep, waar de motoren van de Sugar al draaiden.

  


  
    De meeste leden van de bemanning van de Tare hielpen mee om de Sugar voor de vluchtin gereedheid te brengen; enkele maanden lang hadden de Australiërs zij aan zij met de Canadezen in de hangar van White Waltham samengewerkt en hoewel daarbij ieder uiteraard een bijzondere zorg wijdde.aan de eigen machine, was hun loyaliteit ten opzichte van de koninklijke vliegdienst zeer sterk.


  


  Kort nadat David buiten op het vliegveld was gearriveerd, ontmoette hij Frank Cox en met Dewar bracht David bij hem de kwestie van de landkaarten naar voren.

  „Ik heb hier een hele voorraad kaarten," zei Cox. „We hebben alles van de hele wereld meegebracht: kaarten, radio en radar. Hoe kunnen we dat het beste verdelen? Hoe zit je ervoor, wat de thuis vlucht aangaat?" richtte hij zich tot Dewar.

  ,,Ik heb alles wat nodig is tussen Vancouver en White Waltham," antwoordde de Canadees. „Verder heb ik niets."

  Frank Cox dacht een ogenblik na en wendde zich toen tot Dewar. „Wanneer je een opdracht krijgt, die niet richting Canada is, moet je de kaarten maar bij de R.A.F. in Londen gaan halen."

  „Oké, sir," antwoordde Dewar. „Gaat u niet met ons terug?"

  „Neen, ik blijf hier of ik ga in de Tare mee."

  Dewar begaf zich naar zijn machine en David vroeg nu: „Al enig nieuws voor ons, sir?"

  „Nog niet," antwoordde Cox. „Ze bepraten het nog steeds in Gatineau. Vanavond zullen ze vermoedelijk een beslissing nemen."

  „Ik blijf hier tot Dewar vertrokken is. Kan ik daarna mijn diner afspraak in het Chateau Laurier nog nakomen? Ik ben daar bereik baar."

  „Dat is in orde," zei de ander. „Misschien kom ik daar later ook nog, met MacMahon."

  In de schemering werd de Sugar door een tractor naar de plaats van vertrek getrokken en een kleine groep officieren stond op de passagiers te wachten. Precies om halfzeven arriveerde de prins met zijn bediende. Na hen gegroet en een paar woorden met de officieren te hebben gewisseld ging hij het toestel binnen, gevolgd door Dewar. De deur werd geslottin en do machine taxiode naar do startbaan. Cox en David zagen haar opstijgen en met oen boog in oostelijke richting verdwijnen.



  
    Om vijf voor acht kwam David bij het hotel aan. Bij de receptie vroeg hij naar juffrouw Long. „Zo heeft gezegd, dat u naar suite 23 moest komen; tweede etage," antwoordde de receptionist.

  


  David ging met de lift naar boven en liep op de deur toe, die door Rosemary werd geopend. Ze had wat kleur op haar wangen en hoewel ze blijkbaar vermoeid was, vond hij haar toch knapper dan ooit.

  „Nou nou," zei hij „Ze hebben je goed bedacht. Voor mij is er geen suite!"

  Ze lachte. „Dit zijn de kamers van majoor MacMahon, maar vanavond dineert hij op Gatineau met de koningin." Ze aarzelde. „Er zijn hier zoveel verslaggevers," vervolgde ze. „We zouden vermoedelijk gezeur met hen krijgen, wanneer we beneden in het restaurant zouden eten en daarom heb ik gevraagd of we het diner boven geserveerd kunnen krijgen. Vind je het erg?"

  „Welnee!" Hij deed zijn jas uit. „Ik blijf niet zo lang, hoor, want ik weet, dat je moe bent."

  Ze glimlachte. „Ik voel me best," verklaarde ze een tikje mat. „Alleen van dat opgesloten zitten op kantoor word je zo vervelend. Gisterenmiddag probeerde ik me een half uurtje te ontspannen, maar al gauw liep een verslaggeefster van de ,Daily Sun', geloof ik, gewoon met me mee. Ik moest het wel opgeven en terugkeren. Ze weten, dat er iets broeit, maar ze weten niet wat."

  „Ben je vandaag helemaal niet buiten geweest?" vroeg hij.

  Ze schudde het hoofd. „Ik heb het maar niet geprobeerd."

  „Laten we dan maar een drankje bestellen en over boten praten."

  Ze keek hem lachend aan, drukte op een bel en weldra werden de sherry en de tomatencocktail gebracht, gevolgd door het diner. Ze trachtten zich in hun conversatie bij boten te bepalen, maar ongemerkt dwaalden hun gedachten toch naar de recente, belangrijke zaken. Plotseling zei ze: „Had je in Engeland al iets over die herrie van de vliegdienst gehoord, David?"

  „Alleen maar wat in de couranten stond," zei hij lachend. „In onze bediendenkamer wordt niet geroddeld."

  Ze lachte. „Jij bent 'n mooie om dat zo terug te kaatsen!"

  „Waarom niet?" lachte hij met haar mee. „Zo'n kans krijg ik nooit meer." Hij wachtte. „Ik heb hier nog geen kranten gezien," vervolgde hij. „Kun je me misschien iets vertellen over wat er aan deze kant is gebeurd, zonder al te veel uit de school te klappen?"

  „Vanmiddag heb ik een communiqué getikt," antwoordde ze. „Het gaat op het ogenblik door naar de pers. Ik kan je wel zeggen, wat erin staat."

  „En dat is?"

  „Hare majesteit heeft de gelegenheid, die haar verblijf in Canada haar bood, aangegrepen tot het houden van besprekingen over Gemenebestzaken met de gouverneur-generaal, de eerste minister, de leider van de oppositie en met verscheidene staatslieden van de federale en provinciale regeringen. Naargelang de gelegenheid zich daartoe voordoet, zullen deze besprekingen in de andere landen van het Gemenebest worden voortgezet."

  ,,En wat betekent dat?" vroeg hij.

  „Dat weet ik niet, helaas, Nigger," gaf ze ten antwoord.

  „Ik geloof dat ik het weet en ik zal er in ieder geval een gooi naar doen!"

  „Wat denk jij dan?"

  „Ze hebben erover beraadslaagd, wat we met Engeland moeten aanvangen!"

  Ze zat een tijd lang zwijgend naar het tafelkleed te staren. Toen hief ze haar hoofd op en zei: „Vermoedelijk heb je gelijk, Nigger. Maar ik ben Engelse en dat is de koningin ook. Ik vind het niet prettig om zo iets te horen zeggen. Ik vermoed, dat zij er net zo over denkt."

  „Sorry hoor, Rosemary," viel hij in. „Ik ben eigenlijk maar een gemene koloniaal. Vergeet maar wat ik zei."

  „Dat kan ik juist niet," zei ze wat treurig. „Ik kan dat niet ver geten omdat ik weet, dat het waarschijnlijk de waarheid is, maar ik hoor het niet graag uitspreken."

  Nadat ze gebeld had stonden ze van tafel op en kwam de Frans-Canadese kelner de tafel afruimen. Toen ze weer alleen waren zei hij: „Ik moet er nu gauw vandoor, Rosemary. Kruip je hierna nu gauw in je bed?"

  „Blijf nog tot tien uur, David," vroeg ze. „Ik kan toch niet naar bed gaan voordat majoor MacMahon terug is, omdat ik hem heb beloofd, dat ik zou blijven om de telefoon aan te nemen. Hij zou ongeveer om tien uur terug zijn."

  Ze gingen in de leunstoelen voor de elektrische straalkachel in de ornamentale open haard zitten. „Laten we het een of andere spelletje doen, Nigger," stelde ze droefgeestig voor, „en trachten niet aan die akelige geschiedenis te denken. Ken je een spelletje?"

  „Heb je kaarten, een schaakspel of een damspel?"

  Ze schudde het hoofd.

  Hij grinnikte en dacht na. „Ik zal je wat zeggen," vervolgde hij. „Laten we eens aannemen dat je ziek wordt; niet zo erg, maar juist genoeg dat je je baan in het paleis moet opgeven. En veronderstel, dat je vanwege je slechte gezondheid geen ander werk zou kunnen doen, maar dat iemand je vijfduizend pond per jaar naliet. Wat. zou je dan doen? Eerst jij vertellen en dan zal ik zeggen, wat ik zou doen."

  Ze lachte. „Je bedoelt, dat ik wel zou kunnen doen waar ik zin in had, maar te ziek zou zijn om enig werk te verrichten?"

  Juist."

  „Aan welk een heerlijke ziekte zit je te denken?"

  „Nu, wat zou je in zo'n geval doen?" herhaalde hij.

  Ze dacht een minuut lang na. „Ik geloof, dat ik een boot zou willen hebben als de jouwe," begon ze. „Een vijf-tonner, juist groot genoeg om comfortabel in te wonen. Ik zou een villaatje willen hebben met slechts twee slaapkamers en een zitkamer en een keuken, die op zee uitzien. Ergens in de buurt van Yarmouth op het eiland Wight, denk ik."

  „En daar gewoon wonen en met de boot zeilen?"

  „Zo iets."

  „Zou het je niet gaan vervelen, om niets anders te doen?"

  „Dat weet ik niet. Zou ik helemaal niet tot werken in staat zijn?"

  „Natuurlijk niet. Je bent reuzeziek, dat weet je toch."

  Ze glimlachte. „Ik denk, dat ik me wel zou gaan vervelen, als er helemaal geen werk was en ik best de een of andere baan voor halve dagen zou willen hebben, zelfs als de dood ermee gemoeid zou zijn."

  „Zeer onverstandig," vond hij. „Als je medische raadsman kan ik dit niet aanbevelen."

  „Dan is het maar goed, dat jij mijn medische raadsman niet bent," gaf ze terug. „Nu moet jij vertellen, wat je zou doen. Denk eraan - geen gevlieg. Je bent te ziek om te werken."

  „Ik zou een haaienboot willen hebben en die laten optuigen tot een jacht," fantaseerde hij.

  „Hoe ziet een haaienboot eruit?"

  „Het is een grote boot, twintig tot vierentwintig meter lang. Gewoonlijk zit er één flinke dieselmotor in, maar ik zou er liever twee kleinere in hebben. De boot heeft een hoge boeg en een lage achtersteven, met een steile ronding, meer zo iets als jullie vissersboten, met een kleine stuurhut op de achtersteven. Het zijn schitterend zeewaardige boten; je kunt in een haaienboot rond de wereld varen."

  Ze lachte. „Zou je rond de wereld willen gaan, David? Dat moet je toch al een keer of twintig hebben gedaan."

  Hij lachte met haar mee.„Ja, maar toen vloog ik. Je ziet nooit iets, als je vliegt." Hij dacht een ogenblik na. „Ik weet niet zeker, of ik in mijn haaienboot wel rond de wereld wil," vervolgde hij. „Ik zou er graag mee in de buurt van Australië rondkruisen. Tasmanië zit vol met heerlijke inhammen en havens. En dan naar het noorden toe. Het zou reuzeleuk zijn om om Celebes, de Soenda-eilanden en de Molukken heen te varen, helemaal tot Borneo toe. Dat is een geweldig gebied, waar niemand ooit heen gaat." Even pauzeerde hij. „Jaren geleden," ging hij verder, „tijdens de oorlog, vloog ik een nieuwe Hatfield naar Luzon op de Filippijnen. In Darwin landde ik voor brandstof en daarvoorbij had ik genoeg brandstof om laag te vliegen, dus deed ik het hele stuk op driehonderd meter hoogte, gewoon voor mijn plezier. Ik heb nog nooit zo iets lieflijks gezien. Voorbij Timor waren er gewoonweg honderden en honderden eilandjes, Celebes en de Molukken en de Filippijnen, schijnbaar allemaal koraaleilanden en met haast geen bewoners. Ik heb mezelf altijd beloofd, daar op een keer met een boot heen te gaan."

  „Ik ben er niet helemaal zeker van, of je me niet zit te bedotten," merkte ze op. „Er is niet zoveel verschil tussen een tocht in een boot en die in een vliegmachine. Als je te ziek bent om te vliegen, zou je dan toch nog wel fit genoeg zijn om in een haaienboot te varen?"

  „Natuurlijk," vond hij. „Het laatste is alleen maar werk, waar ik me lekker bij voel."

  „En je zou helemaal geen verblijfplaats aan de wal willen hebben ?''

  „Dat denk ik niet. Op een haaienboot kun je best wonen."

  „En je zou helemaal niets willen uitvoeren?"

  Hij grijnsde. „Om een klein jacht van A naar B te brengen tussen een heleboel koraalriffen door, die niet op een kaart staan, is werk genoeg voor mij."

  „Ik zou toch niet gelukkig zijn zonder iets om handen te hebben," antwoordde ze peinzend, „hoe interessant de rest dan ook mogen zijn."

  Hij keek haar aan. „Dan zou je net zo goed met me mee kunnen gaan en voor me koken op die haaienboot."

  „Wat zou je aan een invalide kokkin hebben, die elk ogenblik het hoekje om zou kunnen gaan?" vroeg ze lachend.

  „Dat weet ik nog niet," zei hij. „We zouden samen een fijn stel oude wrakken zijn, met tienduizend per jaar."

  „Maar met die tienduizend zouden we heel wat plezier kunnen hebben!" plaagde ze.

  „Met heel wat minder per jaar óók!"



  
    Ze bloosde, maar antwoordde niet. Terwijl zij in het vuur staarde, keek hij zwijgend naar het krulletje achter haar oor en de tere lijnen van haar hals. Hij vroeg zich af, of hij soms wat te veel had gezegd. Ten slotte veerde zo op en keek op haar horloge. „Kwart over tien," zei zo prozaïsch.„lk neem nog een kop thee voor het naar bed gaan. Jij óók een, David?"

  


  
    Hij richtte zich op en vroeg: „Vind je het niet beter, dat ik naar huis ga? Jij hoort in je bed te liggen en ik ook. Ik moet morgen misschien werken en jij moet dat zéker."



    De deur van de zitkamer ging open. Macmahon kwam binnen met Frank Cox, die zich onmiddellijk tot David richtte.„De koningin heeft haar plannen veranderd," zei hij. „Ze wenst van hier naar Canberra te gaan, in de Tare."

  


  
    HOOFDSTUK VI



    



    



    


  


   David bleef enkele ogenblikken in gedachten verzonken bij de haard staan. Toen vroeg hij: „Langs welke route?"

  „Jij kent de kaart beter dan ik, Nigger," antwoordde de captain. „Hoe zou je het liefst willen gaan?" „Wat speelt hierbij een rol?" vroeg Macmahon.

  David richtte zich tot hem „Naar mijn mening is het wat de afstand betreft praktisch hetzelfde, of je vanhieruit oostelijk of westelijk naar Canberra gaat. Neen, wacht eens even, vijfenzeventig west en honderd tweeënvijftig oost. . ." Hij dacht even na. „Neen, het is veel korter over de Stille Oceaan. Het hangt er alleen maar van af, of er genoeg voorraad op Christmas Island is om te tanken!"

  Hij keek de captain aan. „U wilt zeker liever niet buiten het Gemenebest landen? We kunnen wel tanken op Honolulu."

  „Christmas Island zou beter uitkomen. Kun je Christmas Island van hieruit in één ruk bereiken?" vroeg de captain.

  „Daar ben ik niet zeker van," antwoordde David. „Ik zal 't op de kaart moeten nazien. Zo niet, dat kunnen we nog in Vancouver tanken. Van Christmas tot Canberra is te doen, mits we daar kunnen tanken."

  „Vierduizend gallon en honderd vijftig gallon olie ?'' David knikte. „Ik zal direct informeren."

  „Als daar geen brandstof is, kunnen we beter de andere kant om gaan," vond David. „In dat geval is het het beste om naar White Waltham terug te keren en vandaar met één tussenlanding in Colombo verder te gaan."

  „Engeland niet," wees MacMahon af.

  David keek vlug op. „O, neen? Dan Malta. Daar is alles, wat we nodig hebben."

  „Ik denk, dat de Pacific-route de beste zal zijn. Is er een alternatief voor het geval er geen brandstof op Christmas Island is?" vroeg de secretaris.

  David beet zich op de lippen. „Fidji eilanden, van Vancouver af,"

  zei hij. „Dat is nog de enige mogelijkheid binnen het Gemenebest. Ik ben er niet zeker van, of dit te ver voor ons is of niet. U moet me dat even laten uitwerken." Hij wendde zich tot de captain. „Hoe laat wenst ze te starten?"

  „Zo spoedig mogelijk, denk ik."

  „Vrijwel westelijk," zei David. „Als het Christmas wordt denk ik, dat we zullen trachten daar nog bij daglicht te komen. Opstijgen ongeveer halftien, na het ontbijt?"

  „Dat is wel goed. Ben je al eens op Christmas geweest?"

  David knikte. „Ik ben er driemaal geweest. Het is alleen maar een tussenstation, weet u, op dat eiland dat één kopraplantage is. Ik zou niet weten, of het na de oorlog nog vaak is gebruikt. De R.A.A.F. heeft er nog een afdeling." Na een kleine pauze vervolgde hij: „En dan is er de proviand. Die kunnen we beter hier voor de hele tocht tot Canberra innemen. Op Christmas is er niet veel te krijgen en we zullen er hoogstens een uur zijn om te tanken. Hoeveel personen gaan er mee?"

  „Het hele gezelschap," verklaarde MacMahon. „Acht passagiers en de captain."

  Achter uit de kamer merkte Rosemary zachtjes op: „Ga ik ook mee, majoor?"

  „Vanzelfsprekend. We zouden niet zonder u kunnen."

  „Ik kan nu beter mijn sommetjes gaan maken," merkte David op en tegen Cox zei hij: „Wilt u Ryder voor me opbellen, sir, en hem zeggen, dat ik onderweg ben ? Als u daarna even zou willen nagaan of er brandstof op Christmas is, kan ik u tegen middernacht opbellen en een definitief besluit nemen. Bent u hier?"

  „Ja."

  David wendde zich vervolgens tot Rosemary. „Wel bedankt voor het diner, miss Long. Ik zie u morgen wel." Hij trok zijn jas aan en vertrok.



  
     Terwijl hij op een taxi stond te wachten sprak een verslaggever hem aan, maar hij wimpelde deze kort af. Op het vliegveld werkte hij een half uur lang samen met Ryder in de Ceres aan de tafel van de navigator, want de kaarten waren in het toestel gebleven. Onder een heldere maan liepen ze over het berijpte veld naar de mess terug en overlegden telefonisch met Frank Cox in de hotelsuite. Het bleek, dat er op Christmas Island kon worden getankt; ze bepaalden de tijd van vertrek definitief op halftien, waarna ze het gesprek afbraken, want Cox moest de prins-gemaal nog in Gatineau opbellen en David nog regelingen met de controletoren treffen voor de vergunning om over de Verenigde Staten te vliegen. Hun koers zou verder in de nabijheid van Los Angeles over de Pacifickust gaan.

  


  
     Na een paar uur slaap was David om zeven uur weer met de bemanning op het vliegveld om de machine vliegklaar te maken, de navigatie te controleren en de vliegroute met Ryder door te nemen. Om halfnegen stuurde hij de bemanning weg voor het ontbijt en om kwart over negen werd het toestel door een tractor naar de plaats van vertrek getrokken.


    Het nieuws over het vertrek van de koningin had zich snel verspreid en er bevond zich een menigte van verscheidene duizenden mensen op het vliegveld om haar te zien vertrekken. Een afdeling van de bereden politie hield het terrein vrij en de persfotografen met de ploeg van de televisie onder controle.


     Het was een stralende zonnige morgen met een hoge, scherpe wind. De eerste auto die aankwam was die van de gouverneur-generaal, die in het hele Gemenebest bij soldaten en vliegers bekend stond onder de naam Tom Forrest. Hij stapte uit, begroette Frank Cox hartelijk en liep op het toestel toe. Hij was een indrukwekkende, vriendelijke man met een fris uiterlijk. Na aan David te zijn voorgesteld en hem de hand te hebben geschud controleerde hij vlug het vliegtuig, voordat de koningin aankwam. Daarop gingen ze naar buiten en voegden zich op de plaats van vertrek bij mr. Delamain en verscheidene leden van het kabinet.

  


  De koninklijke wagen arriveerde, de camera's snorden en de blitzlampen flitsten toen de koningin uitstapte, gevolgd door de prins-gemaal. David had de koningin slechts eenmaal gezien bij do inspectie van het nieuwe vliegtuig op White Waltham; vergeleken met haar uiterlijk op die mooie namiddag zag ze er nu vermoeid en betrokken uit. Er kwam even een moment van handen schudden en afscheid nemen en toen haastte ze zich het toestel in, waarby ze het publiek even een glimlach schonk.

  De rest van het gezelschap bevond zich reeds aan boord. Frank Cox en David volgden koningin en prins door de deur, die onmiddellijk achter hen werd gesloten. David wachtte tot de koningin plaats had genomen in haar cabine. Toen liep hij naar voren en nam plaats in zijn stoel met Ryder naast zich. Het luik boven hun hoofd was open en de koninklijke standaard wapperde traag boven hen in een zachte bries.

  Frank Cox liep achter liep door de middengang en David keek naar hem over zijn schouder. „Gereed voor vertrok," zei hij.„Ukunt opstijgen, oaptain." David knikte en startte.

   Een uur later kruisten ze op operationele hoogte in schitterend zonlicht boven een witte, vlokkige wolkenvloer diep beneden hen.

  Hij liet het sturen aan Ryder over en liep door de machine naar achteren. Hij hield even stil om met MacMahon te praten en met miss Turnbull en ten slotte bereikte hij Rosemary.

  „Hoe gaat het?" vroeg hij.

  „Best," zei ze. „Waar zijn we nu?"

  „We zitten ergens boven Lake Michigan. We vliegen iets ten noorden van Chicago."

  „Je kunt niets zien, hè?"

  Hij schudde ontkennend het hoofd. „Over een paar uur kun je wellicht iets van de Rockies zien," antwoordde hij. „Volgens de berichten is er twee-tiende bewolking boven Denver. Maar het zal er niet erg interessant uitzien."

  „Waar ligt Christmas Island, Nigger?"

  „Twintig graden ten zuiden van Hawaï. We komen daar zowat binnen een uur of tien vanaf Ottawa, op jouw horloge om half acht. Maar er is negen uur tijdsverschil en wij vliegen met de zon mee, dus zal het nog altijd halverwege de morgen zijn, wanneer we er aankomen."

  „O jé. Hoe lang blijven we op Christmas Island?"

  „Een goed uur - de tijd die nodig is om bij te tanken. Dan gaan we nog een zeven en een halfuur verder naar Canberra. Daar kunnen we om een uur of vier in de morgen op jouw horloge zijn."

  Ze glimlachte tegen hem.. „Dat wordt een ontzettend lange dag."

  „Dat weet ik," gaf hij toe. „Over een uur of twee lunchen we. Als ik jou was zou ik proberen nog wat te slapen."

  Hij vergewiste zich ervan of ze wist, hoe ze met de verstelbare stoel moest omgaan. „Na de lunch kom ik langs," beloofde hij, „als alles heel rustig is en dan kun je wat voorin komen zitten. Het is weer eens wat anders en ik kan je op de kaart laten zien, hoe we vliegen."

  „Je hebt vanaf de cockpit natuurlijk een wonderbaarlijk uitzicht, hè?"

  „Dat is zo," lachte hij. „Mijlen en mijlen en nog eens mijlen van helemaal niets."

  „Kun je de aarde dan niet zien?"

  „Midden op de dag niet, althans niet erg veel. Met zonsopgang of zonsondergang is er genoeg te zien. Maar op deze hoogte is de zon te fel en de hemel te donker. We letten dan niet veel op de aarde."

  „Hoe hoog zitten we?" vroeg ze.

  „Op ongeveer achtenveertigduizend voet. Onder het vliegen gaan wij langzaam hoger en wordt de machine lichter."

  Hij liep verder door naar achteren en sprak enige tijd met de steward en de stewardess over de maaltijden. Vervolgens vroeg hij haar: „Wat doet hare majesteit?"

  „Ze ligt te rusten, mijnheer. Ik heb haar bed opgemaakt."

  „Gaat het goed met haar? Niet luchtziek of zo?"

  Het meisje schudde het hoofd. „Ik geloof, dat ze alleen erg moe is, mijnheer. Ze zei, dat ze niet goed had geslapen."

  Het achtste lid van het koninklijke gezelschap was de dokter, een geneesheer uit Harleystreet, dr. Mitchison. Op zijn weg terug naar de cockpit hield David even stil bij zijn stoel, wisselde enige woorden met hem en liep gerustgesteld verder naar voren. De deur van de cabine van de prins-gemaal bleek bij het voorbijgaan open te staan. Hij stond in de opening en vroeg: „Mag ik naar voren komen, captain?"

  „Zeker, sir," zei David. Een kwartier lang besprak hij de navigatie met de officier en daarna werkten ze een tijdje met de periscopische sextant en namen een positie-peiling. Schijnbaar bewegingloos hing het toestel in de lucht; men moest het wolkendek beneden nauwkeurig waarnemen om ook maar enige voorwaartse beweging te ontdekken. Langzaam kropen ze over Iowa en Nebraska.

  Gezeten in de stuurstoel, bleef de prins een uur lang bij David en leerde daarbij de functie van de vele instrumenten en controlemeters kennen. „Ik zou de koningin ook graag eens hier willen brengen als ze op is," zei hij. „Ze is nu te vermoeid."

  „Natuurlijk, sir."

  Nadat de prins hem had verlaten om naar zijn cabine terug te gaan, bleef David sturen, terwijl Ryder uitrustte op een van de I tanken achter de cockpit. De stewardess bracht hem een blad met de lunch die hij in de stuurstoel nuttigde, terwijl ze boven Arizona, waarvan ver beneden de grijze en rode bergen te zien waren, heen vlogen. Frank Cox kwam naar voren, loste hem af, waarna David Rosemary opzocht. „Zo dadelijk passeren we de kustlijn," zei hij. „Heb je zin om nu eens voorin te komen? Hierna valt er een heel lange tijd niets meer te zien."

  „Reuzegraag," zei ze.

  Hij nam haar mee naar de cockpit en liet haar in de stoel van de tweede piloot plaats nemen. Frank Cox vertrok naar achteren met de motivering dat hij wat ging slapen en David bracht een goed uur met, Rosemary door. Hij liet haar alles zien, maar in zekere zin was liet, een academische voorlichting, omdat het toestel onder controle van de automatische piloot gestadig een vaste koers volgde. „lk zou hem jou eens een eind laten vliegen," zei hij, „maar volgens de stewardess slaapt de koningin nu. We doen beter haar niet wakker te maken door het schommelen van de kist."

  „Nee, doe dat maar niet. Ze ziet er de laatste twee dagen zo erg vermoeid uit. Ze heeft haast niet geslapen, denk ik."

  „Maar nu slaapt ze wel, volgens Gillian."

  „Dat weet ik. Doe niets, dat haar zou kunnen wekken."

  „Waar zit de moeilijkheid?"

  „Bij Charles, denk ik."

  „Wat wil hij dan?" Ze zweeg en met een plotselinge ingeving vroeg hij : „Wil hij het baantje niet?"

  „Iets in die geest, maar weten doe ik het niet. Wat het ook zijn mag, het is iets heel ernstigs. Laten we er maar niet over praten, David."

  Hij grinnikte tegen haar. „Wat kunnen kinderen toch duivels lastig zijn! Ik snap niet, waarom iemand ze heeft."

  Een minuut of wat bleef het meisje zwijgend zitten. Toen zei ze: „Het is zo ellendig, David, omdat zij zo'n aardige vrouw is. Als ze nu arrogant of trots was, zou het in zekere zin gemakkelijker zijn, omdat je dan niet zo erg met haar zou meevoelen. Maar dat nu zo'n eenvoudige, fatsoenlijke kleine vrouw zulk een geweldige verantwoordelijkheid en zoveel moeilijkheden moet hebben en dan nog de beroering in de familie, die er een deel van vormen . . . het is werkelijk te erg."

  „Ze werd hiervoor opgeleid," zei hij onzeker. „Voor haar is het niet zo erg als het voor jou of mij zou zijn."

  „Ik geloof werkelijk niet, dat het enig verschil maakt. Je kunt mensen niet trainen om ergens niet door gekwetst te worden."

  Nu verscheen Ryder om Davids taak over te nemen, waarop Rosemary naar haar zitplaats achter terugkeerde. David ging op de bank liggen en sliep, een uur lang. Toen hij wakker werd was het vier uur en tijd voor de middagthee. Hij dronk een kop, waste zijn gezicht en liep toen naar de navigatorstafel om aan te vaststellen van de positie te beginnen. Hij kreeg een achterwaartse peiling van San Diego en een zijwaartse van Hawaï en tfok een kleine cirkel, waar de lijnen op de kaart kruisten. Vervolgens schoot hij de zon met de sextant en werkte de positie uit. Hij bekeek gedurende enkele minuten de kaart en maakte een logboek-notitie. Alles was in orde. Tot de marconist zei hij: „U moet Christmas nu wel gauw krijgen."

  „Ik heb het al, sir, maar nog niet sterk genoeg voor een peiling. Die krijg ik denk ik over een kwartier."

  „Meld het me even, als u die hebt."

  Om kwart over zes Ottawa tijd kwam er leven in de cockpit.



  
    David en Ryder namen hun plaatsen in en onmiddellijk achter hen begaf de boordmecanicien zich naar zijn instrumentenbord. Gas werd teruggenomen, het toestel opnieuw ingesteld en toen begonnen ze aan de daling naar Christmas Island, duizend kilometer voor hen uit. Hier was de hemel wolkenloos en de zon bijna loodrecht boven hen, want het was midden op de dag in oktober en ze bevonden zich praktisch boven de evenaar. Beneden hen lag het wazige kobalt van de zee, dat aan de horizon overging in een grijze mist.

  


  Ze hoorden een geluid achter zich en toen David omkeek stond de koningin achter hem in gezelschap van de prins-gemaal. Hij maakte aanstalten om op te staan, maar ze zei: „Blijft u maar zitten, want van hieraf kan ik heel goed zien." David zonk terug in zijn stoel; bij het stijgen of het dalen was de Ceres iets minder stabiel dan op kruishoogte en hij gaf er de voorkeur aan, in de stuurstoel te blijven met Ryder naast zich.

  „Wat hebt u een wonderlijk mooi uitzicht, captain. Dit is werkelijk de beste plaats in een vliegtuig," zei de koningin.

  „Er is nu niet veel om naar te kijken, mevrouw," antwoordde hij.

  „Dat weet ik. Dat is er nooit onder het vliegen. Wat is Christmas Island voor een oord, captain? Bent u daar ooit geweest?"

  „Het is gewoon een nogal groot koraaleiland. Ik ben er verscheidene malen geweest. Rond de lagune liggen kopra-plantages. Het is ongeveer vijfentwintig kilometer lang en vijftien breed. Het vliegveld ligt aan de noordkust."

  „Hoeveel mensen wonen hier?" vroeg ze.

  „Niet zoveel," gaf hij ten antwoord. „Toen ik hier de laatste keer was, waren er op de kopra-plantages slechts ongeveer vijftig inboorlingen en één Australische beheerder. Er is een districtsofficier, maar die woont op Fanning Island, ongeveer driehonderd kilometer hiervandaan. Zo nu en dan komt hij even over. Gewoonlijk zijn er twee officieren en vijftien man van de R.A.A.F. op het vliegveld."

  „Ik verlang ernaar het te zien."

  Ze stelde nog enkele vragen over de instrumenten, maar klaarblijkelijk interesseerden deze haar niet zoveel. Weldra bedankte ze de piloten en toen ze zich omdraaide om naar haar cabine terug te keren, zei David: „Zou u het prettig vinden om het eiland te cirkelen alvorens-te landen, mevrouw? Ik kan het u laten weten, wanneer het in zicht komt, als u het van hieruit wilt zien, of zó vliegen, dat ii het vanuit uw venster kunt bekijken."

  „Dat is heel vriendelijk van u, captain, ik wil hier graag terugkomen," antwoordde zij.

  Drie kwartier later, op een hoogte van vierduizend voet, vroeg hij Frank Cox de koningin te willen zeggen, dat Christmas Island in zicht kwam en even later bevond zij zich weer in de cockpit en staarde, tussen de piloten in staande, naar het eiland, dat schitterde in de zon, met zijn groen en blauw van de lagune en het felle wit van het koraalzand. Schuin vliegend liet David de Ceres een wijde boog beschrijven en passeerde het vliegveld op ongeveer duizend voet. „Wat een snoezig klein oord!" riep de koningin uit. „Wie woont er in dat witte huis bij de lagune, dat met die tennisbaan?"

  „Dat is de residentie van de districtsofficier," zei David. „Ik denk niet dat hij aanwezig is, want dan zou zijn barkas wel in de lagune liggen, en ik zie die nergens!"

  Ze bleef naar het eiland staan staren en liet David het toestel cirkels draaien. „Het zou enig zijn, hier een paar dagen door te brengen," merkte zij zachtjes op, „om even wat tijd te hebben." Ze wendde zich tot David. „Dank u, captain. U kunt nu wel landen."



  
    Ze liep naar de cabine terug, terwijl David koers zette naar de oostzijde van het eiland en Ryder door de radio met de controledienst praatte. Hij draaide over de zee met getemperde motoren en landde vervolgens precies tien uur na het vertrek uit Ottawa. Op het vliegveld stond een gebouw met een rieten dak. David taxiede daar op af, terwijl Ryder de koninklijke standaard door het luik naar buiten werkte: Voor het gebouw stonden elf man vliegpersoneel en een officier stijf in de houding als een soort erewacht.

  


  
    Nadat de motoren tot stilstand waren gekomen, rolden een paar Fidji inboorlingen op aanwijzing van de officier en de steward een trap naar voren tot bij de deur van het toestel. De koningin kwam naar buiten, ontving het saluut en inspecteerde de wacht. De rest van het gezelschap, blij weer de vaste grond onder de voeten te hebben, verliet nu eveneens het toestel, waarna David met zijn bemanning zich met het tanken ging bemoeien. Na een kort onderhoud met de plaatselijke officier stapten de koningin en de prins-gemaal voorin in een stationcar, gevolgd door de plaatselijke officier, Frank Cox en MacMahon achterin.

  


  Het tanken bleek op Christmas Island niet zo gemakkelijk. De kerosine zat in drums van veertig gallons en de inhoud van bijna honderd drums moest met een kleine draagbare motorpomp worden overgepompt. Dit zou verscheidene uren in beslag nemen en David was dan ook al van plan een boodschap naar Frank Cox te zenden om hem te zeggen, dat er een langdurig oponthoud zou zijn, toen de captain terugkwam en op David, die in zijn overall met de bemanning meewerkte, toeliep.

  „We blijven hier een paar dagen, Nigger," verklaarde bij.

  „Goddank. Ik wou u juist vertellen, dat we niet gauw zouden kunnen vertrekken door dit prul van een pomp en al die vaten."

  „Je kunt het dus nu op je gemak doen. De koningin, de prins en MacMahon trekken in het huis van de districtsofficier. Voor de vier dames heb ik accommodatie in een lege barak binnen het kamp. U en ik en Ryder en dr. Mitchison gaan naar de mess en de rest naar het kamp van de R.A.A.F.-jongens."

  Snel overwoog David, wat er allemaal gedaan moest worden. Hot toestel kwam in orde en voor accommodatie was gezorgd. „Er moeten heel wat telegrammen worden verzonden," zei hij, „en dat zal snel moeten gebeuren. In Canberra worden we over acht uur verwacht en er zal heel wat lawaai komen, als de koningin niet op tijd arriveert."

  „Ik weet het, maar dat komt wel in orde."

  „En hoe zit het met de proviand?" vroeg David. We zijn met zestien koppen, neen, zeventien. Dat verdubbelt vrijwel de blanke bevolking. Is er genoeg eten?"

  „De officier-vlieger Vary hier, beweert, dat alles in orde is. Zo hebben een grote partij blikjes in reserve."

  David knikte. Het klonk geloofwaardig voor zo'n afgelegen tussenlandingspost als Christmas Island, waar bemanningen vele weken met een defect vliegtuig gestrand zouden moeten zitten of waar de een of andere strategische manoeuvre plotseling verscheidene bemanningen zou kunnen brengen. „Mooi," zei hij, „dan kunnen we het best al het eten uit het toestel naar het huis van de districts officier brengen. Het zal allicht beter zijn dan de R.A.A.F.-rantsoenen."

  Hij keek Cox aan. „Waarom wordt er hier eigenlijk zo lang gestopt?" vroeg hij vervolgens.

  „Dat weet ik niet." Cox aarzelde en vervolgde toen: „De koningin heeft op het ogenblik vreselijk veel aan het hoofd. Ik denk, dat zo wat rust en tijd wil hebben om erover na te denken en wel op een plek, waar ze geen officiële mensen behoeft te ontmoeten. Toen we hier landden, wilde ze er direct blijven."



  
    Binnen een kwartier was ieder lid van het gezelschap op de hoogte van de wijziging in het plan. Do meesten van hen beschouwden die paar dagen nietsdoen, zwemmen en zonnebaden op een Pacific eiland als een buitenkansje, maar het meeste betekenden ze voor het detachement van de R.A. A. F., dat als regel voor negen maanden achtereen op Christmas Island was gestationeerd en vijf maanden geleden het laatste vliegtuig had gezien, toen een bommenwerper tijdens een oefenvlucht een nacht op de startbaan had doorgebracht. Zonnebaden, voetbal en het monopoliespel hingen de manschappen de keel uit. Ze dromden om de Ceres heen om die te bekijken en ze wisten niet wat ze doen moesten om de bezoekers te amuseren.

  


  
    David kende luitenant-vlieger Vary slechts vluchtig. Vary was een jongeman met een fris uiterlijk, die met de hoop leefde na het uitdienen van zijn detachering op het eiland naar zijn afdeling terug te keren. Hij zorgde ervoor, dat Davids bemanning werd ingedeeld en er werd afgesproken, dat de vier dames hun maaltijden bij de officieren in de kleine mess zouden gebruiken. Voor het eerst kwamen de leden van het gezelschap en de bemanning voor de lunch weer bij elkaar; zij toonden zich echter allemaal erg slaperig en trokken zich dan ook na de maaltijd heel spoedig terug om de hitte van de dag in een siësta weg te soezen.


  


  Ongeveer een uur voor zonsondergang werd David weer actief. Hij stond op, trok een schoon tropisch uniform aan en liep naar de mess. Daar trof hij luitenant-vlieger Vary in gezelschap van de Filippijnse koksmaat aan en zij waren druk bezig aan het samenstellen van een diner, dat het koninklijk gezelschap en de bemanning waardig zou zijn. Het was een taak die menige bekwamere proviandmeester dan Vary zou hebben afgeschrikt, maar Vary pakte zijn taak met enthousiasme aan. ,,We moeten met een krabmayonaise beginnen," vond hij. „We hebben nog wat blikken met dat spul, tomaten in blik en wat verse sla. We kunnen een stuk of wat kippen slachten en die te zamen met doperwten uit blik en patat opdienen. En daarbij weet Aguinaldo een betoverende lekkernij van jonge kokosnoot, icecream en crème de manthe te maken."

  „Maak niet zo'n drukte voor ons," zei David. „Wij eten wel wat de pot schaft."

  Vary keek hem teleurgesteld aan. „Zoveel moeite is het niet," antwoordde hij. „Ik zou dit wel eens een keer echt goed willen proberen. Het komt niet zo dikwijls voor, dat je een meisje als Gillian Foster in een mess als deze ziet. Weet u, dat ze uit Shepparton komt? Daar is een fokkerij en ik kom van Swan Hill, nog geen tweehonderd kilometer ervandaan. Wat een toeval, hè?"

  Hij toonde zoveel plezier in het creëren van dat diner, dat David besloot er verder niets over te zeggen, dat hem kon ontmoedigen.

  „Ze hebben een heel stel lampions in het magazijn, die ze met Kerstmis gebruiken," merkte Vary enthousiast op. ,,Ik was hier met Kerstmis wel niet, maar ik heb ze ontdekt. Denkt u, dat we er iets mee kunnen doen?"

  Op dat moment kwam Gillian Foster met Rosemary de mess binnen en met hen werd nu overlegd, wat ze met de lampions zouden kunnen doen. De stewardess ging vervolgens naar het huis van de districtsofficier om te horen, wat er voor haar te doen viel.

  Terwijl de zon aan de horizon onderging, wandelden David en Rosemary langs het strand. Ze spraken over de voorbereidingen van luitenant Vary voor het diner. „Hij neemt het erg serieus op," merkte het meisje op, „en we moeten laten zien, dat we zijn pogingen waarderen. Hij is er zo bijzonder druk mee."

  „Ons bezoek is een uitkomst voor hem," antwoordde David. „Ik weet, wat zo iets is. Ik heb eens zes maanden op Keeling Cocos Is-lands doorgebracht, maar hier is het nog erger. Ik zou nooit moer zo'n baantje willen hebben."

  Tijdens hun wandeling kregen ze al gauw het huis van de districtsofficier in zicht. Een ander paar kwam arm in arm op hen toe gewandeld. Het waren een rijzige, tengere man met een kleine, nogal mollige vrouw, allebei in tropenkledij. „Kijk daar eens," zei David. „Kunnen we maar niet beter omkeren?" 

  „Welnee. We lopen gewoon rustig door, Nigger."

  Toen ze naderbij waren gekomen, hield de koningin stil en zei: „Goedenavond, captain en miss Long. Vindt u het hier niet prachtig ?''

  „Ik vind het hier gewoonweg heerlijk," zei het meisje.

  Vervolgens informeerde de koningin naar de accommodatie. „Ik hoop echt, dat iedereen het een beetje geriefelijk heeft," zei ze. „Daar voelde ik me wat bezwaard over. We wonen zeifin een snoezig huisje."

  „Ik geloof, dat iedereen het erg naar de zin heeft, mevrouw," verklaarde Rosemary. „Iedereen die ik heb gesproken schijnt het tot dusver erg prettig te vinden."

  „De R.A.A.F.-mensen zijn gewoonweg in de wolken," voegde David eraan toe.

  „Daar ben ik blij om. Ik wilde, dat we vaker zulke plekjes te zien kregen. Ik geloof niet, dat ooit iemand van mijn familie hier is geweest, zelfs niet toen het nog Brits was."

  „Wanneer is het bij Australië gekomen?" vroeg Rosemary. „Ik heb tot gisteren gedacht, dat het Brits was."



  „In 1961," verklaarde de koningin. „Negen jaar nadat ik op de troon ben gekomen. Wij droegen alle eilanden langs de linie in 1961 aan Australië over. Het maakte een veel eenvoudiger regeling mogelijk." Ze wachtte even en zei toen: „Speelt een van u beiden tennis?"

  Rosemary aarzelde. „Ik hen een akelige knoeier," antwoordde ze toen.

  „Ik speel het een beetje" zei David. „Voor de aardigheid."

  „U zult stellig veel beter zijn dan wij," gaf de koningin ten antwoord.„We hebben vier tennisrackets in het huis ontdekt. Twee ervan hebben gesprongen snaren en de spanning is ook wat zacht, maar dat zal, denk ik, wel aan het klimaat liggen. Hebt u beiden zin, morgenavond een paar sets met ons te spelen?"

  „Dat zullen we heel graag doen," verklaarde Rosemary.

  „Dat is prettig. Laten we zeggen om halfvijf. Dat geeft ons anderhalf uur voor de zon ondergaat. Ik vind altijd, dat men in de tropen steeds moet trachten, elke dag wat lichaamsbeweging te nemen. Maar het is zo zelden mogelijk."

  Ze namen afscheid van elkaar en wandelden verschillende kanten op. Een tijd lang liepen David en Rosemary zwijgend verder. „Het is zo'n menselijke kleine vrouw," merkte het meisje ten slotte op. „Het moet werkelijk heel vervelend voor haar zijn een baan te hebben als de hare."



  
    In de schemering draaiden ze om en wandelden naar de mess terug. Er zou om zeven uur worden gegeten, opdat Gillian Foster naar het huis van de districtsofficier kon gaan om te helpen met het koken van de maaltijd van acht uur daar. Het werd een zeer vrolijk diner in de mess, met Australische sherry, Australische rode wijn en Australische port. In het licht van de lampions zagen de dikke borden en het dienstbestek er heel anders uit en de krabmayonaise van de Filippino jongen smaakte heerlijk, ook al was die een beetje te erg gekruid om de lichte bliksmaak weg te werken. Rosemary beweerde, dat ze niet tegen krab kon en nam er niets van. Ze toastten waarschijnlijk met wat meer oprechtheid dan gewoonlijk op de gezondheid van de koningin en daarna bracht Frank Cox een dronk uit op de mess-voorzitter voor het uitstekende diner. Na het eten was er verder niet veel anders te doen dan op de veranda zitten praten en over de in helder maanlicht badende lagune kijken. Iedereen was vermoeid van de lange dag en de vlucht vanaf Ottawa. Ze excuseerden zich een voor een en glipten weg, zodat David tegen halftien in bed lag.

  


  
    Midden in de nacht geraakte hij in een vreemde toestand. Hij droomde, dat hij stervende was. Het scheen hem toe, dat hij in een donkere kamer op een bed lag, hij het erg koud had, maar terzelfder tijd transpireerde bij. Hij werd gekweld door een verschrikkelijke scheurende pijn in het onderlijf, zijn benen leken verlamd en alles aan hem stonk. Zijn lichaam stonk naar opgedroogd zweet, het bed naar vuil linnen en hij werd een vieze, onnatuurlijke smaak en geur gewaar. Op de een of andere wijze wist hij, dat dit weerzinwekkende de pijn verlichtte, maar ook, dat whisky, heet en brandend in de keel, de pijn en die rare smaak en geur zou doen afnemen. Hij spande zich in om naar de whisky te vragen, maar er kwam geen geluid, want hij was zo goed als dood.


    Er zat een man naast zijn bed, die zijn hand vasthield en deze man was niet goed bij zinnen. Zijn hand was even warm als die van hemzelf koud was maar beiden transpireerden zo hevig dat het leek, alsof ze hun handen onder water vasthielden. Die man was ziek en hij ijlde. Het was een geestelijke en een goed kameraad, die bedden bemachtigde voor lui als hij, maar nu was zijn verstand op de loop en zwierf hij rond in een krankzinnige wereld van harpen en engelenvleugels.


    Er was daar ook een vrouw, een verpleegster uit een ziekenhuis, die niets kon doen voor verlichting van zijn pijn, omdat een krokodil haar medicijntas had opgegeten. Ze zat daar aan de tafel met het hoofd op de armen en hij was helemaal alleen met die gekke geestelijke in de duisternis. Hij bevond zich in een bouwvallige hut op een eiland te midden van grote overstromingen en al de dieren van de hele wereld waren door de duisternis en de vloed naar deze kleine plek in de wildernis komen rennen, kruipen, springen en glijden. Ze waren gekomen omdat de dood een groot mysterie is, en de dieren zijn even nieuwsgierig naar dit mysterie als de mens. Daarom waren ze gekomen om hem te zien sterven. Ze zaten en lagen daar in een cirkel om het huis heen, in het zo nu en dan schijnende maanlicht, en elke minuut kwamen ze iets dichterbij, omdat in het huis niemand behalve de gekke priester wakker was en ze voor hem niet bang waren. Zodra hij stierf zouden ze de kamer binnenkomen om erbij te zijn. Hij zou het moment weten wanneer ze binnenkwamen. Elke minuut kwamen ze dichterbij. Maar met hem zat het wel goed. Ze konden soms goede makkers zijn; kwaad deden ze je nooit, tenzij je het op hen gemunt had. Tweehonderd dertig paarden had hij op de Woonambolla-fokkerij gehad, domme wezens, maar die je nooit pispot noemden. Alleen als ze bang waren konden ze wild worden en je pijn doen zonder het te menen. Hij had geen angst voor de dieren; ze mochten in de kamer komen om hem te zien sterven, als ze dat wilden, hoe eerder, hoe beter. Weer werd zijn lichaam verwrongen door de ondraaglijke pijn.

  


  Er was een lichtschijnsel in de duisternis, alsof iemand een centimeter kaars in een schoteltje ophield, waardoor je alleen maar het schijnsel kon zien, omdat de rand van het kopje de kaars en de vlam afdekte. En in dit schijnsel zag hij een gezicht, gelig en gerimpeld, het gezicht van een oude Chinees, dat voor zijn ogen door de lucht zweefde en waarvan de lippen zeiden: ,Wil je een pijp, Stevie?"



  
    Op de een of andere wijze betekenden deze woorden een verlichting. Hij probeerde wat te zeggen, maar er kwam geen geluid; smekend keek hij in de ogen van de Chinees en hij hoorde: „Goed, ik jou pijp halen." Nu vonden er vlak bij hem enkele vertrouwde handelingen plaats, die een verlichting van zijn pijn beloofden, maar ook kwamen die walgelijke geur terug en die afschuwelijke smaak. Hij kwam nu weer wat bij, bevrijd van pijn, en hij kon hij ook weer tot de droom terugkeren, met Engeland, Ratmalana en het Fairbairn-vliegveld te Canberra, vluchten over de hele wereld heen en terug, dwars over de wereld en met de koningin aan boord, Christmas ïsland midden in de Stille Zuidzee en verliefd zijn. '

  


   Christmas Island. Hij voelde een hevige pijn in zijn maag en hij bevond zich opeens in een vreemde kamer die hij niet herkende, maar die verschilde van de hut te midden van de overstromingen. Er was maanlicht in de kamer en een schijnsel van elektrisch licht onder de deur. Door de dunne afscheiding heen hoorde hij een stem zeggen: ,,Er is nog iemand, die het benauwd heeft. Wie slaapt daar in die kamer?"

  Hij hoorde Rosemary zeggen: „Commandant Anderson."

  De deur van zijn kamer ging open en het licht werd aangedraaid. David kwam overeind in zijn bed, gespannen door de pijn in zijn maag. Dr. Mitchison stond in pyjama in de deuropening, met Rosemary in haar peignoir achter hem. „Voelt u zich niet goed?" vroeg de dokter.

  „Ik voel me allerellendigst," antwoordde David.

  „Blijf rustig in je bed, dan haal ik wat." De dokter verdween in de gang en Rosemary bleef in de deuropening haar hem kijken. Ondanks zijn pijn, merkte hij toch op, hoe lief ze er in haar peignoir uitzag. „Wat is er gebeurd?" steunde hij.

  „Ik denk, dat het de krab is, Nigger. Iedereen heeft er last van gehad, behalve ik, want ik heb er niets van genomen. Het is vast een bedorven blik geweest," legde ze uit.

  Hij probeerde door slikken de nare smaak uit zijn mond te krijgen. „Ik heb afschuwelijk gedroomd," mompelde hij.

  „Waarover?"

  „Ik weet het niet. Ik lag te sterven in een hut met een gekke priester en een krokodil had al de medicijnen opgepeuzeld."

  De dokter kwam terug met een in water opgeloste poeder in een glas. „Drink dit maar op," zei hij. „Als je er misselijk van wordt, kom dan meteen naar me toe, dan geef ik je er nog wat bij."

  David nam het glas van hem aan. „Wat is het?"

  „Diazentotheen. Als je 't binnen kunt houden, maakt het je beter."

  

  Hij nam de poeder in en gaf het glas terug aan de dokter, die vlug verder ging naar een andere patiënt. „Bedoel je, dat iedereen het zo te pakken heeft?" vroeg David aan het meisje.

  „Iedereen, die krab heeft gegeten. Het is ptomaïne-vergiftiging of iets dergelijks. Mr. Vary en miss Turnbull zijn er het ergst aan toe, Nigger. Ze zijn werkelijk doodziek."

  Hij werd misselijk en sprong het bed uit. „Ik ben ook 'n mooie," zei hij. „Sorry, maar ik moet rennen."



  
    In de officierskwartieren sliep niemand die nacht veel. Rosemary ging na ongeveer twee uur, toen alles was bedwongen, naar bed. Het was een bleek uitziend en geschokt gezelschap, dat de volgende morgen een voor een naar de veranda kroop, toen de slaapkamers te warm werden om er nog langer te kunnen blijven toeven. In een lichte bries en luchtig gekleed kwamen ze in hun dekstoelen in de schaduw langzamerhand bij. Rosemary stond op en rapporteerde hun moeilijkheden aan majoor MacMahon in het huis van de districtsofficier, waarop deze onmiddellijk kwam kijken. Er was echter verder niets aan te doen dan de natuur mèt de moderne geneesmiddelen haar loop te laten. De meeste zieken lunchten op diazentotheen met cognac, terwijl de sterkeren onder hen al een hapje pudding probeerden. Rosemary genoot van koude kip.

  


  
    Na de lunch voelde David zich veel beter. Hij trok een schoon tropenuniform aan en ging in de stationcar naar het vliegveld om het toestel te inspecteren en toe te zien, dat daar alles in orde was. Omstreeks vier uur was hij bij de mess terug en trof Rosemary alleen op de veranda aan. „Ik ben naar het districtshuis gegaan en heb Philip gesproken," zei ze. „Ik vroeg of het tenminste uitgesteld kon worden en hij zei, dat we de gemengde dubbels morgen zouden spelen. Hoe zou jij over een bad denken?"


    ,,Ik voel me best en een bad lijkt me wel," stemde hij toe. Zo verkleedden zich in hun kamers en wandelden het strand af en lagen samen in het lauwe water op het zilverachtig witte zand. Er werden van tijd tot tijd haaien in de lagune gesignaleerd en daarom waagden ze zich niet ver van de oever.


    Vierhonderd meter ten noorden van hen waren op het strand een groepje R.A.A.F.-mannen aan het baden in het ondiepe water. Ongeveer vierhonderd meter naar het zuiden had men voor het districtshuis wat schaduw verkregen door tussen de casuarina bomen op het strand een tentzeil te spannen en hieronder zaten een vrouw van middelbare leeftijd met haar echtgenoot - de koningin en de prinsgemaal in badkostuum. Ze hadden klaarblijkelijk gezwommen: hun handdoeken hingen aan een touw van het tentzeil.


    David keerde zich in het water op zijn andere zij, keek in de richting van het koninklijk echtpaar en zei: ,,Ik vraag me af, waar ze het over hebben."



    „Over Engeland natuurlijk," meende Rosemary, „maar ik vraag me af, of dit wel een goede plek is om beslissingen over Engeland te nemen."


    „Wat mankeert er dan aan?"


    Ze keek hem aan. „Het is té liefelijk hier, bedoel ik." Ze keek om zich heen naar de blauwe, glinsterende zee, de witte stranden en de olijfgroene bosschages van kokosnootpalmen. „Het is als iets van een toneelvoorstelling. Engeland bestaat uit grauwe industriële steden - Leeds en Bradford, Newcastle en Birmingham. Dat is het Engeland dat werkelijk telt en het heeft totaal niets gemeen met een oord als dit. Denk je, dat je hier op Christmas Island een verstandig besluit zou kunnen nemen over wat goed voor Manchester is?"

  


  Hij keek haar aan en zijn blik dwaalde een ogenblik over haar blanke huid en langs de zachte lijnen van haar vormen. Toen antwoordde hij: „Ze behoeft niet te besluiten, wat het beste voor Manchester is. Ze moet beslissen, wat het beste voor het Gemenebest is. Heel wat delen van het Gemenebest bestaan uit oorden zoals dit; Engeland is er slechts een klein deel van." Hij wachtte. „En ze kan trouwens nergens anders zo rustig zitten nadenken zonder de hele dag te worden lastig gevallen."

  „Dat weet ik," zei ze. Ze draaide zich naar hem toe. „Ik ging er vanmorgen heen om majoor MacMahon te spreken en ik vroeg, of er iets was wat ik kon doen: haar kleren wassen of strijken of iets dergelijks, nu Gillian Foster en de kamenier ziek waren. Hij zei dat hij niet dacht dat ze ergens behoefte aan had of ook maar gestoord wilde worden. Ze heeft de hele morgen met Philip daar op het strand gezeten en ook de hele middag."

  „Op een dag zullen we weten, waar het allemaal over gegaan is," zei hij. „Vergeet het nu maar." Weer staarde hij naar haar gezicht en armen, die nu wat kleur hadden. „Je begint bruin te branden," vervolgde hij. „Als we hier in de zon blijven, zul je lelijk verbranden. Laten we in de schaduw gaan liggen."

  Ze keek neer op haar armen en benen. „Ja, dat zal wel moeten. Ik ben hier niet aan gewend." Daarna richtte ze haar blik op hem. „Jij bent heel wat bruiner."

  „Klopt," zei hij effen.

  „Dat bedoelde ik niet, David," zei ze. „Je bent ook verbrand door de zon!"

  „Dat denk ik niet," antwoordde hij, terwijl hij zichzelf bekeek.

  „Ik geloof niet, dat ik ooit lichter ben geweest. Het is al bijna een jaar dat ik uit Australië weg ben. 's Zomers zie ik er nog heel wat donkerder uit dan nu, want dan ga ik veel zwemmen en zonnebaden."

  „Hoe dan ook, je ziet er nu bijzonder goed uit," lachte ze. „Je ziet er nèt uit als een Engelsman, die terugkomt van een zomervakantie aan de zuidkust van Frankrijk."

  „Blijvende zonnebrand," schertste hij. „Ik kan het aanbevelen. Gaat er niet af." Hij keek naar haar. „Jij bent net iets van het deksel van een bonbondoos."

  „Hoe dan ook, niemand zou op de gedachte komen, dat jij twaalf uur geleden nog lag te kronkelen van ellende."

  „Ja, ik was op de slechte weg en die dingen waar ik van droomde!"

  Ze gingen in de schaduw van de bomen zitten. „Je vertelde al iets over je droom van vannacht," begon ze. „Iets van sterven in een hut met een gekke geestelijke."

  „Een heel nare droom," bevestigde hij.

  „Droom je nogal veel?"

  Hij schudde het hoofd.

  „Vertel eens wat over die gekke priester."

  Een tijd lang keek hij zwijgend uit over de lagune. Toen zei hij: „Het klinkt stom om het te zeggen, maar ik zat reuze in angst. Ik weet niet of ,angst' wel het goede woord is. Het was een soort afgrijzen van de toestand, waarin ik verkeerde."

  Ze keek hem onderzoekend aan, onder de indruk van zijn ernst. „Was het zó erg, David? Vertel me er eens iets van."

  Hij vertelde nu, hoe alles zich had toegedragen en toen hij daarmee klaar was merkte ze op: „Dromen komen altijd uit herinneringen voort, meen ik. Dingen die je overkomen zijn en die je praktisch bent vergeten. En dan komen ze chaotisch in een droom weer te voorschijn."

  „Ze denken tenminste, dat ze het daarmee hebben verklaard. Maar geen van die dingen is me ooit overkomen."

  „Kun je ook niet nagaan, wat ten grondslag kan liggen aan je droom?"

  Hij schudde het hoofd. „Helemaal niets."

  Ze glimlachte. „Dan zou ik alles maar vergeten."

  „Dat zal ik ook doen en zo vlug als 't maar mogelijk is. Maar ik kan je wèl zeggen, dat het een hele tijd zal duren, eer ik weer krab eet, ook al heb ik die zelf zien vangen."

  Bij de ingang van de lagune verscheen een llinke barkas, een vaartuig mei een dieselmotor en wel dertig of vijfendertig meter lang. De boot liep met een behoorlijke snelheid de lagune binnen en bleek een witgeschilderd, zeewaardig schip te zijn, dat een nieuw laagje verf best kon gebruiken. Het voerde de blauwe Australische scheepsvlag aan de achtersteven. „O, kijk eens, wat daar aankomt!" riep Rosemary uit.

  Hij glimlachte. „Je mag drie keer raden wie daarop zit."

  „De districtsofficier uit Fanning Island?"

  Hij knikte. „Waarschijnlijk. Zo iets als dit heeft hij denkelijk nog nooit meegemaakt en hij zal het ook wel niet meer doen."

  „Hij moet wel een schok gekregen hebben toen hij vernam, dat de koningin en de prins-gemaal in zijn huis op Christmas Tsland wonen en hij er driehonderd kilometer vandaan was en dus niet in de gelegenheid hen te ontvangen en de honneurs waar te nemen."

  „Wie weet denkt hij dat het een of ander geraffineerd komplot is om hem een adellijke titel door de neus te boren."

  Eenmaal in de lagune minderde de boot vaart en zagen zij donkerkleurige matrozen bezig met het anker.

  „O, David, kijk nú eens!" riep Rosemary uit.

  Ze pakte zijn arm en hij trilde bij haar aanraking. Hij keek naar haar hand en toen naar hetgeen haar zo had opgewonden. Drie blanke mannen in smetteloze tropenpakken waren op het dek verschenen, alsmede twee blanke vrouwen, gekleed als voor een namiddagpartij, met brede Ascot-hoeden op en handschoenen in de hand, gereed om aan land te gaan en aan de koningin te worden voorgesteld.

  „Oh . . ." zei ze, „hij heeft zijn vrouw en alle mogelijke andere mensen meegebracht." Er klonk een wereld van teleurstelling in haar stem. „O David, zelfs in een oord als dit kan die vrouw niet gewoon leven, zelfs geen dag!"

  „Ze zullen het haar heus niet erg lastig maken!" vond hij.

  „Ze strijken een sloep," zei ze dof. „Ze komen allemaal aan land. Ze kan ze toch niet in badpak en in een dekstoel ontvangen." Ze keken het strand af, maar de dekstoelen waren leeg. Woedend riep Rosemary uit: „O, de mensen zijn zulke idioten!"



  
    Zwijgend zaten ze in de schaduw van de casuarina-bomen en keken toe, hoe de sloep, volgepakt met op hun best uitgedoste mannen en vrouwen, naar het steigertje voor het districtshuis koers zette. Majoor MacMahon kwam het huis uitlopen om het gezelschap op de aanlegsteiger te begroeten. Plotseling kwam Rosemary tot het besef, wat haar plichten waren. „Dat ik daar niet aan gedacht heb," riep ze opeens uit. „Ik behoor daar mee te helpen, die verdraaide vrouwen van haar weg te houden." Ze greep haar handdoek en liep snel terug naar de R.A.A.F.-mess. David zat nog enkele minuten naar het gezelschap te kijken, terwijl het van de steiger naar het districtshuis liep. Daarop wandelde hij langzaam naar het kamp terug. Hij kwam Rosemary in een frisse, witte japon tegen, gehaast op weg naar haar werk.

  


  Die avond voor het diner, terwijl David op de veranda zijn tomatensap dronk, terwijl de anderen van hun borrel genoten, kwam Frank Cox naar de mess en nam hem apart. „Wij gaan morgen verder, Nigger," zei hij. „Starten om ongeveer negen uur."

  „Naar Canberra?"

  „Ja. Is iedereen fit om morgen te vliegen?"

  „Dat is in orde." Hij wachtte. „Ze gaat zeker regelrecht naar Tharwa?"

  „Inderdaad. Het wordt hier nu een beetje te druk voor haar, nu al die mensen zijn komen opdraven. Eigenlijk is er voor allemaal niet de nodige accommodatie op het eiland."

  „Kunnen ze dan niet op die boot blijven slapen?"

  „Tja, dat kunnen ze wel, maar ik heb begrepen, dat het daar een beetje primitief is. In elk geval wil de koningin verder. Ze kan zichzelf op Tharwa afzonderen en behoeft niemand te ontmoeten. Er is hier geen organisatie, die haar intimiteit kan garanderen."

  David knikte. „Wat voert Rosemary uit?"

  „Ze heeft de vrouwen rondgeloodst. Ze is nu met ze naar het schip en MacMahon helpt haar daarbij. Ze dineren aan boord."

  „Weet je ook, wanneer ze weer aan de wal komen?"

  „De sloep is besteld voor negen uur."

  David knikte. „Ik zal haar dan tegemoet gaan. Het is dan nogal donker voor haar om alleen tussen de bomen door te lopen."



  
    Na het diner drentelde hij naar de aanlegsteiger en bleef daar in de duisternis zitten. De opkomende maan wierp haar lichtglans tegen de hemel en de lichten van het jacht weerkaatsten in het water van de lagune. Over de stille watervlakte kwam het geluid van stemmen en gelach tot hem. In het huis van de districtsofficier achter hem brandde slechts een licht in de keuken. In het donker kon hij de dekstoelen niet onderscheiden, maar hij vermoedde, dat ze wel bezet waren.

  


  Terwijl hij rustig zat te wachten klonken stappen op de steiger achter hem. Hij stond op, benieuwd wie er naderde. In het licht van de opkomende maan kon hij de prins-gemaal en do koningin gewaar worden. „U bent captain Anderson?" vroeg de vorstin.

  „Ja, uwe majesteit. Ik zit op miss Long te wachten om haar naar haar kamer te begeleiden."

  „Dat is aardig van u. Ik hoorde over die onaangename geschiedenis gisteren met de bedorven krab. Bent u nu weer helemaal in orde?"

  Hij lachte. „O zeker. Dokter Mitchison heeft ons er weer bovenop geholpen. Zichzelf trouwens ook!"

  „Het speet me toen ik ervan hoorde omdat ik weet, dat u ons de blikjes uit het vliegtuig hebt gestuurd. Anders zouden wij die krab ook hebben gekregen."

  Een beetje onhandig antwoordde hij : „Oh, maar dat is in orde."

  Ze keken over de lagune uit, terwijl de maan haar schijnsel daarop wierp. „Het is een zeer lieflijk oord," merkte de koningin op. „Ik ben dankbaar voor de tijd, die ik hier heb doorgebracht en hoop er nog eens terug te komen!"

  „Voor het tanken tussen Canada en Australië is dit de beste plek," antwoordde David.

  De koningin wendde zich tot de prins. „Misschien zouden we hier een eigen huis kunnen bouwen, als we hier vaker komen. Een heel klein huis met niet meer dan twee slaapkamers, waar we niet kunnen ontvangen."

  „Dat zou wel gaan, lieve," antwoordde hij.

  Op het jacht klonken stemmen aan het dek en in de lichtschijn bij de kajuittrap was te zien, dat er een sloep bemand werd. Ze zagen MacMahon en Rosemary in de sloep plaats nemen en keken toe, hoe de boot zich langzaam van het schip verwijderde.

  „Daar komen ze," merkte de koningin op. Ze wendde zich tot David. „Het spijt me, dat het ons niet mogelijk was, die partij tennis te spelen," zei ze. „Ik had er juist zo naar verlangd. We zullen het op een avond op Tharwa doen. Wilt u miss Long op een avond meebrengen en daarna met ons souperen?"

  „Dat zou ik bijzonder prettig vinden," antwoordde hij. „En zij ook, dat weet ik zeker, mevrouw."

  „Ze heeft me vandaag zó goed geholpen," vervolgde de koningin. „Als we in Tharwa zijn, zal ik u laten weten, wanneer. Goedenavond, captain."

  Ze wandelden weg in de schaduw van de casuarina-bomen en hij bleef op de sloep staan wachten. Weldra liep hij langzaam met Rosemary langs het strand terug. „Hoe is het gegaan met je feestje?"

  „O, wel goed," gaf ze ten antwoord. „Het zijn heel aardige mensen, maar ze kunnen gewoonweg niet begrijpen, dat de koningin eens een keer rust moet hebben en net als andere mensen moet kunnen doen, waar ze zin in heeft. Ze was ontzettend aardig tegen hen, natuurlijk, want dat is ze altijd. En ze waren zó opgewonden om haar te ontmoeten . . ." Ze wachtte. „Je kon er geen slecht humeur bij houden," vervolgde ze zacht.

  Hij keek op haar neer, terwijl ze daar samen in het maanlicht voortliepen. „Ik geloof niet, dat jij ooit een slecht humeur zou kunnen hebben," meende hij.

  „Dat heb je mis. Als kind had ik een afschuwelijk humeur en ik heb het nog af en toe," verklaarde ze.

  „De koningin wil een avond met ons tennissen, als ze in Tharwa is," vertelde hij nu.

  „Wil de koningin dat? Wanneer heb je haar gesproken?"

  „Zo juist, terwijl ik aan de wal op je stond te wachten. Ze kwam samen met Philip naar de steiger."

  „Wil ze, dat we allebei komen?"

  „Niet anders. Tennis en souper."

  Verbaasd riep het meisje uit: „Maar ze weet nauwelijks, hoe ik heet. Hier is dat niet erg, maar in Tharwa, tja, dat is wat anders. Dat heeft meer van het paleis."

  „Ze zei, dat je haar vandaag zo goed had geholpen," vervolgde David. „En je moet haar de kans geven, jou dankbaar te zijn."

  „Dat is zo, maar ik moet er eerst een beetje aan wennen. Ik bedoel, dat ik in Londen nooit aan zo iets zou hebben gedacht."

  Hij glimlachte. „Ik evenmin. Ik weet niet, wat tante Phoebe in Chillagoe ervan zal zeggen als ze hoort, dat ik met de koningin zal souperen. Misschien promoveren ze tante wel, zodat ze in de bar mag bedienen."

  Ze bleef staan en legde haar hand op zijn arm. „Ik vind het niet prettig, je zo te horen praten, David," merkte ze op. „Tante Phoebe is de zuster van je moeder, dus is het bijna zeker, dat ze ook oen aardige, oude vrouw is, halfbloed of niet. Maar in elk geval is ze een maatstaf voor wat jij hebt bereikt. Je bent van lager af begonnon dan de meeste mensen en je hebt je opgewerkt tot een plaats, waarop je eigen land je heeft afgevaardigd als de beste man, die ze hadden om de koningin te dienen. Als ze met je wil souperen is dat, omdat ze je beter wil leren kennen op grond van je prestaties. Daar moet je niet cynisch over doen."

  Hij draaide zich om, keek haar aan en nam haar beide handen in de zijne. „Luister eens," zei hij hees, „ik geloof dat het tijd wordt, dat we eens ergens over praten."

  Ze hief haar blik naar hem op. „Waar dan over, David?"



  
    „Ik wil schoon schip maken over die halfbloedkwestie. Ik wil weten of je er ooit toe zou kunnen komen om aan een huwelijk met mij te denken."

  


  
    HOOFDSTUK VII



    



    



    


  


   Ze stond daar in het schuinvallend licht van de laagstaande maan en keek naar hem op. „Als ik met je zou willen trouwen, zou ik dat doen om wat je bént en wat je gedaan hebt, David," zei ze. „Van de huidkleur zou ik me niets aantrekken. Maar voor het ogenblik trouw ik nog met niemand."

  Hij keek glimlachend op haar neer. „Hoe lang is ,voor het ogenblik'?" vroeg hij.

  Ze staarde naar haar handen, die hij vasthield. „Dat is lang, heel lang," verklaarde ze. Er was een pauze en toen hief ze het hoofd op en keek hem aan. „Ik wil de dingen voor jou liever niet moeilijk maken, David. Ik weet, dat je erg op me gesteld bent. Een vrouw voelt dat aan en ik ben er erg trots op, dat dit zo is. Maar ik ben nu wel verplicht jou te zeggen dat ik niet trouw, althans de eerste tijd niet. Misschien zal het beter zijn, als we niet zo vaak samen zijn."

  „Dat zou nóg erger zijn."

  „Dat weet ik nog niet zo zeker. Je moet proberen in te zien en te begrijpen, dat ik nog niet wil trouwen, David, met niemand nog. Zou ik wèl willen trouwen, dan zou ik waarschijnlijk in de wolken zijn met de mogelijkheid, een man als jij te kunnen trouwen. Maar er kan geen sprake van zijn. Wat mij betreft is trouwen uitgesloten."

  Hij stond haar daar met haar handen in de zijne aan te kijken zonder haar houding te kunnen begrijpen.. Ten slotte vroeg hij: „Kun je me met de hand op het hart zeggen, dat het niet om de huidkleur is? Als dit er toch achter mocht zitten, zou ik graag willen, dat je het me nu zei, omdat dit definitief het einde zou betekenen en ik je niet verder lastig zou vallen."

  Ze schudde het hoofd. „De kleur is het niet."

  Hij moest hier toch wel even op doorgaan en haar gedachten proberen te doorvorsen. „Veronderstel, dat je me op een keer zou trouwen," zei hij. „Dan zou je een donkere baby kunnen krijgen."

  Ze knikte. „Daar heb ik aan gedacht. Ik geloof niet, dat ik daarover in zou zitten, David. Eerlijk, ik geloof niet dat de kleur er iets mee heeft te maken." Ze wachtte even. „Zie je, als ik ooit met je zou trouwen, zou dat zijn omdat ik trots op je ben en van je houd. Ik zal dan een van de ,coming men' van de Koninklijke Australische luchtmacht trouwen. Ik geloof niet, dat ik me meer van de kleur aan zou trekken dan jij. Waarschijnlijk zou ik méér geschokt zijn door het feit dat ik Engeland moest verlaten om met je mee te gaan naar Australië, dan door het krijgen van een zwarte baby."

  „Donker," corrigeerde hij. „Zo zwart ben ik nu ook niet."

  „Maar er kan een teruggang plaatshebben,'' antwoordde ze ernstig.

  „Tja . . ." Ze keek naar hem op en ontdekte tot haar verbazing, dat hij haar toelachte. „Dat hangt van jou af," zei hij.

  „Van mij?"

  „Als je erover denkt met een quadroon te trouwen, moet je er de erfelijkheidsleer maar eens op nalezen," legde hij uit.

  „Dat doe ik niet. Maar wat zou ik dan moeten lezen?"

  „Een boek van een zekere mr. Edward M. East. Je kunt alleen maar een echt donkerkleurig kind krijgen, indien beide partners een tikje negerbloed in zich hebben." Hij grinnikte. „Ik denk niet, dat jij dat hebt."

  „Neen, voor zover ik weet, niet."

  „Jammer. Als je met me trouwde en we zouden een kleintje krijgen, zou dat vermoedelijk niet donkerder zijn dan ik. Waarschijnlijk zou het zelfs heel wat blanker uitvallen."

  „Maar je bent helemaal niet donker!" riep ze uit.

  „Wie weet heb je wel een tikkeltje vreemd bloed in je, waar je niets vanafweet," wilde hij helpen. „Ik dat geval krijg je een zwarte baby en anders niet." Hij wachtte even. „Of je moest er een adopteren."

  „Ik geloof niet, dat we met ons gesprek op het goede pad zijn," merkte ze op. „Maar zeg eens, David, als een teruggang niet kan gebeuren, waarom denkt iedereen dan dat het wèl zo is?"

  „Het is een nuttig bijgeloof gebleken voor een aantal halfbloed vrouwen, die in landen van een gekleurd ras leefden," verklaarde hij. „Het geeft een uitleg voor een heleboel dingen, die anders wel een andere soort verklaring zouden vereisen."

  Ze barstte in lachen uit. ,,Oh David, wil je beweren, dat dit alles is wat erachter zit?"

  „Inderdaad." Wat meer serieus vervolgde hij: „Het is echt zo, Rosemary. Als we een heleboel kinderen hadden, zouden de moesten vermoedelijk licht, van kleur zijn, maar een paar ervan zouden wel even donker kunnen zijn als ik."

  Nu lachte ze tegen hem. „Je loopt wel wat vlug van stapel, Nigger. Daarnet was het er nog maar één. Maar ik zeg je nogmaals, dat het er helemaal geen zal worden."

  Hij trok haar wat dichter naar zich toe. „Waarom niet?"

  Rustig bleef ze staan in zijn armen en staarde naar de streep gelig maanlicht op het stille water van de lagune. „Wanneer ik met iemand zou trouwen, zou ik het serieus opvatten en een gezellig thuis willen maken en zoals ieder normaal meisje, kinderen willen hebben," zei ze. „Maar daarvoor zou ik mijn werkkring aan het paleis moeten opgeven; het zou niet mogelijk zijn, het allebei te doen. En dit is nu geen geschikt tijdstip om het bijltje erbij neer te gooien."

  „Dat zul je toch een keer moeten doen, als je ooit wilt trouwen. Natuurlijk zou je wel lang van tevoren moeten opzeggen, zodat ze de gelegenheid krijgen, een geschikte plaatsvervangster te vinden.''

  Ze schudde het hoofd. „Ik zou het niet doen."

  Een minuut lang stonden ze zwijgend. Daarop keerde ze zich weer naar hem toe en legde haar hand op zijn schouder. „Ik wil graag, dat je alles goed begrijpt, Nigger," zei ze zachtjes. „Ik weet, dat je me aardig vindt en misschien vind ik dat jou ook wel. Wanneer we nu aan niemand anders meer zouden denken dan aan onszelf - als we door en door egoïstisch zouden worden en ons zouden gedragen als de lui in de film - zouden we het gevoel kunnen krijgen, dat we hartstochtelijk verliefd waren en dan zouden we moeten trouwen of een andere oplossing zoeken. Ik ben niet van plan mezelf zo te laten gaan. Op een tijdstip als dit ga ik het kantoor van majoor MacMahon niet vaarwelzeggen of op welk ander tijdstip ook, totdat dit voorbij is. Voor zover ik het beoordelen kan, zal het nog jaren zo doorgaan."

  „Ze kunnen toch iemand in jouw plaats krijgen," antwoordde hij „Ik kan ook worden vervangen in mijn werk. Niemand is onmisbaar."

  „Dat weet ik wel," vervolgde ze, „maar dat zou niet kunnen voorkomen, dat ik mezelf ging verachten, als ik ze zo in de steek liet." Ze hief haar hoofd op. „Ik weet niet, of je wel helemaal beseft wat er eigenlijk aan de hand is, Nigger. De koningin zit midden in een eersteklas constitutionele crisis. Het karwei om Engeland te regeren is dermate onaantrekkelijk geworden, dat haar kinderen er niet aan willen - geen van hen. Daar komt het eigenlijk op neer."

  „Is dat echt waar?" vroeg hij.

  Ze knikte. „Als ze vannacht zou overlijden, zou er, de een na de ander, een troonsafstand volgen, de monarchie in Engeland ten onder gaan. Je kunt nu eenmaal de mensen niet behandelen op de manier, waarop zij is behandeld. Als ik je maar enkele van de zaken zou kunnen laten zien, die ik in de staatsdocumenten op kantoor heb ontmoet en de wijze waarop politieke nullen haar schrijven, alsof zij helemaal niets betekent. . ." Ze hield in en vervolgde toen„Ze moet Engeland wel heel erg liefhebben, anders zou ze er allang de brui aan hebben gegeven. Het betekent niet, dat ze laf is."

  ,,Ik heb niet geweten, dat het zó erg was," antwoordde hij ge troffen.

  „Natuurlijk niet. En ik zou er ook nu niet over hebben gesproken, Nigger, als het niet voor ons persoonlijk was geweest. Ik wil dat je beseft, waarom ik er zelfs niet aan kan denken, met wie dan ook te trouwen tot dit allemaal voorbij is. Ik weet wel, dat men mij kan vervangen. Ik ben slechts een radertje in de machine, maar ik ben er nu al drie jaar bij en zo goed ingelopen en functioneer zo soepel, dat als ik weg zou gaan, het voor hen een zorg erbij zou betekenen. En dan is er nog wat: er is zoveel, dat ik wel móet weten. Als ik mijn post verliet, zouden ze er ongetwijfeld over inzitten of ik wellicht niet uit de school zou gaan klappen of ze zouden bang zijn, dat de nieuwe kracht niet discreet was." Ze draaide zich om en keek over de stille lagune heen. ,,Ik mag dit niet riskeren. Als ik de kans mis om met je te trouwen, zal ik daar mijn hele leven spijt van hebben, maar dat is iets, dat ik zal moeten dragen. Maar op een tijdstip als dit ga ik er niet tussenuit."

  Hij streelde haar zachtgolvende haar. „Hoe lang denk je, dat dit wel zal duren?"



  Er viel een pauze en daarop antwoordde ze peinzend: „Ze is aan iets bezig. Een constitutionele verandering. Wat het is weet ik niet en ook niet, hoelang ze nodig heeft om de monarchie een vorm te geven, waardoor Charles ermee zal kuimen instemmen om die na haar abdicatie over te nemen. Ik weet niet wat er broeit en hoelang ze nodig heeft om het te volbrengen. In Ottawa heeft ze verscheidene lange gesprekken gevoerd met mr. Delamain en met de leider van de oppositie, mr. Macdonald, en met de gouverneur-generaal. Ik neem aan, dat ze naar Canberra gaat om daar hetzelfde te doen. Ze heeft het een of andere idee, dat ze met de oudere politici uit het hele Gemenebest bespreekt - een constitutionele verandering, om de positie van de monarchie in Engeland wat draaglijker te maken Als ik er iets van wist, David, geloof ik niet dat ik het zou kunnen vertellen, zelfs niet aan jou."

  „Dat begrijp ik. Hoe minder er over dergelijke dingen wordt gesproken, des te beter."

  Ze glimlachte tegen hem. „lk móest er met je over spreken," zei ze.

  „Ik wist dat je dacht, dat ik niet met je wilde trouwen om de zwarte baby."

  „Donkere," corrigeerde hij haar, „niet donkerder dan ik ben."

  „Dat is bijna helemaal niet donker. Maar dat heeft er niets mee uitstaande, dat geloof je nu wel, hè?"

  „Natuurlijk."

  „Als ik over dingen heb gepraat die niet voor herhaling vatbaar zijn, probeer die dan alsjeblieft te vergeten, David. Ik moest je die wel vertellen om uit te leggen, waarom ik nu niet kan trouwen, nu of binnen afzienbare tijd. Ik weet, dat je anders zou hebben gedacht, dat het iets met jou had te maken."

  „Ik zal er niet over praten," beloofde hij, met een glimlach op haar neerziend. „Weet je, dat dit de eerste keer is, dat ik een meisje ten huwelijk heb gevraagd?"

  „Heus, David?"

  Hij knikte. „Ik heb nooit eerder iemand ontmoet, van wie ik dacht, dat de kleur niets voor haar zou betekenen. Ik ben nooit zeker geweest, zoals bij jou." Weer raakte hij haar haar aan. „Je behoeft niet bang te zijn, dat ik ervandoor zal gaan," zei hij. „Deze kwestie kan niet veel langer dan een jaar of wat blijven voortslepen. Zodra je vindt dat je voldoende vrijheid hebt om te trouwen, ben ik er."

  „Misschien vind ik dat wel nooit, David."

  „Heel jammer," vervolgde hij kalm. „Maar dat is een van de risico's die mensen als wij nemen, wanneer we voor een koningin gaan werken."

  Ze bewoog zich in zijn armen. „Nu moeten we toch naar bed. Morgen moet je nog een heel eind vliegen," herinnerde zij hem.

  Hij liet haar los en zij keken naar het door de maan verlichte tafereel. „Kijk toch eens!" zei hij. „We hebben alles kant en klaar - een koraaleiland, een maan, een rustige lagune - alles wat je nodig hebt op het toneel voor een liefdesscène. We zijn een paar stomme sukkels, als je het mij vraagt."

  Ze lachte met hem mee. „Ik wil geen liefdesscène op het toneel," verklaarde ze. „Als ik er ooit aan toe zou zijn, wil ik dat het echt is."

  Langzaam en hand in hand wandelden ze door de diepe schaduwen van de casuarina-bomen naar het kamp terug.



  
    De volgende morgen was David al vroeg bezig met de voorbereidingen voor de vlucht naar Canberra. Om ongeveer zeven uur lieten ze de motoren van de Ceres draaien en tankten, waarna ze gingen ontbijten. Omstreeks half negen verzamelden de passagiers zich bij de startbaan, wat nogal veel tijd in beslag nam, omdat er op het eiland alleen maar die ene stationcar was. Om negen uur arriveerden de koningin en de prins-gemaal met MacMahon. Ze namen afscheid van de districtsofficier en luitenant-vlieger Vary en gingen het toestel binnen. De deur werd gesloten en David voerde de machine naar het verste einde van de baan. Tien minuten later was Christmas Island in het grijze waas achter hen verdwenen.

  


  De vlucht naar Canberra verliep rustig. Gedurende de tocht zag David niets van de koningin of de prins. Rosemary verscheen maar voor enkele minuten in de cockpit, maar er was niets te zien dan de woestijnen van kobalt en grijze zee en het grootste deel van de vlucht bracht ze doezelend in haar stoel door. Tegen de lunch passeerden ze de Fidji-eilanden iets naar het noorden, spraken via de radio telefoon met de controletoren aldaar en vlogen verder door een lege ruimte. Om half vier Christmas Island-tijd begon David in de buurt van het Lord Howe Island langzaam hoogte te minderen, nu ze in de nabijheid van Newcastle de kust van Australië naderden. Via de radio werd hij gewaarschuwd, dat er een erewacht van gevechtsvliegtuigen kon worden verwacht en kort voor het bereiken van de kust kreeg hij via de radio contact met hun commandant; de twaalf toestellen verschenen en namen positie in aan elke kant van de Ceres, zes aan bakboord en zes aan stuurboord, zodat ze in een V-formatie Australië binnenvlogen, waarbij de Ceres de punt van de V vormde. Komend in het heuvelbekken rond Canberra, zond hij het escorte weg en zij schoten omhoog in de helderblauwe hemel, om boven het vliegveld Fairbairn zesduizend voet boven hem een cirkel te vormen, terwijl hij zich voor de landing gereedmaakte. Vanuit de cockpit kon hij boven het circuit in de afgesloten gedeelten een grote, mensenmenigte zien, die wachtten om hun koningin te begroeten. Hij zocht de richting van de landingsbaan op, bracht de Ceres in een lange, langzame afdaling en zette haar zachtjes op de grond, zeven en een halfuur van Christmas Island af. Ryder stak de koninklijke standaard door het luik en ze taxieden naderbij voor de ceremoniële begroeting.



  
    David en Ryder bleven op hun plaatsen in de cockpit zitten, terwijl Frank Cox de koningin en de prins het vliegtuig uitloodste, opgewacht door een batterij van fotografen, filmtoestellen en televisie-camera's. De gouverneur-generaal, de eerste minister, het kabinet en de leider van de oppositie maakten hun opwachting en de erewacht werd geïnspecteerd. En toen reden ze in een open auto weg naar de koninklijke residentie in Tharwa, terwijl ze hun vermoeidheid camoufleerden en bogen en glimlachten tegen de menigte, die langs de weg stond opgesteld. Nadat de rest van het gezelschap het toestel had verlaten en weg was gereden, kwam er voor de bemanning van de Tare echter nog geen rust. Zij kwam voor hetzelfde te staan, dat de Canadezen in Ottowa hadden meegemaakt. Dit vliegtuig was immers door Australië aan de koningin aangeboden, werd door Australiërs bemand en het had de koningin voor de eerste maal naar Australië gevlogen. De Australische pers buitte dit feit grondig uit. David moest voor de camera's komen en voor de microfoons een kleine toespraak houden, waarin hij de lof van het toestel verkondigde en verklaarde, dat het oponthoud op het Christmas Island, op Australisch gebied, niet te wijten was geweest aan een ongeluk of een defect, maar omdat de koningin een van de linie-eilanden had willen bezoeken als onderdeel van haar gedragslijn, om ook de kleinste delen van haar Gemenebest te leren kennen.

  


  
    De verwelkoming duurde men. Ieder lid van de bemanning moest om de beurt voor de camera's en de microfoons aantreden en ze wilden dit ook wel graag, omdat hun vrouw, meisje of ouders trots zouden zijn, hen in hun eigen stad op het scherm te zien en hun stemmen te horen. Ze hadden allemaal vrienden onder de R.A.A.F.-eskaders, die op het vliegveld waren gestationeerd en velen van hen ook kennissen onder de menigte, zodat de hele middag de mensen het vliegtuig in- en uitliepen om het tot in details te bekijken. De cabines van koningin en prins waren op bevel van David afgesloten, want hij vond, dat er aan alles een grens was.


    Tegen vijven maakten ze er ten slotte een eind aan en loodsten ze de mensen weg. De Ceres werd naar het verste eind van het vliegveld getaxied en onder bewaking in de hangar van de koninklijke vliegdienst gereden om in de morgen te worden bijgetankt en nagezien. Vervolgens reden David en Ryder in een wagen van de R.A.A.F. naar het Canberra Hotel, waar kamers voor hen waren gereserveerd.

  


  Het koninklijke gezelschap werd verdeeld tussen Tharwa en het Canberra Hotel, terwijl de bemanning op het vliegveld onderdak werd gebracht. MacMahon en dokter Mitchison logeerden in Tharwa en Frank Cox, David, miss Turnbull en Rosemary in het hotel, dat uit een prettige verzameling van gelijkvloerse gebouwen bestond, die vanuit een rijk met bloemen versierd tuinpark in alle richtingen verspreid lagen. David nam een douche en verkleedde zich. Hij was meer vermoeid van het welkom in Australië dan van de vlucht van Christmas Island af erheen. Al gauw liep hij weer naar buiten om de rest van het gezelschap op te zoeken en hij vond Rosemary op een veranda in een ligstoel.

  ,,Zo," zei hij. „ben jij hier ook?"

  Ze knikte. „Mijn kamer ligt een eind verder," legde ze uit. „Ik zag je aankomen en daarom heb ik hier op je gewacht. Vind je het hier niet snoezig, Nigger?"

  Hij vond het fijn, dat ze op hem had gewacht en ging naast haar zitten. „Zo, dus jij vindt het hier mooi?" begon hij.

  „Het is prachtig. Niemand heeft me ooit gezegd, dat Australië zó mooi is."

  Hij glimlachte. „Ik weet niet, of onze propaganda wel goed is. Ik houd erg van dit land en ik zou nergens anders willen wonen. Maar ik ben hier dan ook geboren en het is mijn vaderland."

  „Ziet heel Australië er zo uit?" vroeg ze. „Het hele bewoonbare gebied?"

  „Volgens mij is Canberra beter dan de meeste andere streken," verklaarde hij. „Om te beginnen ligt het nogal hoog en het heeft een gunstige regenval. Langs de hele oostelijke kuststrook groeien de bloemen net als hier, natuurlijk - of ze zouden dat doen, als de men sen ze plantten." Hij hield in. „Het middengedeelte is erg droog, maar gedeelten van West-Australië zijn prachtig."

  „Grote stukken?"

  „Zowat zo groot als Engeland."

  Ze lachte. „Het is zo moeilijk je in te denken, wat afstanden in een land als dit betekenen."

  „Ik hoop, dat de koningin ditmaal eens een paar dagen in West-Australië zal doorbrengen. Ze is daar in geen drie of vier jaar geweest." Hij keek haar aan. „Heb je Tharwa al gezien?"

  „Ja, ik ben er vanmiddag met majoor MacMahon heen gereden om het bureau te installeren. Elke morgen om negen uur komt er een wagen om ons erheen te brengen."

  „Hoe vond je Tharwa?"

  „Ik heb alleen maar een hoekje van het huis gezien, maar oven ving ik een glimp op van de tuin en de grasvelden. Het is er prachtig, David. Weet je, wie het heeft ontworpen?"

  „Omstreeks 1959 of 1960 is er een prijsvraag uitgeschreven," verklaarde hij. „Een knaap die Somerset heette en in Wangaratta woonde, kreeg de opdracht. Het was gewoon een helemaal onbekende architect uit een kleine provinciestad. Maar hij heeft het goed bekeken, nietwaar?"

  „Dat zou ik ook zeggen. Het is prachtig, eenvoudig en waardig. En het past zo goed in dit landschap. Heeft hij veel gebouwen in Australië gezet?"

  „Vóór zijn succes ontwierp hij alleen huizen. Na Tharwa hoeft hij nog maar één ding gemaakt: het stadhuis van Fort Albert, de havenstad in Victoria, vanwaar de bruinkool wordt verscheept.

  Fort Alberts stadhuis lijkt wel wat op Tharwa. Somerset stierf, voordat het gereed was gekomen.

  „Wat doen ze in de bergen achter Tharwa?" vroeg het meisje.

  „Niet veel bijzonders. Er zijn wat schapenfokkerijen in de valleien en er wordt hout gehakt in de wouden. Er zijn forellen in de rivieren en 's winters wordt er geskied."

  „Hoe ver strekt het land daar zich uit?"

  „Achter Tharwa? Och, zo iets van vijfhonderd kilometer en dan kom je aan Melbourne."

  „Wonen er niet veel mensen in dat gebied?"

  „Weinig." Hij veranderde nu van onderwerp. „Heb je enig idee, hoe lang we hier zullen blijven?"

  „Morgen komt de gouverneur-generaal bij haar op Tharwa lunchen. Behalve met hem, schijnen er nog geen afspraken te zijn gemaakt. Ik denk, dat ze gewoon wat rust wil nemen en wil trachten, het met zichzelf ergens over eens te worden."

  „Denk je dat we binnen een week weer weg zullen zijn?"

  „Dat denk ik wel, David, maar wéten doe ik het echt niet. Ik veronderstel, dat ze het zelf niet eens weet. Ze zal heus niet lang uit Engeland weg willen blijven."

  „Denk je dat ze naar Afrika gaat?"

  „Dat weet ik niet. Kunnen we dat in één keer halen?"

  „Van Perth uit kunnen we Kaapstad bereiken. Dat is ook net de limiet van onze radius. Durban zou gemakkelijker zijn."

  „Ze zal liever direct van hier naar huis gaan."

  „Een tegenvaller," gaf hij ten antwoord. „Ik had gehoopt, dat wij hier tijd genoeg zouden krijgen om wat rond te trekken. Sydney is een mooie stad en Melbourne ook. En ik zou je graag een klein stuk van Queensland hebben willen laten zien."

  Ze keek hem aan. „David, heb je hier nog familie?"

  Hij grinnikte. „Bedoel je tante Phoebe?"

  „Behalve tante Phoebe?"

  Hij schudde het hoofd. „We zijn allemaal Queenslanders. Ik denk niet, dat er iemand van mijn familie zo ver zuidelijk woont. Je weet, dat mijn vader en moeder beiden gestorven zijn."

  „Dat wist ik niet," zei ze. „Jammer voor je."

  „Ik heb een broer, die in een fabriek te Brisbane schoenen maakt," vertelde hij verder, „en mijn zuster Annie is getrouwd met een knaap, die een garage heeft in Rockhampton. Dan heb ik een oom, die een winkel in zijde heeft in Townsville; dat is de broer van mijn vader. Dat is zowat alles. Natuurlijk zijn er verder nog genoeg, maar dit zijn de belangrijksten."

  „Ik veronderstel, dat ze het geweldig zouden vinden om deze machine te zien en jou te ontmoeten."

  „Dat weet ik wel," gaf hij toe. „Daarom vroeg ik daarnet, hoe lang we hier zouden blijven. Oom Donald zou zeker hierheen komen."

  „Misschien weten we morgen iets meer, maar ik heb zo het gevoel, dat ze niet erg lang wil blijven en regelrecht van hier naar Londen terug wil."

   Er volgden voor de bemanning van de Tare drie dagen van afwachten. Ze tankten en keken de machine na, deden wat onderhoudswerk en daarna bleef er niets anders over dan te zitten wachten op orders en wat praten in de mess van de R.A.A.F. Rosemary vertoefde de hele dag op Tharwa en 's avonds vertelde ze David iets van wat er aan de hand was. De eerste dag had de koningin niemand anders gesproken dan de gouverneur-generaal bij de lunch, maar do tweede en derde dag waren drukker geweest. Mr. Hogan, eerste minister en mr. Cochrane, de leider van de oppositie, hadden samen met de koningin geluncht, op zichzelf een merkwaardige omstandigheid. Ze waren verscheidene uren gebleven en waren pas bij vijven vertrokken. De vice-president van de universiteit had op Tharwa gedineerd en na hem hadden sir Hubert Spence, rechter van het Hooggerechtshof, Murray Gordon, professor voor politieke economie aan de universiteit, de professor voor geschiedenis en verscheidene anderen met gelijkwaardige functies hun opwachting gemaakt.

   Op de derde dag verscheen Frank Cox gedurende de lunch in de R.A.A.F.-mess. „Morgen is er iets voor je te doen," richtte hij zich tot David.

  „Londen?"

  „Nog niet. Eerst naar Melbourne," antwoordde Cox.

  David trok zijn wenkbrauwen op. „Niet zo ver. Hoe laat gaan we?"

  „Tien uur. Ze willen 's avonds weer terug zijn en vertrekken dus waarschijnlijk tegen een uur of zes weer uit Melbourne." Hij wachtte even. „Welk vliegveld wil je gebruiken?"



  „Berwick. Essendon en Moorabbin zijn alleen voor gewone lijn-vluchten. Breng de auto's naar Berwick om ongeveer kwart voor elf," antwoordde David.

  Een halfuur daarna belde Rosemary vanuit Tharwa op. „David," zei ze een beetje buiten adem, „weet je nog van die party tennis, die we zouden spelen? Nu, dat is vanavond."

  „Nou nou, midden tussen de ambassadeurs en de eerste ministers?" vroeg hij.

  „Dat denk ik niet. Juist voor de lunch kwam ze op kantoor en wilde weten, of jij en ik wilden komen om met hen te tennissen en daarna te souperen. Ik heb toegestemd!"

  „Ik had gedacht, dat ze het zou vergeten," antwoordde hij verwonderd. „Daar zou ze ook alle reden voor hebben."

  „Ik wist wel, dat ze het niet zou vergeten," zei het meisje. „Ze wil omstreeks vijf uur met spelen beginnen. Zal ik voor een auto aan het hotel zorgen om kwart over vier?"

  „Dank je wel, Rosemary. Ik zal eerst ergens nog wat kleren en een racket moeten lenen."



  
    Het tennissen stond die avond niet op een erg hoog peil. Op vijf-envijftigjarige leeftijd speelde de koningin om begrijpelijke reden graag op gras en ze speelde zoals dat van een gezette vrouw van die leeftijd verwacht kon worden. Rosemary, met haar voorliefde voor zeilen, was al niet veel beter op dreef, zodat de dames aardig bij elkaar pasten. De nog magere en atletisch gebouwde prins speelde opmerkelijk goed en hield David aan het lopen, zodat het koningschap met 6-3, 6-4 van het gewone volk won.

  


  Twee sets waren voldoende en in het afnemende licht wandelden ze door de rozentuin naar het brede grasperk, dat van het huis naar beneden tot de rivier liep. Onder het lopen zei de koningin: „Is alles al in orde voor onze vlucht morgen naar Melbourne, commandant?"

  „Alles is in orde, mevrouw," zei hij. „We zullen niet in staat zijn een normale vlieghoogte te bereiken eindaarom niet zeer snel gaan. Het zal ongeveer vijftig minuten in beslag nemen, denk ik."

  „Het is eigenlijk een verspilling om zo'n prachtig vliegtuig voor zo'n kleine reis te gebruiken," merkte ze op, „maar het zou niet behoorlijk zijn, om sir Robert te verzoeken, helemaal hierheen te komen."

  „Sir Robert?" informeerde hij.

  „Sir Robert Menzies," verklaarde ze. „Hij is reeds zo oud. Ik weet niet meer hoeveel jaren hij eerste minister is geweest, alvorens hij zich. terugtrok. Toen ik op de troon kwam was hij eerste minister en ook al daarvóór. Ik tracht hem altijd te ontmoeten, wanneer ik in Australië ben. Dit jaar wordt hij achtentachtig. Hij houdt zich opvallend goed, maar ik mag hem werkelijk niet verzoeken op die leeftijd nog naar mij toe te reizen. Daarom gebruik ik morgen de lunch met hem in zijn huis te Toorak en mr. Calwell zal dan ook onze tafelgenoot zijn. Hij woont ook in Malbourne."

  „Ik wist niet eens, dat Calwell nog in leven was," merkte David verbaasd op.

  „O ja, stellig. Hij is pas zesentachtig. Het grappige is, dat mr. Menzies en mr. Calwell hun hele leven lang in het Huis eikaars politieke tegenstanders zijn geweest. Nu ze elkander niet langer in het Huis kunnen bestrijden, zoeken ze elkaar op, spelen elke week een partij schaak en kibbelen dáárover." Ze hield in en liet haar blik over de avondlichten op de beboste hellingen van Mount Tennant dwalen. „Die oude mannen hebben al zóveel gezien en zóveel geleerd," vervolgde ze op zachte toon. „Ik steek altijd iets op van een gesprek met oude staatslieden. Nadat ze zich een jaar of twee hebben teruggetrokken, worden ze objectief en kunnen ze werkelijk zeer nuttig zijn."

  Ze wendde zich tot Rosemary. „Dit is uw eerste bezoek aan Australië, nietwaar?"

  „Ja," gaf het meisje ten antwoord. „Voordien ben ik nauwelijks buiten Engeland geweest."

  Ze keerden op hun schreden terug en wandelden over het grasveld in de richting van het lange witte huis. „Vindt u het hier prettig?" vroeg de koningin.

  „Ik heb alleen maar Canberra en Tharwa gezien," verklaarde Rosemary. „Maar wat ik heb gezien, vind ik erg aantrekkelijk."

  „U moest er eigenlijk veel meer van zien," vond de koningin. „Waarom gaat u morgen niet met ons mee naar Melbourne? Ik verwacht dat commandant Anderson u in Melbourne wel mee uit lunchen neemt, als u het hem vriendelijk vraagt. We zullen niet vóór de avond terugkeren."

  „Het is buitengewoon vriendelijk van u om dit voor te stellen, mevrouw, maar ik zal eerst met majoor MacMahon moeten overleggen, wat er nog voor werk is af te doen."

  „Vanavond spreken wij hem toch," ging de koningin verder, „en ik geloof niet, dat er zoveel werk is als we weg zijn."

  „Het zou wel wat onverantwoordelijk van mij zijn, het vliegtuig op een vreemd vliegterrein achter te laten en met miss Long in Melbourne te gaan lunchen," merkte David lachend op.

  „Dat is onzin, commandant. U kunt mr. Ryder toch het beheer ervan overdragen. Als u nog méér zegt, gaat het erop lijken, alsof u haar niet graag meeneemt!"

  David grinnikte. „Ik zou niet graag willen, dat u dat dacht, mevrouw."

  „Dan is het goed."

  Rosemary kreeg een lichte kleur en om het gesprek eon andere wending te geven hield ze stil, keerde zich om en keek rond. Het was zeer stil en vredig in het licht van de zomeravond, met de gombomen langs de oever van de rivier en de blauwige, met bos bedekte heuvels rondom. „Het is een wondermooie plek hier," zei ze zacht. „Ik geloof niet, dat ik in Engeland ooit iets dergelijks heb gezien."



  
    „Neen, er is niets in Engeland zoals dit. Ik houd van Engeland en het Engelse landschap, heel veel zelfs, maar ik kom ook steeds graag naar Tharwa," verklaarde de koningin. Zwijgend liepen ze verder in de richting van het huis. „Ik geloof dat ik zo van Australië houd, omdat het zo nieuw is," vervolgde ze na een poosje. „Het is alsof je je dagboek bij een onbeschreven bladzijde openslaat. Wanneer ik hier kom heb ik altijd het gevoel, dat ik weer opnieuw kan beginnen en tracht ik in dit schone, nieuwe oord er nog wat meer van te maken."

  


  Ze betraden het huis en de koningin nam Rosemary mee in de richting van de slaapkamers. David had zijn uniform in een platte koffer bij zich, maar de prins zei tegen hem: „We verkleden ons vanavond niet. Morgen wordt het toch nog een zware dag en daarom meenden we, dat een beetje beweging en vanavond vroeg naar bed wel goed zouden uitkomen." Weldra verzamelden ze zich dus in de studeerkamer van de prins voor cocktails, sherry en het tomatensap voor David.

  „Drinkt u nooit, commandant?" vroeg de prins.

  „Neen, sir."

  „Zeer verstandig." De prins nipte aan zijn sherry. „Is het een principe of smaakt het u niet?"

  „Het laatste," antwoordde David. Hij aarzelde. „Ik heb altijd angst gehad voor de drank," zei hij. „Ik geloof, dat ze macht over iemand kan krijgen. Ik ben er nooit aan begonnen en ik verschil in dit opzicht van heel wat mensen."

  „Het is echt waar," viel Rosemary in. „Hij drinkt helemaal niet. Ik geloof, dat hij de enige man is die ik ken, die alcohol afwijst."

  „Ik ben zeer blij dat te horen," zei de koningin. „Ik zal me nu tijdens het vliegen veiliger dan ooit voelen."

  David glimlachte. „Ik denk ook wel dat dit de enige reden is, waarom ze mij voor dit werk hebben uitgekozen, mevrouw. Ik zou geen andere kunnen bedenken."

  „Nonsens," vond de koningin. „Ik weet best, waarom ze u hebben uitgezocht."



  
    Voor het diner voegde MacMahon zich bij hen en hij ging akkoord met Rosemary's vrije dag. Ze dineerden aan een kleine tafel in de erker van de grote eetzaal en spraken voornamelijk over de Australische tuinen en bloemen en over de droogte in Queensland. Ze dronken koffie in de zitkamer van de koningin en daarop verontschuldigden David en Rosemary zich en werden naar het hotel in Canberra teruggereden.

  


  
    De volgende morgen stegen ze punctueel om tien uur van het vliegveld Fairbairn op en vlogen, geëscorteerd door vier gevechtsvliegtuigen van de R.A.A.F., op een hoogte van tienduizend voet over de bergen naar Berwick, vijfendertig kilometer ten zuidoosten van Melbourne. Boven het vliegveld stoven de jagers de lucht in, terwijl David de Ceres aan de grond zette en naar voren taxiede. Er waren maar weinig mensen op het terrein, omdat dit bezoek incognito was en men er in de pers geen melding van had gemaakt, terwijl het vliegveld alleen werd gebruikt voor charter- en privé-vliegtuigen. Er stonden vier wagens te wachten en David manoeuvreerde de Ceres naast deze auto's, gaf de zorg over de machine aan Ryder over en volgde Frank Cox en Rosemary de trap af naar buiten. Tot zijn opluchting zag hij geen mensen van de pers of fotografen.

  


  De koningin was in gesprek met twee zeer oude heren, die bij een van de auto's stonden: één van hen was nogal gezet. Staande bjj Frank Cox en Rosemary hoorde David haar zeggen: „U had niet hierheen moeten komen. Ik was op weg naar u."

  De zwaargebouwde man, in wie David Menzies herkende, antwoordde: „Ik hoop niet zó oud te worden, dat ik niet meer in staat zal zijn, u tegemoet te rijden, mevrouw," en de ander beaamdo: „Zo is het."

  „Nu, ik wil in ieder geval niet, dat u in de wind blijft staan. Willen wij het vliegtuig bekijken? Het is bijzonder mooi en het meest comfortabele toestel, waar ik ooit in heb gereisd en daarbij ook zeer snel. We hebben in minder dan achttien vlieguren de afstand Ottawa-Canberra afgelegd."

  „Op mijn woord, dat is opschieten," antwoordde de oude Calwell.

  De koningin draaide zich om en zag David staan. „Wilt u even hier komen, commandant," verzocht ze en tot de twee heren zei ze: „Dit is een van uw eigen landgenoten, de commandant van het vliegtuig. Commandant Anderson, ik stel u sir Robert Menzies on mr. Calwell voor!"

  „Zou u het toestel graag willen zien?" richtte David zich tot de oude heren. „Alle vliegtuigen zijn voor mij hetzelfde," verklaarde mr. Calwell. „Ik heb er genoog gezien in mijn leven."

  „Ik kan het me wel voorstellen," vond sir Robert. Hij weifelde en liet zijn blik over de grote zilveren vogel dwalen. „Wat een zonde dat Dick Casey dood in," zei hij zacht. „Wat zou hij graag hierbij zijn geweest en de koningin naar Australië in een Australisch vliegtuig van de koninklijke vliegdienst en met een Australische bemanning naar hier hebben zien komen ..." Hij wendde zich tot de koningin. „In vroeger dagen was dit zijn privé-vliegveld, mevrouw. Hij bezat hier in de buurt heel wat land. Hij had ook een eigen toestel en hij bleef het zelf vliegen tot over zijn zeventigste jaar. Ook zijn vrouw was piloot. In de jaren veertig kwam ik hier vaak, maar ik ben nooit met hem de lucht in geweest. Daarginds, vlak naast het tentoonstellingsterrein, waar het Shell-depot staat, had hij een houten hangar."

  De koningin maakte aan deze stortvloed van herinneringen een einde door de oude man in de beschutting van haar wagen te loodsen. Zelf stapte ze na hem in. De prins en mr. Calwell namen in een andere auto plaats en toen reden ze weg in de richting van Melbourne.

  Er stond nog een derde auto te wachten. „Dat is de onze," richtte David zich tot Rosemary en al gauw volgden ze de andere wagens naar de Princess Highway en de weg naar Melbourne.

  „Ik voel me een lelijke bedriegster," merkte het meisje op. „Denk je, dat deze wagen de hele dag voor ons is?"

  „Ik denk het wel," antwoordde hij. „Hij moet ons toch tegen vijven op Berwick terugbrengen. Anders kan de koningin niet naar huis. Wat zou je nu eens willen doen?"

  Ze dacht daar even over na. „Ik wil wel graag naar Melbourne om te zien, wat voor soort stad het is." Ze draaide zich naar hem toe. „Ik ben zo vreselijk dom," zei ze. „Het ligt toch aan zee, niet?"

  „Dat klopt," zei hij, „al ligt het er niet direct aan. Er is nog een grote, cirkelvormige baai, de Port Phillip Baai, aan de noordelijke zijde tussen, ongeveer zeventig kilometer van zee af."

  „Wordt daar wel gezeild, net als bij ons?"

  „En of! We hebben er alle klassen van kleine raceboten zoals bij jullie thuis. In de Brighton Club ligt een Draak van me opgeslagen."

  Verwonderd keek ze naar hem op. „Je hebt me eens verteld, dat je gewend was ineen Draak te zeilen. Ligt die hier?"

  Hij knikte. „In deze stad voel ik me thuis. Ik bedoel dat, al ben ik van geboorte een Queenslander, ik het grootste deel van mijn diensttijd in of in de buurt van Melbourne heb doorgebracht. Vóór ik naar Engeland kwam, was ik in Laverton gestationeerd."

  „Kunnen we jouw Draak niet eens gaan bekijken, David? Ik zou ook graag eens een Australische zeilclub zien."

  „Dat kan. Zelf wil ik daar ook graag weer eens naar toe. Het is een jaar geleden sinds ik de boot heb gezien. We rijden de stad door, gaan ergens lunchen en dan naar beneden naar Brighton."

  „Is dat ver?"

  Hij schudde het hoofd. „Het is maar een paar kilometer buiton de stad. Het is een voorstad, maar een goede."

  Belangstellend keek ze in het rond, toen ze door de voorstedon reden. „Wat een massa nieuwe huizen," riep ze uit. „Kunnen we or niet een bekijken?"

  „Natuurlijk gaat dat," zei hij, terwijl hij voorover leunde en met de chauffeur sprak. „Dat is er een, die zo goed als afgewerkt is Houd daar stil," wees hij vervolgens een huis aan.

  Ze stapten uit de auto en ze keek naar de rommel in de tuin. „Wat een rommel geeft dat bouwen," zei ze. „Het zal heel wat tijd kosten om de tuin in orde te krijgen! Kan iedereen, die het geld ervoor heeft, zo'n huis laten bouwen?" vroeg ze vervolgens.

  „Natuurlijk!" bevestigde hij.

  „En dan is het je eigendom en kun je ermee doen, wat je wilt: het verkopen, het veranderen, erin wonen of het verhuren en zonder iets aan het ministerie te vragen?"

  „Dat klopt wel zo ongeveer. Ik heb nog nooit gehoord, dat je iemand iets moet vragen."

  „Het zou enig zijn om een huis te hebben, dat werkelijk van jezelf is, zoals je een boot hebt."

  De deur stond open en schilders en elektriciens waren het interieur aan het afwerken. „Kun je. er net zoveel geld aan besteden als je wilt,?" vroeg Rosemary weer. „Ik bedoel, als je nu een echt fijne kamer zou willen hebben, met een vloer van roestvrij staal en overal spiegels en een ingebouwde albasten visvijver in de vloer, waar een lichtschijnsel doorkwam - kun je dat allemaal doen ?"

  Hij lachte. „Ik geloof niet, dat iets je kan tegenhouden, wanneer je tenminste genoeg geld hebt en het op die manier wilt uitgeven."

  „Ik wou het alleen maar weten. Ik wil geen roestvrij-stalen vloer met een visvijver erin en overal spiegels. Maar het is prettig te weten, dat het allemaal mogelijk zou zijn als je dat het liefste wilde."

  Ze Iiepen van de ene kamer naar de andere. Alles in het huis wekte haar nieuwsgierigheid op. „In Engeland krijgen we geen nieuwe dingen zoals hier, omdat er geen nieuwe huizen zijn. Alle voorzieningeb in ons huis zijn wel zestig of zeventig jaar oud, want dergelijke dingen slijten niet."

  Ze keek hem aan. „Hoeveel zou oen huis als dit wel kosten, ik bedoel gloednieuw!"

  Met drie slaapkamers en geen buitenissigheden, nou ik zou zeggen vier of vijfduizend pond!" berekende hij.

  „Als jij ooit trouwt, kun je je dan een dergelijk huis veroorloven?"

  „Ja, wij zouden zo'n huis wel kunnen betalen," antwoordde hij grinnikend.

  Ze wendde zich af. „Dat heb ik niet gevraagd," merkte ze op. „Ik zei jij."



  
    Ze liepen naar de auto terug en reden Melbourne in. „Deze stad heeft niet zoveel bijzonders," zei hij. „Ze is niet uitzonderlijk groot en heeft maar twee miljoen inwoners. Volgens mij is alles wat men wenst: clubs, schouwburgen, schilderijenmusea en concert aanwezig. Ik kan niet anders zeggen dan dat het een prettige stad is met veel parken en ruime straten. Ik heb wel wat van de wereld gezien, maar Melbourne vind ik toch een van de fijnste steden die ik ken."

  


  Toen ze heel veel van de stad had gezien, was ze dat laatste wel met hem eens. Ze lunchten in een klein Grieks restaurant, waarvan hij de eigenaar kende. Vandaar reden ze naar de Treasury Gardens, waar hij haar het huisje van kapitein Cook aanwees, dat door een goedgunstige weldoener in Whitby van de afbraak was gered. Vervolgens bezochten ze de Royal Brighton Yacht Club en hier veroorzaakte de geur van zout water, zeewier, vernis en nieuw hout bij Rosemary wel enig heimwee naar Itchenor. „Kijk eens David, daar heb je een International veertienvoets en daar nóg een!"

  „Ja," zei hij, „die zijn hier ingedeeld in een klasse."

  „Dat heb ik nooit geweten," antwoordde ze verbaasd. „Ik bedoel dat ik altijd heb gedacht, dat dit specifiek Engelse boten waren."

  Hij lachte. „Daarom heten ze International."

  Ze doken onder de boegsprieten van de in het botenhuis opgelegde schepen door en kwamen bij zijn Draak, die helemaal onder het stof achterin stond. „Dit is de ,Ariadne'," zei hij. „Daar heb je haar mast en haar verdere spullen," hij wees naar de rekken tegen de wand naast de boot.

  „Het is nèt een Engelse Draak," vond het meisje. Ze deed een stap achteruit en keek kritisch naar de romp. „En de lijn is werkelijk mooi!"

  „Het is een beste boot om mee te zeilen," verklaarde David. „Ze zal een jaar of veertig oud zijn denk ik, maar ze is nog zo gaaf als wat." Liefkozend streék hij met zijn hand over het hout en glimlachte tegen het meisje. „Het is leuk om haar terug te zien met de wetenschap, dat ze op me wacht tot ik weer in Australië terug ben."

  Ze nam de boot een ogenblik op. Toen zei ze: „Je verlangt er wel naar om hier terug te komen, hè?"

  „Het is mijn eigen land," gaf hij ten antwoord. „Ik zou het werk bij de koninklijke vliegdienst voor geen geld hebben willen missen. Ik ben wat blij, dat ik het niet heb afgeslagen, toen ze 't mij aanboden.

  Bijna had ik het gedaan. Ik geloof, dat ik nu ook wel iets meer van Engeland begrijp. Maar ik zal toch blij zijn hier weer terug te keren en dit hier naar buiten te halen en ermee te zeilen." Hij gaf een klap op de boot. „Heb je zin eens in de cockpit te kijken? Het zal er wel stoffig zijn."

  „Ik wil graag zien, hoe het er daar uitziet, David. „Hij haalde een ladder en ze klommen in de cockpit en vervolgens op het dek om alles goed te bekijken. „Ze moet wel heel snel zijn," zei ze. „Ik zou er wat graag eens een keer mee uit varen gaan."

  „Ik hoop, dat je het doet," antwoordde hij gretig.

  Ze negeerde dat en vroeg: „Wat bedoelde je, toen je daarnet zei, dat je Engeland een beetje begreep? Begin je je er prettiger te voelen?"

  Hier dacht hij even over na. „Ik zou er nooit willen wonen," antwoordde hij. „Volgens mij zijn er wel prettiger plaatsen om te wonen en dit is er een van. Neen, wat ik bedoel is dit. Er is in Engeland veel te bewonderen en te waarderen zoals technische capaciteiten, de moed de slechte condities het hoofd te bieden en de koningin zelf. Er is ook heel wat af te keuren zoals het politieke systeem en de onderdanigheid aan de ambtenaren. We hebben zeker niet het recht ons hier in Australië op de borst te kloppen en te beweren, dat wij die verkeerde dingen niet hebben. Misschien is het alleen maar een kwestie van geluk hebben en wanneer we onze mensen niet zouden kunnen voeden van hetgeen we zélf produceren, zouden we waarschijnlijk net als Engeland zijn.

  Ze glimlachte begrijpend. „Nu, daar gaat Australië dan," zei ze.

  „Wat? Tja, ik meen, dat we er net zo aan toe zouden kunnen zijn, als we zo'n slechte tijd hadden doorgemaakt als Engeland. Per slot zijn we één volk en waarschijnlijk zouden we op dezelfde wijze hebben gereageerd.

  „Dus je denkt niet, dat de Australiërs superieur zijn?"

  „Vroeger dacht ik dat wel," gaf hij eerlijk toe. „Ik was ervan overtuigd, dat we een kennis van regeren bezaten, die Engeland had verloren en dat dit het was, wat ons land gelukkiger en welvarender maakte. Maar nu ben ik er niet meer zo zeker van. Vergeleken met Engeland zijn wij nog achterlijk wat betreft de exacte wetenschappen en de techniek. Ik ben er niet zeker van of de dingen hier niet gemakkelijker gaan, omdat het nog steeds een leeg land is, omdat het nog altijd bezig is, zich uit te breiden, omdat vrijwel iedereen met een beetje fut een nieuwe onderneming kan oprichten, die hij kan zien slagen. Elk jaar zijn er meer steelpannen nodig, moet er meer voedsel zijn en meer energie, omdat er meer mensen zijn. Ik ben er niet zeker van, of dit nu op zichzelf wel eèn verdienste is, hoewel wij dit onszelf wel graag wijsmaken."

  Ze herhaalde zijn woorden: „Misschien een kwestie van geluk."

  „Dat is het. Hoe vind jij het hier?"

  „Ik heb alleen nog maar een heel klein deel ervan gezien, David," protesteerde ze. „Ik ben nu vier dagen hier en alles wat ik heb gezien is het Canberra Hotel, de koninklijke residentie, het restaurant waar we gegeten hebben en dit botenhuis." Ze lachte. „Ik kan helemaal nog niet zeggen of ik het prettig vind of niet. Laat ik alleen dit zeggen: ik heb nooit geweten, dat het zo lieflijk was, dat er zoveel bloemen waren en zoveel bloesemende bomen. Het zou absurd zijn als ik zei, dat ik van Australië houd, nu ik er nog maar een paar stukjes van heb gezien."

  „Dat is wel waar," gaf hij toe. „Je moet maar eens een jaar lang op een fokkerij gaan wonen met niemand om tegen te praten dan de runderen en de schapen en dan een droogte meemaken of een paar branden in de bush."

  Ze lachte. „Als me dat overkwam, zou ik vermoedelijk blij zijn, als ik weer naar mijn flat in Dover Street terug kon gaan."



  
    Ze stond op en hij hield de ladder voor haar vast, terwijl ze naar beneden klom. Verder wandelend trofien ze de opzichter aan en hielden een praatje over de ,Ariadne'. Vervolgens gingen ze het clubhuis binnen en gebruikten de thee bij een raam, dat over de baai uitzag. En toen was het tijd om in de auto te stappen en naar Berwick terug te rijden.

  


  
    Daar had zich op het vliegveld een aanzienlijke menigte verzameld, waaronder een aantal mensen van de pers, want het nieuws van het bezoek van de koningin had zich verspreid. Ongehinderd kwam Rosemary door de menigte heen en klom in het toestel, maar David moest zich aan de fotografen onderwerpen en een interview toestaan. Hij maakte het kort en begon in de machine aan zijn werk. Weldra kwamen de koningin en de prins aanrijden. Ze poseerden even voor de camera's alvorens het toestel binnen te gaan. Frank Cox kwam naar de cockpit en overlegde met de piloten. David stuurde de Ceres naar de startbaan en steeg spoedig daarna op. Om tien minuten voor zeven landde hij op het verlichte vliegveld van Canberra.

  


  De volgende dag kwam Frank Cox tijdens de lunch in de mess van het vliegveld Fairbairn op hem toe. „We gaan terug naar Londen," zei hij. „Morgen of overmorgen. De koningin wil graag van je weten, wat de beste tijd voor vertrek is."

  „Als ze in de avond terug wil zijn en ongeveer om zeven uur op White Waltham wil landen?" vroeg hij.

  „Dat zal wel. Dat geeft haar nog een nachtrust, voor ze ergens mee moet beginnen!"

  „Tien uur tijdsverschil," rekende David, „bijtanken in Ratma-lana, twee gelijke trajecten van ongeveer tien uur, rekening houdend met normale tegenwind uit westelijke richting. Willen ze op Ceylon uitstappen?"

  Cox schudde het hoofd. „Ze willen regelrecht doorgaan en zo spoedig mogelijk in Londen terug zijn."

  „Nu, laten we dan zeggen: een uur in Ratmalana. Dat maakt eenentwintig uur onderweg, tien eraf, blijft elf. Misschien moet ik er een uur bijrekenen voor onvoorziene omstandigheden. Door hier om zeven uur 's morgens op te stijgen, kan ze om zeven uur 's avonds in White Waltham zijn."

  „De hele route bij daglicht?"

  „Inderdaad." David wachtte even. „Met onze kruissnelheid is het meestal mogelijk om naar het westen gaand een dagvlucht te maken."

  „Ik zal het haar vertellen. Het best kan ze 's morgens op Tharwa een kop thee nemen en aan boord ontbijten."

  „Zeker," zei David. „Ontbijt om acht uur, wanneer we op hoogte komen voor kruissnelheid. Bij het klimmen is dat wat lastig voor hen, vanwege de tafels." Hij dacht even na. „Twintig uur," zei hij. „Ontbijt en vier andere maaltijden. Wat maken we daarvan? Viermaal een lunch?"

  „Dat zal wel moeten. Probeer ze een beetje te variëren."

  David knikte. „Twee warme en twee koude. Ik zal dit met de stewards overleggen. Wanneer kunt u me precies de tijd van vertrek laten weten?"

  „Geen tegenvallers met de machine?"

  „Neen. Op dit moment zijn we gereed om te vertrekken. Het gaat alleen om het eten."

  „Om een uur of vier vanmiddag bel ik je op."

  Het was later toen hij belde en vertelde, dat de vlucht naar Engeland op de volgende dag was gepland. David lichtte zijn bemanning in; bij avondverlichting trokken ze de Ceres de hangar uit en lieten de motoren lopen; ten slotte tankten ze bij voor de vlucht naar Colombo. Het was zeven uur toen hij in het hotel terugkwam en toen hij door de conversatiezaal liep, trof hij daar Rosemary, die op hem had gewacht.

  Hij bleef bij haar staan. „Ik ben zó terug," verklaarde hij. „Ik ga me even wassen."

  „Best, David. Ik heb met de gerant gesproken en hij zal het diner voor ons bewaren. De Australiërs dineren vroeg, is het niet ?"

  Vijf minuten later was hij weer bij haar en ze begonnen aan de maaltijd. De eetzaal liep geleidelijk leeg. Hij keek om zich heen, maar er zat niemand bij hen in de buurt. „Terug naar Londen," zei hij. „Is dat al doorgegeven?"

  Ze schudde het hoofd. „Het wordt vrijgegeven voor het nieuws van negen uur. Ze zeggen, dat het een hele teleurstelling zal zijn voor de mensen hier."

  „Dat zal het stellig," meende hij. „Ze is hier in geen twee jaar geweest en het is nog veel langer geleden, dat ze West-Australië bezocht. En nu ze er eindelijk is, moet ze in minder dan een week weer naar Engeland terug. Is het dan een wonder als de mensen zich teleurgesteld voelen?"

  „De Australiërs zijn niet de enigen die teleurgesteld zijn."

  „Wie dan nog meer?"

  „Zijzelf," hernam het meisje. „Het is heus niet voor een vakantie, dat ze naar Engeland terugkeert."

  „Dat zal wel niet."

  Ze aten een tijdje zwijgend verder en toen zei Rosemary: „Tharwa wordt niet in de motteballen gelegd."

  „Wat bedoel je daarmee?"

  „De auto's blijven in de garage en de staf wordt aangehouden. Vóór we hier kwamen werd alles alleen maar onderhouden. Het was ditmaal een hels werk om alles voor haar in orde te krijgen; iedereen werkte de hele nacht door. Wanneer we niet op Christmas Island waren gebleven, zou er niets klaar zijn gekomen. Van de huishoudelijke kant bezien is het niet zo eenvoudig als ze in Ottawa plotseling het besluit neemt om een dag later naar Tharwa te komen, waar ze in geen twee jaar is geweest."

  „Daar heb ik nooit bij gedacht," zei hij. „Wordt het huis nu verder niet gewoon onderhouden?"

  Ze schudde het hoofd.

  „Betekent dat, dat ze hier weer vrij gauw terug zal komen?"

  „Dan kan het betekenen," zei ze, „maar het kan ook Charles of Anne zijn. In elk geval wordt het huis in gereedheid gehouden."

  Hij glimlachte. „Misschien krijgt oom Donald de Ceres dus toch nog te zien."

  „En misschien krijg ik oom Donald nog te zien."

  Hij keek haar aan. „Wanneer ze hier terugkomt, nadat ze in Londen heeft afgehandeld wat ze moest doen, kom jij dan weer met haar mee?"

  „Wie weet. Het is deze keer allemaal vlot verlopen. MacMahon schijnt in staat te zijn al haar werk te behandelen en als hij meekomt, zal hij waarschijnlijk weer over mij willen beschikken. Ik kan me niet goed voorstellen dat lord Marlow op zijn leeftijd nog zoveel zal gaan reizen. Ik geloof trouwens niet, dat hij hier zo goed geaccepteerd zou worden als MacMahon. Hij is te veel de oude aristocraat."

  David knikte. ,,Ze zouden hem hier niet appreciëren. MacMahon is oké."

  Ze beëindigden de maaltijd en gingen naar buiten om in de kruisgang, die om de tuin heen liep, in luie stoelen de koffie te gebruiken. „Zodra ik dit op heb, ga ik naar bed," verklaarde David. „Ik word om vijf uur gewekt en twintig over vijf komt een auto me ophalen."

  De bloembedden geurden in de warmte. „Morgenavond zullen we zo niet kunnen zitten," zei het meisje. „Dan is het bijna midden in de winter - drie weken voor Kerstmis."



  
    „Ik wed met je, dat we een hele serie vervelende dingen zullen krijgen bij het binnenkomen op White Waltham," merkte David op. „Er zal stellig een ijzige mist hangen en het zicht zal nihil zijn. Als dat het geval is, sla ik waarschijnlijk af en breng ik hen naar London Airport, waar een fatsoenlijk landingsterrein is met radarcontrole."

  


  
    Ondanks het vroege uur was er de volgende morgen al een tamelijk grote menigte op het vliegveld Fairbairn om de koningin te zien vertrekken. Toen de hofauto bij het vliegtuig stopte, stapten koningin en prins uit en onderhielden zich enige tijd met de gouverneur-generaal en de eerste minister, terwijl de camera's snorden en de blitzlampen opflitsten. Daarop begaf het koninklijk echtpaar zich in de Ceres en sloot de deur zich achter hen. Frank Cox kwam naar de cockpit en zei wat tegen David, waarop deze de machine naar de startbaan stuurde. Vijf minuten later zaten ze in de lucht met naast elke vleugel een escorte jachtvliegtuigen en klommen ze boven Nieuw-Zuid-Wales naar operationele vlieghoogte.


    Het was fraai weer boven midden-Australië en de lucht wolkeloos. Boven de verweerde aarde van Broken Hill gingen ze over op kruissnelheid. De koningin bedankte het escorte jagers per radio, waarna dit met grote snelheid verdween. Omstreeks negen uur passeerde de Ceres Oodnadatta, gelegen aan de spoorlijn ten zuiden van Alice en daarna was er niets anders meer te zien dan de gouden en roze troosteloosheid van de Australische woestijn. Gestadig en eentonig vloog de machine voort en bereikte omstreeks elf uur bij Marble Bar de Indische Oceaan. David gaf do controle aan Ryder over, gebruikte de lunch en ging even liggen rusten. Zo passeerden vervolgens het andere Christinas Island en vlogen zowat tweehonderd vijftig kilometer ten zuiden ervan praktisch evenwijdig met de kusten van Java en Sumatra, de hele middag voortronkend door de wolkenloze hemel. Om vier uur Canberra-tijd begonnen ze hoogte te minderen voor de landing op Colombo en gebruikten de thee en een uur later zette David de Ceres op de landingsbaan van het Ratmalana-vliegveld neer, tien uur na het vertrek van Canberra. Volgens plaatselijke tijd was het iets over twaalven.


    Op verzoek van de koningin was de pers onkundig gebleven van haar korte oponthoud en bevond zich geen menigte mensen op het vliegveld. Behalve één fotograaf, die van dit onverwachte succes genoot, stond er een kleine groep rond de gouverneur-generaal en de eerste minister de vorstin op te wachten. De koningin en de prins-gemaal kwamen naar buiten en onderhielden zich met hen in de schaduw van de gebouwen op het terrein, terwijl de Ceres werd bijgetankt en nagezien. Binnen vijfenvijftig minuten kon David aan Frank Cox rapporteren, dat alles gereed was voor vertrek. Tien minuten later zetten ze de reis voort en klommen ze boven Kaap Comorin tot operationele hoogte voor de vlucht over de Perzische Golf naar Cyprus. Een meer directe koers zou hen over Koerdistan en de Zwarte Zee hebben geleid, welke onrustige gebieden beter voor de koningin konden worden vermeden.


    Het was ongeveer acht uur in de morgen, Greenwich-tijd, toen ze van Colombo opstegen. Ze vlogen nu over de Arabische Zee. De meeste passagiers zaten te doezelen in hun stoel, terwijl de koningin en de prins zich in hun hutten hadden teruggetrokken. In de cockpit zaten Frank Cox, David en Ryder om de drie uur in de stuurstoel, hoewel er maar weinig te doen was; de machine vervolgde gestaag haar koers, gedirigeerd door de automatische piloot. Om halftwaalf bereikten ze de Golf van Oman bij de toegang tot de Perzische Golf en passeerden de stad Muscat en om een uur vlogen ze boven Koeweit. Honderd minuten later lag Cyprus onder hen en wijzigden zij hun koers in de richting van Londen. Om vier uur passeerden ze in de schemering een weinig zuidelijk Belgrado en een uur later, in de nabijheid van München, begon David voor het laatste stuk van de vlucht aan een lange daling. En hier was het, dat ze in moeilijkheden raakten.

  


   Ze hadden het Londense streekcontrolekantoor voor luchtverkeer het vermoedelijke tijdstip van hun aankomst gemeld en gegevens gevraagd over het weer. De marconist overhandigde David een paar minuten later een strook papier en met Frank Cox aan zijn zijde boog hij zich over de kaartentafel.

  Ze bekeken de situatie samen zwijgend. „Een typische decemberavond," vond Cox. Er hing een laag wolkendek boven geheel Zuid-Engeland, vergezeld van mistbanken. Op London Airport bevonden de wolken zich achthonderd voet hoog en was het zicht op de grond zeshonderd meter. Op tweeduizend voet bleek er ijsvorming te zijn.

  David knikte.„Ik vind dat wij moeten vragen om een omleiding naar Londen. Ik voel er niet voor onder deze omstandigheden op de instrumenten op White Waltham te landen. Zoals het nu is, ligt Londen gunstiger voor ons."

  Cox knikte. „Daar ben ik het mee eens."

  David stelde het bericht op en wachtte op de bevestiging en op inlichtingen over het andere verkeer in de lucht. Tien minuten lang tijdens welke ze Engeland met een snelheid van duizend kilometer per uur naderden en per minuut duizend voet aan hoogte verloren, liet het antwoord op zich wachten. Fronsend herhaalde David zijn verzoek om naar London Airport te worden omgeleid en gaf zijn hoogte, positie en vermoedelijke tijd van aankomst op.

  Ten slotte kwam het antwoord: ,Handhaaf hoogte dertigduizend voet. Omleiding naar Driffield, Yorks, goedgekeurd. Laagste bewolking op Driffield drieduizend voet. Zicht vijf mijl.'

  In consternatie staarden de beide officieren op het papier. „Alle duivels," riep Frank Cox uit, „we kunnen ze niet naar Yorkshire brengen!"

  David beet zich op de lippen. „Dat staat er," bromde hij.

  „Is er luchtverkeer van en naar Londen?"

  David wendde zich tot de marconist. „Luchtverkeer op Londen lijkt me normaal toe, captain," zei deze. „Op de ultrakorte golf kan ik ze horen praten. Er wordt normaal geland."

  „Geef het volgende bericht door," beval Frank Cox. .Verzoek toestemming tot landen op London Airport met koninklijke passagiers'. Vermeld erbij: .Captain koninklijke vliegdienst'."

  „Zullen we op dertigduizend voet blijven, sir?" vroeg David. „Daar zijn we nu bijna."

  Cox aarzelde. Wanneer men 's nachts door de lucht een overbelast vlieggebied naderde, was het een gebiedende eis, dat de instructies van de controletoren onvoorwaardelijk werden opgevolgd. Niemand wist dat beter dan hij. Hij knikte onwillig. „Zak tot dertigduizend voet, maar blijf de koers aanhouden," zei hij.

  David sprak even met Ryder in de stuurstoel en liep daarna terug naar de kaartentafel. Na een paar minuten kwam het antwoord binnen. Het vermeldde: ,Geen vergunning, herhaal geen, voor landing op London Airport wegens onervarenheid Australische bemanning. Vlieg door naar Driffield en geef vermoedelijke tijd van aan komst op.

  David kreeg een kleur van kwaadheid.„Ik geloof, dat u dit nu maar verder moet afhandelen, sir," zei hij.

  „Dit is afgesproken werk,'' antwoordde de captain rustig. „Iemand is eropuit, het hun moeilijk te maken." Hij dacht even na. „Geef dit eens door: Australische bemanning volledig getraind in landingen op instrumenten door BOAC volgens BOAC-standaard. Verzoek vergunning landen London Airport."

  Zwijgend zaten de officieren bij de kaartentafel op het antwoord te wachten. Het luidde: ,Namen van bemanning ontbreken op huidige certificatielijsten. Geen permissie, herhaal geen, voor landing Londen wegens slechtere weersomstandigheden. Vlieg door naar Driffield en geef geschat tijdstip aankomst op.'

  „Wijzig de koers voor Driffield, Nigger en stuur ze je bevestiging," besloot Frank Cox.



  
    Zwijgend begaf David zich naar de kaartentafel en stippelde de nieuwe koers uit, gaf het bericht door en lichtte Ryder, die in de stuurstoel zat, in. Vervolgens loste hij hem af en nam zijn plaats in. Hij voelde zich met langer gebelgd omdat hij wist, dat hem of zijn bemanning niets kon worden verweten. Hij wist dat de opleidingsstaf van de B.O.A.C. in Hurn bij navraag voor hun bekwaamheid zou instaan. Dit was echter iets, dat daarboven uitstak. Dit was het werk van het een of ander kleingeestig brein, de een of andere onbetekenende, machtige ambtenaar, die tot de koningin zei: „Tja, wanneer u nu beslist met die kolonialen wilt vliegen, kunt u wel een klein ongemak verwachten, weet u. Waarom laat u het Gemenebest niet met rust en blijft u niet in Engeland?" David vroeg zich af, of dit onbeduidende kleingeestige brein lord Coles was.

  


  
    Achter hem pakte Frank Cox het seinboek en ging ermee naar achteren. David keek hem na vanuit zijn stoel en door de open deur, die naar de cabine leidde zag hij, hoe hij aan de deur van de prinsgemaal klopte. Hij klemde de lippen op elkaar bij de gedachte aan dit welkom, dat Engeland zijn koningin bereidde en concentreerde zich met een bezwaard hart op zijn werk. Hier was geen ere-escorte jachtvliegtuigen voor de koningin, geen eerste minister, die haar stond op te wachten. Hier was iets heel, heel anders.

  


  Twintig kilometer van Driffield verwijderd kwam hij op vijfentwintighonderd voet door de wolken heen en zag hij het vliegveld liggen met verlichte landingsbanen. Driffield was een standplaats van de R.A.F. en David vroeg zich af, waarom dit nu juist was gekozen voor de omlegging van hun vlucht. Was het omdat liet bijna zeventig kilometer van de voornaamste spoorlijn naar York verwijderd lag en zodoende het maximum aan vermoeidheid en ongemak betekende voor de koningin aan het eind van haar lange reis? Hij liet de Ceres een boog beschrijven, bracht haar vijf kilometer buiten de afbakening van het vliegterrein in positie en zette haar, eenentwintig en een half uur na het vertrek uit Canberra op de landingsbaan neer.

  Hij taxiede tot bij de plek, waar een kleine groep officieren bij een aantal auto's stond te wachten en zette de motoren af. Hij zette zijn uniformpet op, trok zijn tuniek recht en liep naar achteren naar de salon. Bij het verlaten van haar hut sprak de koningin hem aan. ,,Ik ben u bijzonder dankbaar, captain Anderson," verklaarde ze. „Het is een zeer gerieflijke tocht geweest."

  „Het spijt mij zeer van deze omleiding, mevrouw," antwoordde hij. „Ik vrees dat het u veel last zal veroorzaken. We zullen alles in het werk stellen om te zorgen, dat het niet weer gebeurt."

  „Maakt u zich geen zorgen," zei ze kalm. ,,Ik weet, dat u erbuiten staat. Dank u voor deze bijzonder veilige en aangename reis." Zo draaide zich om en verliet het toestel.

  Hij hield stil bij de stoel van Rosemary, hielp haar met haar handbagage en volgde haar de trap af. Een scherpe wind vanuit de Noordzee kwam hen in de duisternis tegen. „Je gaat zeker met de koningin mee naar Londen?" vroeg hij.

  „Ik denk het wel, Nigger. Ik geloof dat we naar York rijden om daar de trein van tien uur twintig te nemen. Wat ga jij doen?"

  „Ik blijf hier op het vliegtuig. Morgen vliegen we het naar White Waltham. Als we tenminste nog in Engeland mogen vliegen," voegde hij er bitter aan toe.

  „Ik wou dat ik bij jou kon blijven," zei ze moe. „Tegen de tijd dat we op Kings Cross aankomen, is het drie uur in de morgen."

  Hij liet haar alleen om de berging van zijn machine met de R. A.F. te regelen en hij bleef erbij tot de tractor de Ceres in de hangar had getrokken en de deuren waren gesloten. Daarna wandelde hij naar de R.A.F.-mess. Hij bemerkte dat de koningin en de prins met de R.A.F.-commandant in diens huis dineerden; de rest van het gezelschap zat reeds in de mess te eten. Het vervoer naar York was op kwart voor negen bepaald.

  Hij wisselde enkele woorden met Frank Cox voordat deze met het gezelschap mee naar Londen vertrok. „Ik bel je morgenochtend hier op," beloofde Cox. „Om een uur of elf, denk ik. Zodra ik de vereiste toestemming voor je heb om naar White Waltham te vliegen."

  Zonder omwegen vroeg David: „Staat White Waltham nog steeds voor ons open, sir?"

  „Ik heb nog niets over een verbod gehoord. Jij soms?"

  „Neen. Ik vroeg het me alleen maar af."

  „Nou, ik denk dat dat wel goed zit. Ik geloof niet, dat je hierover behoeft in te zitten, Nigger. Het is gewoon weer zo'n speldeprik en het heeft mets te maken met jou of met je bemanning. Van B.O.A.C. hadden ze alles over jullie te weten kunnen komen, als ze het al niet wisten." Hij wachtte even. „Nee, er zit iets heel anders achter, dat met de koningin te maken heeft. Ik zou het maar vergeten, als ik jou was."

  „Dat zal wel even duren," meende David. „Ze is evengoed mijn koningin als de uwe, weet u. Ik ben geen Pommie!"

  Frank Cox keek hem verrast aan. „Dat is een gezichtspunt, waar ik nog niet aan heb gedacht."

  „Het wordt wel tijd, dat iemand daar eens aan gaat denken," vervolgde David. „Mijn koningin is nu zo doodmoe en de een of andere schoft van een Pommie dwingt haar ertoe, in het holst van de nacht nog zes uur langer per auto en trein te reizen, zonder enige reden. Ik vind dat misselijk en mijn hoge commissaris zal dat ook niet bevallen. En nog minder Canberra als ze het daar te horen krijgen."

  Er volgde een korte stilte. Ten slotte keek Cox met een glimlach op. „Moeilijk, hè!" merkte hij op.

  „Ja, moeilijk is het woord," vond David en hij voegde eraan toe: „Alle Pommies zijn gelukkig niet zo beroerd. Ik zei dat maar bij wijze van spreken."

  „Maar de meeste Aussies zijn wel degelijk schooiers," grijnsde Cox. „Lichtgeraakte en beroerde types om mee om te gaan."

  Over hun kop koffie lachten ze daar beiden om.



  
    De volgende dag vloog David de Tare terug naar White Waltham. Daar trof hij Dewar aan met de Sugar, nogal jaloers op de Australiërs vanwege hun vliegtocht rond de wereld en begerig om er alles over te horen. David sprak Frank Cox nog door de telefoon en kreeg zijn toestemming om de Tare voor een veelomvattende, drie dagen durende inspectie door de fabrikanten op te leggen. Hij stelde zich hiervoor in verbinding met de firma. De volgende dag vloog hij de machine 's morgens naar Hatfield, gaf haar over aan de Havilland en keerde per auto naar White Waltham terug.

  


  
    Die middag ontving hij een telefonische boodschap van het bureau van de hoge commissaris, die een afspraak met hem maakte voor een ontmoeting met mr. Harry Ferguson in de middag van de volgende dag. Sedert hij aan de koninklijke vliegdienst was verbonden, had hij reeds meerdere malen een dergelijke oproep ontvangen om verslag uit te brengen over zijn werk en organisatorische moeilijkheden die mogelijk waren gerezen. Hij had hem de Tare in White Waltham helemaal laten zien. Het was normaal, dat de hoge commissaris alles wilde weten van de vlucht naar en van Australië. David belde Rosemary op om haar voor die avond te dineren te vragen en sprak af, haar om zeven uur van haar flat te komen halen.

  


  Mr. Ferguson, die er in een grijs kostuum zwaarlijvig en opgewekt, uitzag, verwelkomde David en liet hem in een stoel aan de andere kant van het bureau plaats nemen. Zoals David al had verondersteld wilde hij alles over de vlucht weten en hij was speciaal geïnteresseerd in Christmas Island. „Hoe is het daar?" informeerde hij.


  
    „Ik heb het nooit gezien, maar ik denk ook niet, dat veel anderen daartoe in de gelegenheid zijn geweest."

    „Het ziet er heel aardig uit," rapporteerde David. „Het is gewoon een van die koraalatollen. De landingsbaan is goed, maar het tanken gaat er heel ouderwets. Als wij daar vaker komen, moeten we daar wel behoorlijke voorraadtanks en een moderne pomp met slangen hebben. Die zullen trouwens ook wel om strategische redenen nodig zijn."

    „Wilt u me hier een rapport over uitbrengen, commandant?"

    David maakte een aantekening in zijn notitieboekje.

    „Ik ben nog nooit op een van die koraaleilanden geweest," vervolgde mr. Ferguson. „Ik zou er best eens een keer heen willen gaan. Waar logeerde de koningin?"

    „In het huis van de districtsofficier." David vertelde hem er uitvoerig over en hoe verheugd zij was geweest met die dag rust op Christmas Island. „Als ze van plan is veel van Canada naar Australië te gaan vliegen," zei hij, „zal ze daar veel vaker komen, omdat het voor ons de aangewezen plek is om te tanken. Ik weet, dat ze er veel prijs op stelt daar een klein huis voor zichzelf te hebben."

    Harry Ferguson trok zijn wenkbrauwen op. „Wil ze dat?"

    David herhaalde het gesprek tussen de koningin en de prins gemaal, dat hij toevallig had gehoord. „Het is een heel eind van Ottawa naar Canberra," ging hij verder. „Zelfs met een Ceres is het achttien uur vliegen en zonder onderbreking lijkt me dat een lange trip voor een vrouw van haar leeftijd. Negen of tien uur achterelkaar is meer dan genoeg. Wanneer ze daar een huis zou hebben niet al te groot en met twee slaapkamers zou ze daar vermoedelijk gebruik van maken en er een dag blijven voor een onderbreking van de vlucht. Zal ze die route dikwijls afleggen?"

    „Best mogelijk. Volgens de nieuwe regeling zal ze die trip wel één keer in de drie, vier maanden moeten maken."

    David wilde liever niet vragen, wat voor nieuwe regeling dat was.

    „Dan vind ik, dat de federale regering best met een klein, houten huis voor de dag zou kunnen komen," opperde hij.

    „Heel goed mogelijk," gaf de hoge commissaris toe. „En wie moet haar daar bedienen?"

    „Dat kunnen de steward en de stewardess van het vliegtuig wel doen," vond David. „Meer heeft ze niet nodig. Ze heeft ook nog haar eigen kamenier, die meereist."

    Ze spraken hier nog wat verder over. „Wil je dit allemaal in je rapport vermelden?" vroeg de hoge commissaris. „Het zijn details die we graag willen weten." David maakte weer een notitie. „En wat heb ik gehoord over moeilijkheden, die u bij het landen hier hebt gehad? Over dat geval van naar Yorkshire gaan?"

    David vertelde het hem.

    Mr. Ferguson dacht na en zei toen: „Ja, London Airport is een burgervliegveld en voor piloten, die daar onder slechte weersomstandigheden landen, worden de diploma's eerste klas voor landingen op instrumenten vereist. En die diploma's worden alleen aan burgerpiloten uitgereikt. Daar liepen jullie vast mee."

    „Dat is zo," bevestigde David. „Piloten in militaire dienst maken normaal geen gebruik van London Airport en ze hebben ook geen burgerlicenties. Daarom stuurden ze ons dus naar Driffield, een R.A.F.-vliegveld, omdat we bij de R.A.A.F. horen."

    „Was er niet een R.A.F.-vliegveld dichterbij dan Yorkshire?"

    „Natuurlijk. Er zijn er dozijnen."

    „Was het hun bekend, dat jullie bij B.O.A.C. tot het peil van hun eigen bemanningen waren opgeleid?"

    „Ze hebben het zeker geweten," meende David, „en bovendien hebben wij het hun per radio meegedeeld. Hier zijn de kopieën." Hij gaf ze de hoge commissaris over het bureau aan, die ze nauwkeurig doorlas. „Eigenlijk trainde de B.O.A.C. ons niet in Hurn, maar wij hèn," voegde David eraan toe.

    Mr. Ferguson legde de papieren neer. „Ik snap het. Iemand wilde eens vervelend zijn."

    „Dat denk ik ook. Frank Cox vond, dat er een zeker iemand moet geweest zijn, die het voor de koningin lastig en vermoeiend wilde maken. Misschien om haar een lesje te geven, dat ze niet met kolonialen moet vliegen."

    „Ja ja."

    Er volgde een pauze en daarop zei de hoge commissaris: „Wat vind je nu wel van de Britten, nu je wat meer ervaring met hen hebt opgedaan?"

    David grinnikte. „Ik vind hun politieagenten gewoon fantastisch," zei hij. Daar liet hij wat ernstiger op volgen: „Ik heb me nergens over te beklagen, sir. Dit is het eerste onaangename avontuur, dat wij hebben beleefd. Ik geloof niet, dat het tegen ons als bemanning was gericht."

    Mr. Ferguson boog het hoofd. „Neen," zei hij peinzend, „ik denk, dat de oorzaak ervan vermoedelijk op een hoger niveau gezocht moet worden."


    
      Er werden nog enkele routine-onderwerpen behandeld en toen verliet David het Australia House en wandelde het Strand af op weg naar zijn club. Het was wat guur en er viel een lichte motregen, die na de zon van Canberra kil aandeed. De mensen in de straten zagen er bleek en verlept uit, vergeleken met de stralende gezondheid van zijn eigen landgenoten en toch bezaten zij een air van doel bewustheid en vastberadenheid, dat hem steeds weer verraste. Opnieuw werd hij heen en weer geslingerd tussen afkeer van en bewondering voor hen; het was ten slotte geen te verwaarlozen volk! Hot waren mensen, die de Ceres vervaardigd hadden en daarbij nog duizend andere wonderen, waarmee zijn land zich niet kon meten.

    


    
      Hij wandelde naar zijn club in Pall Mali en keek de weekbladen door om zichzelf weer op de hoogte te brengen van de stemming in Engeland sedert zijn afwezigheid. Blijkbaar was er in het Lagerhuis wat voorgevallen, dat het thema van het meervoudig stemrecht, vooraan in het nieuws had gebracht, maar uit de weekbladen kon hij de oorzaak ervan niet gewaar worden. Met een kop thee in de hand bladerde hij de tijdschriften door. In de conservatieve couranten bleek er vaak sprake van hervorming van het kiesrecht en in de Labour-couranten stonden scherpe artikelen over een onbeschaamde poging van de zijde van de Tories om de democratie op te ruimen en er een verouderde vorm van regeren door bevoorrechting voor in de plaats te stellen. Het was helemaal geen prettige lectuur, die weergave van onenigheid aangaande fundamentele grondbeginselen, die hij zich van zijn eigen land niet kon herinneren. Met een zucht van heimwee naar het land aan de andere zijde van de wereld, dat hij nog zo kort geleden had vorlaten, legde hij de bladen neer.

    
Om zeven uur was hij bij Rosemary's flat om haar af te halen. Zo bracht hem naar een zeer klein en intiem restaurant aan Shepherds Market, waar de tafeltjes ver van elkaar af stonden om het de aanzittenden mogelijk te maken, vertrouwelijke gesprekken te voeren, terwijl de eigenaar een ware genialiteit ten toon spreidde in het omzeilen van de distributiebepalingen. Uiteraard waren de prijzen in overeenstemming met de verdiensten van het etablissement. Hij overhandigde de kelner haar mantel en ze namen plaats. Na zijn bestelling te hebben gedaan, vroeg hij: „Hoe was de reis naar Londen?"

    „Er was mist. We waren pas over halfvier aan King's Cross."

    „Had je een slaapwagen?"

    „Daar konden ze met zulk een korte tijd van voorbereiding niet voor zorgen. Voor ons haakten ze een extra eersteklas wagon aan. Ze zag er ontzettend moe uit, toen we in Londen aankwamen."

    Hij beet zich op de lippen. „Ik ben woedend over deze streek," bromde hij.

    „Het was toch jouw fout niet," zei ze. „Vanmorgen kregen we op kantoor een rapport door van het ministerie voor luchtvaart. Er stond niets over jou in."

    „Dat weet ik. Maar dat weerhoudt me er niet van, nijdig te zijn. Weet je ook, wie de boosdoener was?"

    Ze aarzelde. „Denk er maar niet meer aan," vervolgde ze toen. „Het is niet iets, dat een van ons beiden aangaat."

    „Goed dan." Ze zwegen een korte tijd. Toen vroeg hij: „Was er nog iemand om haar op King's Cross te begroeten?"

    „Charles en Anne waren er. Het was heel aardig van hen, op dat uur van de morgen te komen."

    „Dus geen eerste minister? Niemand van het kabinet?"

    „Neen."

    Hij vroeg niet verder. De hors d'oeuvre werd nu opgediend. Toen de kelner weg was, vervolgde hij : „Ik heb de weekbladen eens nagekeken om na te gaan, wat er gebeurd is toen we weg waren. Er schijnt nogal wat te doen te zijn over dat meervoudig stemrecht."

    Ze knikte. „Dat geloof ik ook."

    „De regering schijnt erg verbitterd te zijn."

    „Ja, dat is ze ook. Gewoonlijk is iedereen verbitterd, wanneer hij iets bedreigd ziet, waarin hij met hart en ziel gelooft. En deze regering gelooft in het oude principe van één man, één stem en ze gelooft daarin heel oprecht."

    „En wordt dat nu bedreigd?"

    „Ik denk van wel, Nigger," zei ze ernstig. „Op de een of andere wijze geloof ik niet, dat het hier nog veel langer stand kan houden."

    „Wat kan er een eind aan maken?"

    „Dat weet ik niet. De kwaliteit van het volk misschien."

    Daar kon hij wel een scherpe en minachtende opmerking over maken, maar hij vermeed het omdat Rosemary een Engelse was en hij haar liefhad. En terwijl ze zwijgend aten, dacht hij na over haar woorden en over de doelbewustheid en vastberadenheid van dit volk. Misschien had ze wel gelijk; misschien bezaten de Engelsen werkelijk kwaliteiten, die hen op het laatst toch uit de moeilijkheden zouden voeren. Hij voelde er niet voor haar te vragen, wat zo er precies mee had bedoeld en daarom gaf hij het gesprek een andere wending door haar te vertellen van het voorstel, om op Christmas Island een klein huis neer te zetten voor de koningin, als ze daar weer eens kwam. Ik wilde dit als een suggestie in mijn rapport, naar voren brengen en Harry Ferguson zei, dat hij het zou steunen. Hij keek haar wat bedeesd aan. „Vind je, dat zo iets kan?"

    ,,O Nigger, dat zal ze reuze fijn vinden!" riep het meisje uit. „Het komt zo maar uit de lucht vallen, als een idee van de Australische regering, is het niet?"

    „Dat denk ik wel. Vind je niet, dat ik voor mijn beurt spreek, als ik het in het rapport zet?"

    „Natuurlijk niet." Ze keerde zich naar hem toe. „Ze zit hier zó in moeilijkheden," zei ze, „dat zo'n kleinigheid voor haar heel veel betekent. Alleen al de gedachte, dat iemand ergens tracht de dingen gemakkelijker voor haar te maken, ook al is het dan aan de andere kant van de wereld en midden in de Stille Oceaan."

    „Vind je, dat ik dit woordelijk aan Harry Ferguson moet ovor brengen? Er bestaat zo iets van wie snel geeft, geeft dubbel."

    Ze glimlachte. „Dat staat allemaal in de Latijnse schoolboeken." Ze dacht even na. „Ik zou niet weten, waarom je het hem niet zou kunnen zeggen als je hem weer spreekt, maar hij heeft het waarschijnlijk al zo bekeken."

    „Hij heeft bijna elke dag contact met Canberra. Een dergelijke kleinigheid zou hij desnoods per telefoon kunnen afdoen."

    Ze beëindigden hun maaltijd en rookten een sigaret bij de kofïie.

  


  „Gisteren kwam mijn vader opdagen," vervolgde ze. „Hij heeft gisterennacht bij me gelogeerd, op een veldbed in de zitkamer. Zo vaak komt hij niet naar Londen, maar dit weekend kan ik niet naar Oxford, want ik heb dienst. Hij wilde alles over onze trip horen."

  „Is hij alweer weg?" vroeg David.

  Zo knikte. „Vanmorgen is hij vertrokken."

  „Ik had hem graag eens ontmoet."

  „Ja, dat zou ik fijn hebben gevonden," zei ze. „Ik heb erop aan gedrongen dat hij nog een nacht zou overblijven, dan had hij met ons hier kunnen dineren, maar hij móest terug. Hij had examens of iets dergelijks. Ze wachtte. „Gisterennacht hebben wij nog heel lang voor het naar bed gaan gepraat. Hij heeft me heel interessante dingen verteld."

  „Waarover?"

  ,,O, over van alles," antwoordde ze vaag. „Over deze ellendige crisis en over Engeland. Hij vindt, dat de mensen van dit land steeds beter worden."

  In verwarring fronste David zijn voorhoofd. „Beter?"

  Ze knikte. „Hij zei, dat alle sukkels wegtrokken en dat die trek al een hele tijd aan de gang was." Peinzend roerde ze in haar koffie. „Mijn vader is drieënzestig en zijn herinnering gaat heel lang terug. Hij heeft aan de tweede oorlog deelgenomen in het Royal Armoured Corps en me gisterennacht heel wat verteld over de dingen, die hij in zijn jeugd heeft meegemaakt. Over het soort mensen dat Frankrijk en Nederland verliet, toen die landen werden overvallen en over hen die achterbleven."

  „Zo!"

  Ze knikte. „Hij zei dat als de vijand een land binnendrong, de eersten die vertrokken de meest intelligente, patriotische en avontuurlijke mensen waren, omdat ze hadden besloten door te vechten met de Geallieerden en op die wijze uit een betere positie te vechten. Daarna echter bestonden volgens hem de vluchtelingen uit bange en zelfzuchtige mensen en degenen, die alleen aan geld verdienen dachten; mensen, die nooit voor hun land of voor iets anders zouden willen vechten. Vader heeft niet veel op met vluchtelingen. Hij zei, dat het Frankrijk beter ging, toen deze groep was vertrokken. De mensen die achterbleven onder de Duitse overheersing waren voor het grootste deel goede, standvastige mensen, die zich door geen enkele indringer uit hun huizen lieten zetten, mensen met pit en gezond verstand." Na een korte pauze vervolgde ze: „Hij zei, dat dit het was, wat de laatste twintig jaar in Engeland heeft plaatsgevonden. Alle bange en zelfzuchtige mensen zijn weggetrokken."

  Geïnteresseerd keek David haar aan. „Dat is een heel nieuw gezichtspunt voor mij. Bedoelde hij, dat de gemiddelde Brit twintig jaar geleden slechter was dan hij nu is?"

  „Dat heeft hij gezegd," bevestigde ze, „en dat het hem was opgevallen bij de jonge mensen, die college kwamen lopen. Het zijn nu betere types dan dertig jaar geleden, toen hij na de tweede oorlog in Oxford terugkwam. Ze tonen meer karakter. Ze denken zelfstandiger, nemen niet alles direct aan, zoals anderen vóór hen deden."

  ,,Ik vraag me wel af, of het ook waar is," merkte David op.

  „Ik denk, dat het vermoedelijk zo is," hernam het meisje langzaam. „Vader is heus niet gek en in Oxford komt hij in aanraking met een groot aantal eersteklas mensen. En het komt ook wel uit. Tegenspoed maakt de mensen soms beter, maakt ze pienterder en harder. Dat kan evengoed met een heel land gebeuren."

  „Denk je, dat dit iets te maken kan hebben met al die opwinding over het meervoudig stemrecht?" vroeg hij.



  
    
      „Ik denk van wel," antwoordde ze. „Ik geloof, dat Iorwerth Jones voor moeilijkheden komt te staan, waar hij helemaal niet op heeft gerekend."

    

  


  
    
      HOOFDSTUK VIII



      



      



      



       De volgende dagen zag David Rosemary weinig. Hij ging met met zijn bemanning naar Hatfield en haalde de Tare terug naar White Waltham terwijl Frank Cox zich inspande om Britse burgerdiploma's voor landingen op instrumenten te verkrijgen, zodat ze in geval van nood van London Airport gebruik konden maken. Samen gingen ze naar het ministerie voor luchtvaart en werden daar ontvangen door een minzame lagere beambte die naar voren bracht, dat aan alle eisen van de voorschriften zou worden voldaan, als de Australiërs en Canadezen gedurende hun tewerkstelling bij de koninklijke vliegdienst hun legerrangen zouden laten schieten en zich als burgerpiloot opgeven voor alle klassen van het diploma, een procedure, die zes volle weken van hun tijd in beslag zou nemen. David vond dit niet noodzakelijk, waarop de ambtenaar verklaarde, dat het hem speet, maar dat hij de voorschriften van zijn departement moest toepassen. David en Cox vertrokken, waarna David en Dewar de kwestie in handen van hun hoge commissarissen legden.

    

  


  Een paar dagen later werden ze, volkomen onverwachts, opgeroepen op het ministerie te komen. Ditmaal werden ze ontvangen door een veel hoger geplaatste functionaris, de tweede secretaris. Hij begroette hen zeer hoffelijk en verklaarde verheugd te zijn, dat de kwestie van hun diploma's nu was geregeld. Op zijn lessenaar had hij een stel burgerdiploma's kant en klaar liggen voor alle leden van de Australische en Canadese bemanningen; eersteklas piloten diploma's voor wing-commander Dewar en wing-commander Anderson, plus een bundel diploma's voor burgerpiloten, marconisten en mecaniciens voor al de andere bemanningsleden. Enigszins verbijsterd grabbelden de officieren deze papiermassa bijeen en verdwenen ermee naar de Royal Aero Club.

  „Dat klinkt nu heel anders," zei David. „Hoe is dat gekomen?"

  „God mag het weten," antwoordde Dewar. „Ik vroeg het Frank, maar hij deed reuze geheimzinnig. Ik denk, dat ze hem ergens over

  knijpen." Even was het stil en toen zei de Canadees:„Heeft hij je verteld, dat ik weer naar Ottawa ga?"

  „Neen. Wanneer Vertrek je?"

  „Morgennacht. Ik breng Charles over, met zijn hele gezin."

  David staarde hem aan. „Voor hoe lang gaat hij?"

  „Dat mag Joost weten. Om acht uur morgenavond stijg ik op met de prins en de prinses, drie kinderen, een bediende, een kamenier, een secretaris en driekwart ton bagage. Daarna moet ik daar op orders blijven wachten."

  „Daat staat nog niets van in de kranten, hè?"

  „Nog niet en daarom mond houden!"

  „Vanzelfsprekend."

  Dit gebeurde op de tiende december. De avond daarop verschenen David en Ryder om de Sugar te zien vertrekken en zo nodig er bij te assisteren. Er kwam geen kink in de kabel. De prins van Wales arriveerde met zijn gezin en gevolg in drie wagens, stapte uit op het donkere winderige vliegveld vlak bij het toestel en klom vlug naar binnen. De deur ging dicht en de Sugar koerste naar de startbaan. Frank Cox en David keken het staartlicht na, zoals het in de lucht verdween op weg naar Canada en zochten daarna de warmte en het licht van het kantoor op.

  Daar richtte Frank Cox zich tot hem. „Nu jouw beurt, Nigger," zei hij.

  „Is er al iets vastgesteld?" vroeg David.

  „Min of meer wel. De Havants gaan naar Kenya, naar Nyeri."

  „Wanneer?"

  „Vrijdag of zaterdag. De datum is nog niet bepaald. Waarschijnlijk zaterdag."

  David knikte. „Wij zijn paraat. Blijven we daarginds of gaan we regelrecht terug?"

  „Regelrecht terug, want het is heel goed mogelijk, dat er spoedig daarop een andere vlucht komt."

  David lachte. „Eén tegelijk is genoeg om je zorgen over te maken en dat is die Nyeri-trip. Er is een landingsbaan ergens in Nanyuki die in gebruik is, meen ik?"

  „Dat klopt." Cox haalde de kaart met de details voor Nanyuki uit de opbergkast. „Ben je daar wel eens eerder geweost?" vroeg hij.

  David schudde het hoofd. „Neen." Hij bestudeerde de details van de landingsbaan, do hoogte en het omringend terrein. „Het is het beste als we daar bij daglicht aankomen," vond hij. „Tegen de tijd dat we er zijn, zal er na zeven of acht uur wat licht zijn. Voor de eerste keer zou ik het niet willen riskeren met slecht weer of 's nachts. Als andere mogelijkheid hebben we Nairobi, veronderstel ik."

  Na gedurende een kwartier de route te hebben bestudeerd, verklaarde David: „Nou, dat is wel in orde. Vertrek om zeven uur 's morgens. Als dat te vroeg voor hen is, wordt het een nachtlanding in Nairobi. In dat geval kunnen ze daar beter 's nachts blijven en de volgende dag per auto verder gaan."

  Frank Cox krabbelde de gegevens op de achterkant van een enveloppe.„Ze zouden hier 's avonds laat kunnen vertrekken en een nachtvlucht maken," opperde hij. „Starten om elf uur en aankomst om negen uur in de morgen. Dat zou hun misschien beter uitkomen en dan kunnen de kinderen de hele nacht slapen."

  „Gaat het hele gezin?"

  Cox knikte bevestigend.

  David lachte geamuseerd en zei toen. „Eerst de prins met zijn hele gezin en dan prinses Anne met het hare. Het lijkt wel een complete uittocht."

  „Misschien is dat wel zo, maar het gaat ons niets aan."

  „Neen. Het komt er dus op neer, sir, dat we het overdag of 's nachts kunnen doen, al naar zij dat wensen. Met het oog op het eten zou ik het graag een dag van tevoren willen weten."

  „Je hoort het bijtijds," beloofde Cox.

  „De jongens hebben me gevraagd over het kerstverlof," zei David. „De meesten van hen hebben familie in dit land."

  Cox schudde het hoofd. „Geen kerstverlof voor je bemanning, Nigger. Dat denk ik tenminste niet. Je zult dan wel weg zijn op de een of andere vlucht. Het spijt me."

  „Dat is van geen belang," antwoordde David. „Ze zijn veel liever aan hun werk dan maar wat rond te hangen. Waar gaan we in dat geval heen?"

  „Dat weet ik nog niet. Ik geloof niet, dat ze het daar al over eens zijn."



  
    
      De volgende morgen werd er in de kranten bekendgemaakt, dat de prins en prinses van Wales met hun gezin vertrokken waren, om de kerstdagen door te brengen op de koninklijke residentie in Gatineau, waar kleine George en Alice hun eerste skilessen zouden krijgen. In een hoofdartikel schreef de ,Times' over het gunstige effect, dat deze internationale huiselijke verplaatsingen van de koninklijke familie op de relaties van het Gemenebest hadden. Er werd echter geen melding gemaakt van het aanstaande bezoek van de princess royal en de hertog van Havant aan Kenya.

    

  


  Die dag, donderdag, belde David Rosemary in het paleis op en stelde voor, samen te gaan dineren. „Ik ga er gauw vandoor," zei hij. „Wat vind je van vanavond?"

  „Het is alleen maar de vraag, of ik vrij kan krijgen, Nigger. Het is de laatste tijd erg druk. Gisterenavond was ik pas over tienen in mijn flat terug."

  „Nou nou," zei hij, „dan zul je wel doodmoe zijn."

  „Het gaat heel goed met me." Even zei ze niets. „Ik zou eigenlijk liever niet bij Mario, die gelegenheid in Shepherd's Market, willon afspreken, omdat ik er misschien niet kan zijn."

  „Wat wil je zelf dan?" vroeg hij.

  „O,-ik zou liever zelf wat in mijn flat klaarmaken en naar bed gaan."

  „Ik kan wel koken," zei hij. „Ik wil je beslist spreken over wat, er aan de hand is. Zou je het onbehoorlijk vinden, wanneer ik met een paar blikken kwam aandragen, in de flat op je zou wachten en daar iets voor je zou koken? Ik zal niet lang blijven."

  „O David, dat is een goed idee. Dan behoef ik er niet over in te zitten, als ik laat ben. Kun je echt koken?"

  „Of ik dat kan. Hoe kom ik in de flat?"

  Ze vertelde hem, dat de conciërge in het souterrain een sleutel bezat. „Ik zal haar opbellen met de boodschap, dat ze jou erin mag laten en zal proberen om zeven uur terug te zijn, maar ik weet niet,, of ik dat kan halen. Je mag al mijn minnebrieven niet doorlezen, hoor."

  „Dat doe ik natuurlijk wel," lachte hij. „Zo'n kans krijg ik nooit, meer."



  
    
      In de late middag reed hij naar Londen met een kleine koffer vol blikjes, die hij in de Ceres uit Australië meegenomen had, deed verdere inkopen bij Fortnum & Mason en ging naar de flat. Daar zette hij de koffer op tafel en keek met veel plezier een tijdje rond en bestudeerde aandachtig haar boekenschat. Daarna trok hij zijn colbert uit en begon de geheimenissen van de kleine keuken te onder zoeken. Met behulp van de inhoud van zijn koffer stelde hij het menu samen en nadat hij het tafelgerei en het tafellaken had ontdekt,, dekte hij de tafel. Even week hij van het pad der rechtschapenheid af door wat schuw in haar slaapkamer te gluren, maar hij ging er niet binnen.

    

  


  Toen ze haastig de flat binnenkwam, vond ze alles klaar. De haard brandde en er stond een glas sherry voor haar ingeschonken, met toast met kaviaar ernaast,. Ze was koud en moe en nu vond ze al die plezierige dingen, terwijl er ecu verrukkelijke geur uit de keuken kwam. En daar stond Nigger Anderson, fors en donker, vrolijk en troostend. „O Nigger," riep ze uit, „het is gewoonweg fantastisch! Wat ben je daar aan het klaarmaken?"

  „Grebraden fazant. Ben je erg moe?"

  „Nu niet meer. Ik heb nog nooit zo iets lekkers geroken."

  „Dat is de wijn," lichtte hij haar in. „Australische wijn. Ik giet altijd een flinke scheut wijn in de pan en die camoufleert een heleboel gebreken."

  „En ook nog kaviaar! " Na zich in de slaapkamer van haar mantel te hebben ontdaan kwam ze weer te voorschijn. Met glinsterende ogen zei ze: „Je kunt je niet voorstellen, wat het is om thuis te komen in een warme kamer met het eten al helemaal klaar!"

  Hij reikte haar de sherry aan. Ze genoten van de toast met kaviaar en toen vroeg hij: „Erg druk geweest?" Hij nam haar aandachtig op zoals ze daar tegenover hem zat. Er vertoonden zich dunne lijnen van vermoeidheid rond haar ogen en haar mond.

  „Wel een beetje," gaf ze toe. „Maar laten we het daar nu niet over hebben, Nigger. Niet voor ik helemaal warm ben."

  Hij knikte. „Het is iets anders dan het Canberra Hotel," vond hij. „Daar was het toen plezierig warm, volgens mijn gevoel."

  Ze knikte. „Het was daar heerlijk. Het is zo moeilijk je te realiseren dat het pas tien dagen geleden is en dat daar bij voorbeeld zelfs dezelfde bloemen nog op dezelfde stengels in de tuin staan." Ze staarde naar het vuur. „Ik houd van Engeland," vervolgde ze peinzend, „maar ik begin toch te beseffen, dat er ook nog andere plaatsen bestaan, waar je evengoed van kunt gaan houden."

  „In het voorjaar is Engeland nèt een sprookjesland," merkte hij op. „Dat ben ik met je eens. Maar wat mij aangaat, kun je het in deze tijd van het jaar van me cadeau krijgen."

  Ze lachte en nipte aan haar sherry. „Hoe kwam je aan die sherry, Nigger?" vroeg ze. „Het is niet de mijne!"

  Hij schudde het hoofd. „Het is een Zuidaustralische wijn, een hele goedkope. Vind je hem lekker?"

  „Ik vind hem heel goed. Ik veronderstel dat je van alles mee hebt teruggebracht in het vliegtuig, ergens verstopt achterin!"

  Hij lachte. „Zo met ons allen zullen we wel een halve ton voedsel bij ons hebben gehad. Eten en drank. Ik heb aan ieder lid van de bemanning toestemming gegeven honderd pond mee te nemen - dat wil zeggen in gewicht."

  Ze veranderde plotseling van onderwerp. „Je gaat morgen weer weg, hè?" vroeg ze.

  „Morgen of zaterdag. Dat heb ik nog niet gehoord."

  „Ik denk morgen," vulde ze aan. „Majoor MacMahon sprak er met lord Marlow over juist voor ik wegging. Prinses Anne wil morgen al gaan, laat in de avond."

  „Weet Frank Cox het al?"

  „Ik meen, dat ze hem opbelden, toen ik de deur achter me dichttrok."

  Hij knikte. Ryder zou de boodschap aannemen als die 's avonds kwam en de bemanning waarschuwen. En terwijl hij dit bedacht rinkelde de telefoon. Het meisje stond op, luisterde even en over handigde toen met een glimlach de hoorn aan David. „Het is luitenant-vlieger Ryder," zei ze.

  Hij sprak een paar minuten met zijn mede-piloot en gaf orders voor de noodzakelijke voorzieningen. Toen hij daarmee klaar was zei ze: „Laten we gaan eten, Nigger. Je kunt me niet langer laten watertanden door die heerlijke geur."

  Gezamenlijk dienden ze het diner op en genoten ervan.

  Als dessert had hij perziken en room uit blik, allebei van de andere kant van de wereld en ze merkte op: „Ik veronderstel, dat je morgen of overmorgen in Kenia weer een voorraad gaat inslaan, David?"

  Hij lachte. „Dat denk ik wel. Ik hoop door te kunnen vliegen naar Nairobi, nadat ik hen in Nanyuki heb afgezet, om de jongens eens een nachtje slaap te gunnen. Voor we naar huis gaan, moeten we ergens zien te tanken, want in Nanyuki kan dat niet. Dan vliegen we zondag overdag naar huis terug en komen dit keer ruim voor donker binnen." Hij glimlachte. „Ik heb geen zin om weer in Driffield terecht te komen."

  „Dat zal wel niet meer gebeuren, Nigger. Dit keer in elk geval niet."

  „Maandag hebben ze ons in grote haast al onze diploma's gegeven," merkte hij op. „Heb je daar bij jou iets over gehoord?"

  „Niet dat ik weet," gaf ze ten antwoord. „Ik weet wel, dat Philip zaterdag lord Coles bij zich heeft laten komen en dat die bijna een half uur bij hem in de studeerkamer is geweest. Maar ik weet natuurlijk niet, wat er gezegd is. Alleen weet ik, dat lord Coles met een glimlach op zijn gezicht de kamer binnenging, maar die met een strak gezicht verliet."

  „Dat is niet best," vond David. Hij zweeg even en zei toon: „Op dit ogenblik is Charles met zijn gezin en driekwart ton bagage in Canada. Ik breng prinses Anne met Havant en hun kinderen naar Nyeri en ik neem aan, dat zij ook driekwart ton bagage zullen meenemen."

  Het meisje knikte.

  „Dan blijven alleen nog de koningin en de prins-gemaal in Engeland achter."

  Rosemary sloeg haar ogen neer. „Dat is al vaak genoeg het geval geweest."

  „Kan wel, maar Frank Cox wil me vlug uit Kenia hier terug hebben, omdat er nog wat anders voor me te doen zou zijn."

  Verontrust keek het meisje hem aan. „Jij denkt te veel, Nigger," zei ze. „Je zit maar gevolgtrekkingen te maken, zonder dat daar enige aanleiding voor is. Je hóeft helemaal niet te weten, wat er gaat gebeuren en vaak is het ook beter van niet."

  Nu glimlachte hij tegen haar. „Ik zit heus niet in de geheimen van de koninklijke familie te neuzen," zei hij. „Ik doe wat me wordt opgedragen als het zo ver is en ik stel geen vragen. Maar ik zit aan jou en mij te denken. Ga je ditmaal ook mee?"

  „Ik geloof van wel. Wat hier ook uit te voorschijn mag komen, denk ik toch, dat majoor MacMahon bij haar zal blijven en ik bij hem."

  „Mooi," zei hij. „Dat is alles, wat ik wilde weten."

  Een tijd lang zwegen ze beiden en toen zei ze plotseling: „David, ik wil graag, dat je in de komende dagen heel, heel erg voorzichtig bent. Ze zullen proberen, wat wijzer van jou te worden, maar dat mag niet gebeuren. Ook kunnen ze proberen jouw bemanning aan te klampen. Ze zouden zelfs kunnen proberen het toestel onklaar te maken. Er zijn rare dingen aan de gang, waarover ik zelfs met jou onmogelijk kan praten. Maar als je je taak tegenover de koningin goed wilt vervullen, wees dan de eerstkomende dagen, tot na Kerstmis, heel erg op je hoede."

  Zijn ogen ontmoetten de hare. „Dank je," zei hij kalm, „ik zal eraan denken."

  Nadat ze samen de tafel hadden afgeruimd schonk ze voor hen koffie in en keerden ze naar de zitkamer terug, waar ze bij het vuur gingen zitten. „Je lijkt me .erg vermoeid," merkte hij op. „Je moet maar gauw onder de wol gaan en eens flink lang uitslapen."

  „Ik ben niet moe," weerstreefde ze. „Het veroorzaakt alleen maar een hele spanning voor ons allen, al dat gedoe."

  Hij glimlachte teder. „Je zit er al drie jaar mee," merkte hij op. „Ik vind, dat dat voor iedereen welletjes moet zijn, maar misschien ben ik bevooroordeeld."

  „Maar de koningin. Zij zit er al dertig jaar mee, David."

  „Maar zoals nu is het toch niet altijd geweest?" wierp hij tegen. „Ik bedoel, dit is nu wel speciaal een vervelende tijd, die kwesties met haar ministers!"

  „Dat denk ik ook. Maar het werk is eigenlijk altijd te zwaar geweest voor één vrouw, David. Zelfs in gunstiger tijden heeft ze een massa staatspapieren door moeten lezen en tekenen. Wat zijn er niet een groot aantal dingen, waar ze persoonlijk aan moet denken, zoals al die stomme sociale functies, die ze moet waarnemen. Het is de laatste honderd jaar al voor iedereen te veel geweest. Sinds de tijd dat de vorst zijn taak serieus opnam en een verantwoordelijke positie ging bekleden, werd hij schandalig overbelast met werk. Dit is niets nieuws." Ze wachtte even. „Prins Albert stierf overwerkt, Albert de Goede. Victoria kon het alleen baas, doordat ze zich geheel uit het maatschappelijk leven terugtrok. Edward VII en George V zijn geen van beiden oud geworden; ze werkten dag in dag uit aan hun bureaus, tot ze stierven. George VI heeft zichzelf, nèt als Albert de Goede, doodgewerkt. Elizabeth en Philip hebben er nu dertig jaar op zitten, meer dan een van de anderen, met uitzondering van Victoria. Ze hebben het kunnen volhouden en zijn in staat geweest het werk te volbrengen, omdat ze als team hebben samengewerkt en het buitengewoon hebben gedaan. Maar veel langer kunnen ze dat niet volhouden. Ze beginnen oud te worden, David, oud vóór hun tijd."

  Er viel een stilte. „Wat bedoel je daarmee?" vroeg hij ten slotte. „Zal de monarchie ineenstorten als zij sterft? Na haar geen koning of koningin van Engeland meer?"

  „Als het aan haar ligt niet," vervolgde Rosemary. „En als dat gebeurt, zal dat ook het einde van het Gemenebest zijn!"

  Ze ging staan. „Laten we er nu maar niet verder over praten, David. Ik kan voor jou geen geheimen bewaren en ik moet ze toch nog even voor me houden. Je snapt het wel, hè?" -

  Hij stond op en ging bij haar staan. „Beslist," zei hij. „En nu wordt het hoog tijd voor jou om naar bed te gaan. Kun je wel gauw slapen met dit alles in je gedachten of zal ik iets voor je gaan halen ?"

  Ze glimlachte. „Ik slaap heus wel, hoor en als het me niet lukt heb ik wel iets. Ik gebruik echter zelden iets daarvoor. Maar jij moet ook voor jouw nachtrust zorgen. AJs je morgen naar Kenia vliegt, ben je de hele nacht op, is 't niet?"

  Hij knikte. „Ik voel me best. Ik heb een goede baan zonder zorgen, die me uit de slaap zouden houden." Hij glimlachte tegen haar. „Mijn enige zorg voor dit moment ben jij."

  Ze greep impulsief zijn hand. „Lieve Nigger . . ." Zo keek lachend naar hem op. „het was erg aardig van je om vanavond komen en het was oen heerlijk diner."

  Hij pakte haar andere hand en trok haar naar zich toe. Ze ontspande zich in zijn armen en hief haar gezicht naar hem op. Nadat hij haar had gekust, bleef ze enkele minuten, in zijn armen genesteld, staan, terwijl hij haar gezicht kuste en haar haren streelde. Toen trok ze zich wat terug. „Zo moeten we niet beginnen," zei ze zacht. „Nog niet."

  „Wel wat laat, om dat nu te zeggen," antwoordde hij lachend. „We zijn al begonnen."

  „Dat weet ik, maar we moeten er niet mee doorgaan."

  Zijn arm lag nog om haar schouders. „We kunnen het kalm aan doen, totdat de zaken weer wat op orde komen," gaf hij ten antwoord. „Maar dit zul je niet vergeten en ik zeker evenmin. Van dit moment gaan we verder tot we kunnen trouwen en wat mij betreft, kan dat niet spoedig genoeg zijn."

  „Lieve Nigger," zei ze weer en daarbij keek ze hem vol aan, „we zullen niet langer wachten dan beslist nodig is. Misschien duurt het korter dan ik denk."

  „Hoe lang, denk je?"

  „Mogelijk bevindt zij zich binnen enkele maanden wel in wat kalmer water," vervolgde het meisje, „en dan kan ik wel bij haar weg." Ze maakte zich vervolgens uit zijn armen los en bleef alleen zijn hand vasthouden. „Je brengt me weer aan het praten en ik mag niet praten, David. Toe . . .!"

  Hij keek haar lachend aan. „Ik ga nu weg en jij moet naar bed," zei hij. „Ik wou, dat ik met je mee kon."

  Ze schoot in de lach. „Foei David! Als je zo praat moet ik gaan geloven, dat ik niet veilig ben met jou bij mij in de flat."

  „Dat ben je ook niet langer, je neemt heel wat risico." Hij keerde zich om en zijn jas en pet pakkend zei hij : „Het zijn meisjes als jij, die jongetjes op het verkeerde pad brengen."

  „Wanneer zij zich in kalmer water bevindt, kiezen we het verkeerde pad," beloofde ze.

  „Afgesproken." Hij boog zich voorover en kuste haar zacht op de wang. „Goedenacht, Rosemary."

  „Goedenacht, David, lieve schat," zei ze zachtjes. „Pas goed op jezelf, wanneer je onderweg bent naar Kenia."

  In zijn kleine sportwagen reed hij terug naar Maidenhead. Hij voelde zich als in een heerlijke droom, maar was toch niet zó voor de wereld verloren, dat hij haar waarschuwing om voorzichtig te zijn uit het oog verloor. Hij ging naar bed en sliep heerlijk, maar de volgende morgen om tien uur was hij in Londen terug, waar hij een bezoek bracht aan een kantoor in het Shellgebouw. Daar had hij een onderhoud onder vier ogen met een zekere mr. Corbett, hoofd van de afdeling vliegwezen. Hij deelde hem in strikt vertrouwen mee, dat hij die avond zou vertrekken voor een lange vlucht. „Nu heb ik vanmiddag een paar lege tankauto's en een dito olietruck nodig," zei hij. „Ik wil, dat elke druppel brandstof en olie uit mijn Ceros wordt gepompt en die door iemand van uw staf laten onderzoeken met een soort rapport erover, na het trekken van de monsters. Wanneer ik op een andere tank overga wil ik niet graag merken, dat er water of suiker of andere rommel door mijn brandstof of mijn olie is gemengd. Wanneer u ons verzekert, dat de zaak in orde is, pompen we alles weer in de machine terug." Hij zweeg even. „En ik wil niet, dat erover wordt gepraat," voegde hij eraan toe.

  Mijnheer Corbett trok de wenkbrauwen op. „Ik kom zelf."



  
    
      De controle nam die middag ongeveer drie uren in beslag. Tegen vijf uur was het vliegtuig weer volgetankt en had David de garantie, dat alles in orde was. Terwijl dit gebeurde, hield hij de hele bemanning in de hangar, behalve de steward en de stewardess. Toen do tankauto's vertrokken waren, stuurde hij de helft van de bemanning weg om hun bagage te halen en bleef met de andere helft in het toestel; hij was niet van plan enig risico te nemen. Om tien uur werd de Ceres uit de hangar getrokken en lieten ze elke motor enige tijd draaien. Terwijl dit gebeurde, kwam er een gesloten bestelwagen aan met de bagage. Om kwart voor elf reden de princess royal met de hertog en hun drie kinderen voor, gevolgd door een andere auto met de kinderverzorgster, de kamenier en de kamerdienaar. Frank Cox en David wachtten hen op en brachten hen tot in het vliegtuig. Vervolgens stapte Cox uit, de deur ging dicht en David begaf zich naar voren voor de start.

    

  


  
    
      Het was een stormachtige, regenachtige nacht en ze vlogon op een hoogte van ongeveer duizend voet het wolkendek binnon. Op ongeveer zestienduizend voet doordraken ze de laatste wolkenlaag en klommen verder in het heldere maanlicht.


      Prinses Anne kwam met haar man naar de cockpit en bleef daar enkele minuten met de piloten praten, maar er viel niets te zien dan de blauwe nacht, de heldere maan en de vloer van wolken, diep onder hen. Weldra keerden zo dus terug naar achteren om wat te gaan rusten.


      Verder zuidwaarts lieten ze de wolken achter zich en te middernacht bereikten ze de Middellandse Zeee en vingen tussen de zich scheidende wolken door een glimp op van de liohten in Genua. Om kwart over een passeerden ze de punt, van Sicilië ergens in de buurt van Catania en een uur later bij Benghazi de Afrikaanse kust. Om halfvijf gaven hun radiopeilingen aan, dat ze zich zijwaarts van Khartoem bevonden, een kleine vijfhonderd kilometer ten westen ervan, en hier begroette hen de dageraad, want ze vlogen naar het zuidoosten. Een uur later begon David aan de lange afdaling en om kwart over zes kreeg hij de zwarte lijn van het vliegterrein aan de noordzijde van Mount Kenia in het oog. Hij naderde het voorzichtig, in grote cirkels dalende, want hij was hier nog nooit geweest en om vijf minuten over halfzeven Greenwichtijd raakten de wielen de landingsbaan, waarop hij naar de klaarstaande auto's taxiede, die langs de landingsbaan stonden geparkeerd. De plaatselijke tijd was negen uur in de morgen en de Afrikaanse zon deed zich reeds danig voelen.


      Een paar minuten bleef hij met de princess royal en haar echtgenoot staan praten en ook met de kinderen, die maar nauwelijks wakker waren. Daarna stapten zij in hun auto's en werden in de richting van Sagana en de vorstelijke residentie gereden, terwijl de Australiërs achterbleven om op weg te gaan naar Nairobi, waar bijgetankt zou worden en vandaar naar Engeland. Ze accepteerden een uitnodiging voor het ontbijt van de plaatselijke commissaris van politie, die dit voor hen had geregeld en lieten het toestel zien aan een paar farmers en planters uit de buurt, waaronder ook twee negers, die perfect Engels spraken. Kort na elf uur vertrokken ze naar Nairobi, waar ze een half uur later landden.

    

  


  Ze tankten bij en gingen naar het hotel, waar kamers voor hen waren besproken. Om zeven uur plaatselijke tijd de volgende morgen waren ze weer in de lucht, op weg naar Engeland. Kort na twaalf uur Greenwichtijd streken ze neer op White Waltham en nog dezelfde middag - zondag 17 december - liet David de Ceres bijtanken, inspecteren en gereedmaken voor een volgende vlucht. Die avond belde hij Frank Cox op om te rapporteren, dat alles weer gereed was.

  Tot zijn verbazing trof hij in de hangar de Sugar aan, terug van Canada. Gedurende een pauze vroeg hij Dewar, wat hem naar White Waltham had teruggevoerd.

  „Ik heb de gouverneur-generaal hierheen gebracht," verklaarde de Canadees laconiek.

  „Tom Forrest?"

  „Veldmaarschalk sir Thomas Forrest voor jou," zei de Canadees.

  „Waar is die voor gekomen?"

  „Hij heeft het me niet verteld."

  „Was er nog iemand bij ?"

  „Bemoeial. Neen, hij was alleen. Hoe is jouw tocht verlopen?"

  „Niets bijzonders. We kwamen daar, goten wat sap in de kist, draaiden om en kwamen terug."

  „Nogal opwindend, hè?" zei de Canadees.

  „Om de donder niet. Geef mij het Lunapark maar."

  Later had hij op kantoor een privé-onderhoud met Dewar. „Ik heb er de lucht van gekregen, dat er moeilijkheden in dit verdomde land kunnen komen," zei hij. „De mogelijkheid van sabotage in een van.onze vliegtuigen is niet uitgesloten. Het ziet ernaar uit dat de vorstin naar de zin van de Pommies een beetje te onafhankelijk wordt in haar bewegingen, nu onze vliegtuigen er zijn." Hij vertelde Dewar over zijn voorzorgsmaatregelen bij de brandstof. „Ik ben bang, dat er 's nachts mensen kunnen binnendringen," verklaarde hij. „Er is slechts één bewaker."

  „Vind je, dat er hier 's nachts een paar van ons moesten blijven?" vroeg Dewar.

  „Ik vind van wel. Een beetje wachtlopen."

  „Terwijl ik hier ben met mijn jongens doe ik eraan mee, maar morgen ga ik naar Ottawa en het ziet ernaar uit, dat ik daar wel een poosje zal moeten blijven. In elk geval zet ik vannacht de helft van mijn bemanning op wacht."

  David dacht even na. „Dat kun je beter niet doen, wanneer je morgen moet vliegen. Ik houd de helft van mijn jongens hier om de beide machines te bewaken en morgen regel ik het wel op een andere manier. Vliegt er iemand met je mee?"

  De Canadees schudde het hoofd. „Voor zover ik op het ogenblik weet, gaan we alleen."



  
    
      Die nacht bleef David in de hangar met drie leden van zijn bemanning. Ze hielden beurtelings twee aan twee vier uren de wacht. Terwijl er twee waakten sliepen de andere twee in de cockpit van de Tare. Tegen elf uur de volgende morgen was David in het Australia House, waar hij zat te wachten op een onderhoud met vice-admiraal sir Charles O'Keefe van de koninklijke Australische marine. Charlie O'Keefe wist alles over Nigger Anderson en had in de derde wereldoorlog wel eens met hem gevlogen. Hij begroette hem hartelijk en bood hem een sigaret aan.

    

  


  „Ik zit met een moeilijkheid, sir, en ik ben bang, dat ik er niet, al te veel over kan zeggen," begon David. „Ik vind het nodig, dat, mijn machine in de hangar in White Waltham wordt bewaakt, en ik wil er de R.A.F. niet om vragen, het toestel is Australisch eigendom. Mijn vraag is, u mogelijk wat mannen van de hier liggende Australische schepen ter beschikking hebt."

  „Zo, en hoe lang hebt. 11 ze nodig?" vroeg de admiraal.

  „Tot na Kerstmis," verklaarde David. „Als we het aan de veilige kant houden: drie weken."

  „De ,Gona' ligt tot midden januari in het dok in Portsmouth. Wanneer moet u ze hebben?"

  „Als het kan vanmiddag, sir. Maar ik vrees, dat ik geen slaapgelegenheid voor hen heb."

  „Kunnen ze hun hangmatten ophangen in de hangar?"

  „O ja, zeker."

  „Dan gaat het. Genoeg aan twee officieren en vijftig manschappen?"

  „Ruim voldoende, sir."

  „Vanavond zijn ze er, captain. Meer behoeft u mij niet te vertellen."

  Die middag arriveerden er drie trucks vol zeelieden, voedsel en hangmatten bij de hangar en dat was een pak van Davids hart. 's Avonds reed hij naar de kleine villa aan de rand van Windsor Great Park, die Frank Cox bewoonde en stelde zijn chef voor het fait accompli. „Ik hoop, dat u geen bezwaar tegen al die Australische zeelieden in de hangar hebt, sir," zei hij. „Weet u, de Tare is eigendom van de Australische regering en ik was niet erg gerust ten opzichte van de gang van zaken."

  „In orde," antwoordde Frank Cox kalm. „Je speelt het dus zo, dat ze er alleen maar zijn, om het eigendom van de Australische regering te bewaken."

  „Juist, sir. Ik hoop niet dat u vindt, dat ik eigenmachtig gehandeld heb."

  „Natuurlijk heb je dat," grijnsde Cox, „maar het is absoluut waterdicht. Hoe kom je zo op het idee, dat bewaking wel eens goed kon zijn?"

  „Ik ben een grote bemoeial, sir, en geen Engelse gentleman."

  Frank Cox schoot in de lach. „Een schooier van een Aussie is, geloof ik, de juiste term."

  „Dat klopt," bevestigde David rustig. „Ik ben een Australische schooier en dus heb ik er een goede neus voor, wat de andere schooiers mogelijk van plan zijn."

  Vóór hij naar Maidenhead terugkeerde, vroeg hij nog: „Kunt u me nog iets zeggen over dat andere karwei?"

  „Nog niet."

  „Ik veronderstel, dat Tom Forrest wel weer eens naar Ottawa terug zal gaan. Brengen wij hem?"

  „Je bent aan het vissen," zei Cox. „Ik weet het zelf nog niet, Nigger en als ik het wel wist, zou ik het jou of iemand anders toch niet vertellen, voor het nodig was."

  David begon te lachen. „Neem me niet kwalijk. Ik viste niet werkelijk. Ik zou het prettig vinden, wanneer ik Tom Forrest hier of daar heen mocht vliegen."



  
    
      Zoals de meeste mannen van die generatie, die in militaire dienst waren geweest, koesterde hij grote bewondering voor de veldmaarschalk. Evenals Nigger Anderson zelf was Tom Forrest helemaal onderaan begonnen. Hij was de zoon van een man, die de ketels bediende in een wasserijtje te Roundhay, een noordelijke voorstad van Leeds. Vóór de tweede wereldoorlog was hij bij de vrijwillige landweer en reeds tijdens de eerste oorlogsdagen werd hij tot korporaal bevorderd, terwijl hij tegen het eind de rang van eerste luitenant bezat. In 1946 wist hij bij het leger te blijven als beroepskapitein en de derde wereldoorlog begon hij als majoor. Toen deze oorlog afliep, was hij luitenant-generaal en het was wel tekenend voor de man, dat iedereen hem tijdens zijn loopbaan van de wasserij af tot het generaalschap toe kende als Tom Forrest. Voor zover hij er politieke ideeën opna hield, waren ze gematigd socialistisch, zoals van iemand van zijn afkomst verwacht mocht worden, maar hij was de vertrouweling van vorsten en in het bijzonder een groot vriend van de prins van Wales. Op ander terrein werd hij bijzonder gerespecteerd door de meeste leden van het kabinet en bij de cup finale in Wembley zag men hem gewoonlijk in gezelschap van lorwerth Jones. Hij was nu eenenzestig jaar oud en ongeveer twee jaar gouverneur-generaal van Canada, een competente en populaire vertegenwoordiger van de koningin in dit dominion.

    

  


  
    
      Het was nu 18 december, een week vóór Kerstmis. Van Windsor reed David in zijn kleine sportauto terug en op weg naar Maidenhead maakte hij een omweg, om even naar de hangar in White Waltham te gaan kijken. Een honderd meter voor de hangar werd hij tjegen gehouden door een marinier, die op wacht stond, een donkere gedaante in een lange, blauwe jas, met een gevlochten, witte riem. David zag de punt van een bajonet op zijn borst gericht. De marinier hield hem op die manier in bedwang, terwijl inmiddels de officier van de wacht werd gehaald en dat deed hem enorm veel genoegen. De tweede luitenant kwam hem bevrijden en maakte zijn verontschuldigingen, maar zei, dat het zo moest blijven als het was.


      Na een poosje was David weer in zijn kleine flat terug en maakte een geïmproviseerde maaltijd voor zichzelf klaar. In normale om standigheden zou hij in een restaurant zijn gaan eten, maar nu bleef hij liever thuis dan de kans te lopon, dat hij ergens een verslaggever zou ontmoeten. Na het eten en het afwassen van de paar schalen ging hij er op zijn gemak voor zitten om de kranten te lezen voor hij naar bed ging.


      Het was maandag en hij had prinses Anne en haar gezin vrijdagnacht naar Kenia gebracht, zodat het te laat was om nog redactionele commentaren in de zaterdagavondpers aan te treffen. De kranten van maandag die hij nu las, gaven echter blijk van een steeds groeiend gevoel van onbehagen' over de activiteiten van de koninklijke familie. Het was juist, zei de ,Times', dat de familie vaak bezoeken aan de dominions aflegde en ongetwijfeld zou de zuivere lucht van Sagana goed zijn voor de verkoudheid van de kleine Alexandra, maar toch was het erg jammer, dat de omstandigheden de koningin beletten, het kerstfeest met haar gehele familie te vieren. Dit was sinds mensenheugenis de eerste maal, dat de koninklijke familie in de kersttijd niet in Engeland bijeen was geweest. Bovendien, verklaarde de ,Times', ging het niet alleen om het verbreken van deze traditie, maar school er ook nog het gevaar in, dat de koninklijke familie zich te ver over het Gemenebest verspreidde. Er was geen bijzondere fantasie voor nodig om zich een reeks gebeurtenissen voor te stellen, die zouden resulteren in de toestand, dat Engeland geen monarch en geen opvolger in het land had en niet eens een staatsraad.


      De ,Recorder' zei het nog openhartiger. Dwars over de hele voorpagina stond een vette kop: ,PRINSES ROYAL NAAR KENIA'. Daarna volgde een verslag over het vertrek van de prinses met haar gezin naar de Royal Lodge in Sagana en de redactie herinnerde eraan, dat de prins en de prinses van Wales enkele dagen tevoren naar de koninklijke residentie in Gatineau waren vertrokken. Boven het hoofdartikel stond een kop, die het kort en bondig uitdrukte: ,GELUKKIG KERSTFEEST?' Er werd op gewezen, dat de prins van Wales en de princess royal hun kerstdagen liever in de dominions doorbrachten dan in Engeland. Ongetwijfeld, zei de redactie, zouden heel wat lezers er net zo over denken als zij, want na zevenendertig jaren van socialistisch wanbeheer was Engeland niet langer het gelukkige oord, dat het vroeger was geweest. Maar toch, zei het hoofdartikel, ging het hart van alle weidenkenden uit naar de koningin, die tijdens deze voornaamste christelijke feestdagen van haar gezin was gescheiden. Het zou droevig voor Engeland zijn, meende de ,Recorder', als het in volgende jaren zo ver zou komen, dat de hele koninklijke familie tijdens dit seizoen in een van de dominions bijeen zou zijn en de kerstboodschap van de koningin zou worden uitgesproken in het koninklijke paleis te Tharwa bij Canberra, om dan in Engeland gerelayeerd te worden, verwrongen door storingen en slechts half verstaanbaar door fading.


      Peinzend legde David de krant neer, zich afvragend, of de ,Recorder' in de roos had geschoten. Het was stellig mogelijk. Hij en zijn Australische bemanning stonden elk ogenblik klaar om te vliegen, een feit dat aan de staf van de ,Recorder' heus wel bekend zou zijn. Het was moeilijk om iets dergelijks verborgen te houden voor een ervaren reporter, die zijn werk verstond. Het zou heel gemakkelijk voor de koningin zijn om nog vóór Kerstmis naar Tharwa te gaan; Australië en Nieuw-Zeeland waren op dit ogenblik de enige grote landen, die haar gehoorzaamheid waren verschuldigd en waar zich geen lid van de koninklijke familie bevond. Lange tijd bleef hij wat verward zitten nadenken en daama nam hij de ,Sun' op.


      De ,Sun' kwam niet met een hoofdartikel, maar mengde verslaggeving en opvattingen door elkaar.. Er stond een kop over drie kolommen boven: ,WAT MANKEERT ER AAN ENGELAND?' Eenvoudige, eerlijke arbeiders, schreef het blad, konden er het nut niet van inzien, met Kerstmis snoepreisjes te maken naar oorden als Canada en Kenia. Wanneer de koninklijke familie daar zo nodig heen wilde, dan moest ze maar gaan, vond de ,Sun', maar de Britse arbeider zou zijn kerstdagen doorbrengen op de manier, die voor het Engelse volk het beste paste: in de goede kameraadschap van de dorpsherberg of in prettige ontspanning in de bioscoop. Davids blik dwaalde naar de onderkant van de pagina, waar het stripverhaal Jane liet zien, nog steeds in de klauwen van een avontuur, dat haar grotendeels van haar kleren had beroofd.


      Die week werd het een onrustige week voor Engeland. Elk bezoek aan Buckingham Palace scheen grote koppen op de voorpagina waard en er kwamen heel wat bezoekers, waaronder de aartsbisschop van Canterbury, Tom Forrest, Iorwerth Jones en Frank Cox. De schrijvers van hoofdartikelen hielden zich over het algemeen stil, zodat het publiek overal in het land de indruk kreeg, dat er iets ging gebeuren, zonder dat iemand kon vermoeden, wat het eigenlijk was. Langzamerhand deed het gerucht de ronde, dat de koningin waarschijnlijk in haar kerstboodschap over de radio iets heel belangrijks zou mededelen. Niemand wist, waar dat gerucht vandaan kwam, maar het was wijd en zijd verspreid en maakte de spanning, die in deze week heerste, nog groter.


      Op woensdag begon David last te krijgen van verslaggevers. Er belde iemand van de ,Sun' bij zijn flat aan met de vraag, of hij misschien iets kon zeggen over toekomstige reizen. Hij zei, dat dit niet het geval was en verwees zijn bezoeker naar de particuliere secretaris van de koningin, maar op het moment, dat hij naar buiten ging om zijn auto uit de garage te halen on naar White Waltham te rijden, stond er een fotograaf op hem te wachten, die een aantal opnamen maakte, terwijl David het trottoir afliep en in de auto stapte.

    

  


  Die dag belde hij Rosemary op en dineerde 's avonds met haar in het restaurant van Mario, ergens in de buurt van Shepherds Market. Hij vond, dat ze er wit en erg vermoeid uitzag en besloot direct, het diner zo kort mogelijk te maken en haar onmiddellijk daarna terug te brengen naar haar flat. Juist omdat ze kennelijk zo moe en gespannen was, sneed hij het onderwerp van hun werk niet aan, maar praatte grotendeels met haar over boten en zeilmogelijkheden aan de Engelse kust.

  Opeens zei ze: „Gisterenavond ben ik naar huis geweest voor een paar uur."

  Verbaasd keek hij haar aan, want het was midden in de week. „Naar Oxford?" vroeg hij.

  Ze knikte. „Het volgende weekeinde heb ik er geen gelegenheid voor en een tijd daarna al evenmin."

  Na een ogenblik te hebben nagedacht vroeg hij: „Denk je, dat we bij elkaar zullen zijn?"

  „Ik denk van wel," zei ze met een glimlach.

  „Uitstekend. Het zou allemaal heel wat erger kunnen zijn."

  Ze tastte naar zijn hand en drukte die. „Dat weet ik. Heb jij al orders gekregen, Nigger?"

  Hij schudde het hoofd. „Voor zover mij bekend is, kunnen we hier nog wel een halfjaar blijven."

  Weer knikte ze. „Ik heb gehoord, dat je een heleboel Australische zeelieden hebt laten komen om in de hangar op de machine te passen.''

  „Iemand heeft me gezegd, dat ik voorzichtig moest zijn. Wie het was, weet ik niet meer," grinnikte hij.

  „Wij zijn een stel bemoeiallen, geloof ik. Maar ik ben blij, dat je dit hebt gedaan," antwoordde ze, eveneens lachend.

  „Weet de prins-gemaal ervan?"

  Ze schudde het hoofd. „Volgens mijn weten niet. Frank Cox heeft het aan MacMahon verteld, maar die heeft er geloof ik niet verder over gesproken. Ik meen, dat MacMahon er erg tevreden over was. Het is in elk geval een zorg minder."

  Ze praatten nog wat over andere dingen en toen vroeg ze: „Waar ben jij vrijdag, Nigger?"

  „In White Waltham," antwoordde hij. „Ik zou niet weten, waar ik anders zou moeten zijn."

  „Mijn vader komt vrijdag. Ik zou het prettig vinden als je hem eens ontmoette en misschien komt er geen andere gelegenheid meer."

  „Ik wil hem graag eens zien. Wat komt hij doen?"

  „Vrijdag heeft hij een bespreking met Tom Forrest. Ik geloof, dat ze samen lunchen in het Athenaeum."

  „Kent je vader Tom Forrest?"

  „Vader heeft hem een paar maal ontmoet, maar nu wil hij vader spreken. Mijn vader is professor in de politieke economie. Tom belde hem op en nu komt vader vrijdag hier."

  „Juist!" Radertjes in raderen. Was Rosemary's vader ook betrokken bij de Engelse crisis? Maar dat ging hem niets aan. „Het is moeilijk voor me, vrijdag hierheen te komen," vervolgde hij, zich op de lippen bijtend. „Ik heb tegen Ryder gezegd, dat hij vrijdag een paar vrienden in Hampstead kon gaan bezoeken. We kunnen niet tegelijkertijd naar Londen gaan. Wanneer gaat je vader weer terug?"

  „Vrijdagavond moet hij weer naar Oxford."

  David dacht een ogenblik na. „Het spijt me, Rosemary, maar het lukt me niet," zei hij ten slotte. „Ik moet hier vrijdagavond bij de telefoon blijven en kan het niet riskeren, dat er, als Ryder afwezig is, orders binnenkomen."

  „Natuurlijk niet, Nigger " Ze zweeg even en vervolgde toen: „Wanneer ik samen met vader per trein naar Maidenhead kom, kunnen we dan in jouw flat dineren?"

  „Natuurlijk," zei hij. „Kun je daar vrij voor krijgen?"

  „Dat geloof ik wel. In elk geval zou ik graag hebben, dat je met vader sprak, eer we weggaan."

  Hij paste er wel voor op haar erop opmerkzaam te maken, hoe indiscreet die uitlating was. „Ik zou er wel voor kunnen zorgen, dat een van de jongens hem na het diner in mijn auto naar Oxford rijdt," zei hij, „en daarna de wagen terugbrengt. „Hij zou jou ook naar het station kunnen rijden om een trein naar hier te pakken. Maar het is wel een hele onderneming voor je in een tijd als deze."

  „Ik wil het graag," antwoordde ze. „Het geeft weer eens een verandering."

  Na het diner bracht hij haar terug naar haar flat en hielp haar uitstappen op het trottoir in Dover Street. Ze vroeg, of hij misschien nog even binnen wilde komen, maar ze was kennelijk moe en hij weigerde. In de donkere portiek kuste hij haar goedenacht en ze haalde haar sleutel voor de dag om do deur te openen.

  „Goedenacht, Nigger, lieve schat."

  „Goedenacht, Rosemary. Slaap wel."

  Do onrustige dagen verstreken en die vrijdagavond om tien voor zeven stond David in het koude, winderige duister op het perron van het station te Maidenhead op de elektrische trein uit Paddington te wachten. Deze kwam met volle lichten binnen en David ging bij de kaartjescontrole staan uitkijken naar Rosemary en haar vader. Ze was er niet, maar een heer op leeftijd met een oude regenjas aan en een verfomfaaide vilthoed op bleef staan, toen hij hem zag. „Bent u captain Anderson?"

  Hij keek de man scherp aan en herkende in zijn gezicht Rosemary's trekken. „Dat is zo," zei hij. „En bent u professor Long?"

  „Dat klopt. Ik moest u van Rosemary meedelen, dat ze vanavond naar het paleis terug moet. Het leek me goed, u toch maar eens te gaan opzoeken. Een tweede kans krijgen we misschien niet meer. Ik herkende u aan de kleur van uw uniform."

  David bracht hem naar de auto. Terwijl ze de korte afstand naar zijn flat aflegden zei hij: „Ik vind het jammer, dat ze vanavond ook moest werken. Ze heeft het veel te druk."

  „Ja, dat is zo," antwoordde de professor, „maar nu duurt dat niet lang meer." Daar gaf David geen antwoord op.

  In de flat bood hij professor Long een glas sherry aan. „In zekere zin vind ik het wel prettig, dat u vanavond alleen gekomen bent," begon hij. „We kunnen nu wat meer vrijuit praten. Heeft Rosemary u gezegd, dat we willen trouwen?"

  „Daar heeft ze het wel over gehad," antwoordde de oudere man glimlachend.

  Zonder omwegen vroeg David nu: „En heeft ze u ook verteld, dat ik niet zuiver blank ben? Een quadroon?"

  „Inderdaad."

  „En wat is uw mening daarover, mijnheer?"

  De professor haalde de schouders op. „Ik heb heel wat belangrijker dingen om over te denken. Om te beginnen: ben je ooit getrouwd geweest?"

  „Neen. Het is niet zo gemakkelijk, wanneer je niet voor honderd procent blank bent."

  De ander glimlachte. „Je bent zelf over de lastige onderwerpen begonnen en dus kunnen we die beter ineens helemaal afhandelen." Hij stelde nog enkele vragen, die David grinnikend beantwoordde. „Goed," zei Rosemary's vader, „dan blijft er alleen de kwestie van huidkleur over. Dat is volgens mij een zaak voor Rosemary en voor niemand anders om te beoordelen."

  „Het kan u dus zelf niet zoveel schelen? Ik zou eigenlijk nu wel graag willen weten, of u een bepaald standpunt inneemt ten aanzien van ,boongs'.

  ,Boongs?"

  „Kleurlingen. Het is een woord, dat we in Noord-Queensland gebruiken, waar ik vandaan kom."

  „Oh, juist. Kijk, mijn opvatting is deze: wanneer jij goed genoeg geacht wordt om in dienst van de koningin een functie te bekleden, die je zo nauw met haar in aanraking brengt als nu het geval is, dan ben je ook geschikt om mijn schoonzoon te zijn, wanneer Rosemary met je wil trouwen. Voor zover het mij betreft is de zaak daarmee afgedaan."

  David had Jim Hansen, de Australische steward van de Tare, laten komen om het diner te serveren. De maaltijd verliep geanimeerd en toen ze erna koffie dronken en de steward de kamer uit was, vroeg de professor: „Heb je nog geen opdracht ontvangen?"

  David schudde het hoofd.

  „Ik zal je maar vertellen, wat ik vanmiddag ook al aan Rosemary heb meegedeeld. De tijden zijn moeilijk en zij is betrokken bij belangrijke gebeurtenissen. Ik heb haar gezegd, dat ze zich niet door de gedachte aan haar moeder of aan mij moet laten weerhouden wanneer ze vindt, dat ze in het een of andere ver gelegen land dient te blijven, voor maanden of misschien zelfs voor jaren en wanneer ze in die tijd daar wil trouwen. Natuurlijk zouden we het prettig vinden bij haar huwelijk te zijn, maar als dat niet kan moet ze het niet uitstellen ter wille van ons. Rosemary moet haar eigen leven leiden en wanneer ze elders wil trouwen, heeft ze onze zegen."

  „Het is prettig, dat u het zo ziet, mijnheer," zei David.

  Long stelde David nog enkele vragen over zijn opvoeding en zijn vroegere leven; toen spraken ze verder over Noord-Queensland.

  „Rosemary heeft ons het meeste hiervan reeds verteld," vervolgde de professor. „Voor ons zou ik het jammer vinden, wanneer ze in Australië zou gaan wonen, want mijn vrouw en ik zijn Engels. Wij zullen Oxford nooit verlaten. Maar aan de andere kant geloof ik, dat het wel goed voor haar is. Als jonge vrouw heeft ze een aandeel gehad in zaken van geweldig belang. Wanneer ze met jou naar Australië gaat, begeeft ze zich naar het toekomstige centrum van het Gemenebest, waar alle belangrijke zaken zich in de toekomst zullen afwikkelen, en wel vóór ze oud is."



  David keek hem nieuwsgierig aan. „Gelooft u dat, mijnheer? Gelooft u, dat Australië in de komende jaren het centrum van het Gemenebest zal worden?"

  „Ja. Hoe groot is de bevolking nu?"

  „Ongeveer zevenentwintig miljoen, denk ik. Het verandert nogal snel. Bij de laatste schatting was het drieëntwintig miljoen, maar dat is alweer een poos geleden."

  De professor knikte. „En hoeveel zullen het er ten slotte worden, denk je?"

  „Dat valt moeilijk te zeggen. Het is voornamelijk een kwestie van het water volgens mij. Toen ik een jongen was, zei men, dat vijfentwintig miljoen de limiet was. Intussen heeft men evenwel het Snowy-irrigatieplan en het Burdekin-plan uitgevoerd en een half dozijn andere plannen en nu zijn ze bezig met de kerndistillatie van zeewater in het noorden, in de buurt van Rum Jungle en dat procédé wordt steeds goedkoper. Nu beweert men dat de limiet misschien vijftig miljoen is, maar anderen hebben het over honderd vijftig miljoen.

  „Of het vijftig of honderd vijftig miljoen is, doet er niet veel toe," vond de professor. Engeland kan dertig miljoen mensen voeden en wanneer het bevolkingscijfer tot dat punt is gedaald, zal alles plotseling beter worden en is Engeland weer een gelukkig en voorspoedig land. Maar jouw land blijft altijd het voordeel houden van het aantal inwoners en het grote voordeel van een strategisch veilige ligging. En bovendien hebben jullie een democratisch systeem, dat goed werkt."

  „Het meervoudig stemrecht, bedoelt u?"

  De professor knikte. „Hoeveel stemmen heb jij?"

  ,,Ik?" vroeg David. „Ik ben een drie-stemmen man."

  „Basisstem en ontwikkelingsstem?" Davidknikte. „Ende derde?"

  „Voor mijn verblijf buitenslands. Die kreeg ik voor mijn dienst tijdens de oorlog."

  Er volgde een korte pauze. „Wanneer iedereen van jouw type in Engeland drie stemmen had," zei de oudere man heel ernstig, „dan zou er geen kwestie zijn van een gouverneur-generaal."



  
    
      Zwijgend bleef David zitten. Dit hing dus in de lucht. Evenals in alle andere dominions zou er in Engeland een gouverneur-generaal komen, een buffer tussen de door het volk gekozen politici en de koningin, door haar uitgekozen om zijn vermogen met de politici van de dag om te gaan en tevens haar te dienen. Iemand, die de beslommeringen van het dagelijkse werk van haar af kon.nemen, die gemeentehuizen kon openen, eerste stenen leggen, recepties houden, hof- en tuinfeesten geven en de monarch de vrijheid bezorgen om het werk te verrichten, dat het echte regeren van het Gemenebest meebracht. En terwijl hij dit nieuws zat te verwerken, vielen de stukjes van de legpuzzel op hun juiste plaats. Tom Forrest was uitgezocht om de eerste gouverneur-generaal van Engeland te worden. Tom Forrest, die zich van beneden af had opgewerkt. Tom Forrest, die als soldaat geëerd en gerespecteerd werd, die het Britse volk naar de overwinning had geleid tijdens de laatste oorlog, die de afgelopen twee jaren gouverneur-generaal van Canada was geweest en die een vriend van de prins van Wales was. En nog een stukje van de puzzel kwam op de goede plaats terecht: stond Tom Forrest of iemand als hij tussen de vorst en Iorwerth Jones in, dan zou prins Charles minder bezwaar hebben tegen de troonopvolging. Dat was het misschien, wat Rosemary's vader bedoelde. Het aanstellen van een gouverneur-generaal in Engeland kon de voorwaarde zijn, die de erfgenamen van de troon hadden gesteld als alternatief tegenover afstand doen. Die herrie over het vliegveld van White Waltham betekende misschien het laatste strootje, dat de eerste minister prins Charles op de schouders had gelegd, gedachtig aan het Engelse spreekwoord, dat het laatste strootje de rug van een kameel kan breken, en dat was misschien ook wel de bedoeling. Misschien was prins Charles wel naar Canada gevlogen om namens zichzelf en zijn zuster aan zijn moeder mee te delen, dat ze hun functie niet wilden aanvaarden. ,

    

  


  
    
      Dit speelde hem allemaal door zijn gedachten terwijl de professor peinzend in het vuur zat te staren, zonder zich zorgen te maken over zijn indiscrete uitlatingen of mogelijk in de mening, dat David reeds had gehoord over de veranderingen die op til waren.


      „Eénman-één stem' heeft nooit goed gewerkt," vervolgde profes sor Long. „Het is gekomen in het midden van de negentiende eeuw in een tijd van een liberaal-sociaal reveil. De regerende elementen in dit land gingen er met schroom toe over, het onrecht, dat vorige generaties van hun klasse de gewone man hadden aangedaan recht te zetten en ze gaven alle mannen evenveel recht, om over de zaken die het land betroffen te beslissen. Ze vertrouwden daarbij op het recht van veto in het Hogerhuis om eventuele volksvertegenwoordigers, die onverantwoordelijke dingen deden, de voet dwars te zetten. Een tijd lang zag het er wel veelbelovend uit, zolang behoorlijk ontwikkelde en bereisde mannen in het Hogerhuis het vetorecht nog hadden. Maar het Hogerhuis werd nooit gereorganiseerd, dus moest dat recht ten slotte verdwijnen en daarna werkte het hele systeem niet langer.


      Hij keek David aan. „Ik betwijfel of de geschiedenis in welk land of in welke tijd ook een voorbeeld kan geven van een hebzuchtiger regeringsvorm dan de democratische, zoals die de laatste vijftig jaren in Engeland is toegepast," zei hij. „De gewone man beheerste het stemmen en de gewone man heeft voortdurend zo gestemd, dat zijn eigen levensstandaard omhoogging, ongeacht de belangen van zijn kinderen, ongeacht de ruimere belangen van zijn land." Hij zweeg even. „Toen ik een jongeman was, verloren we de Perzische olievelden en de raffinaderij in Abadan," vervolgde hij. „In de laatste jaren, dat die oliemaatschappij nog functioneerde, kregen de aandeelhouders vier miljoen pond uit de opbrengsten, de Perzische regering zestien miljoen pond en de Engelse regering vierenvijftig miljoen aan belastingen. De Perzische regering kwam in opstand en we verloren de gehele industrie, de raffinaderij, de olierechten en alles, alleen maar omdat we te hebzuchtig waren geweest. Sindsdien is het telkens en telkens weer dezelfde trieste geschiedenis geweest. Geen despoot, geen autocratische alleenheerser heeft Engeland met zijn trots en hebzucht ooit zoveel schade berokkend als de gewone man. Elke penny, die uit de natie gewrongen kon worden, werd besteed om de levensstandaard te verhogen van de minst competente elementen in de natie, de elementen, die de macht hadden om te kiezen. Er werd geen geld overgelaten voor edelmoedige daden, die Engeland had kunnen verrichten, geen geld voor investering overzee of voor nieuwe uitrustingen ten bate van onze eigen industrie en de politici, die door deze manier van stemmen aan de macht kwamen, waren onverantwoordelijk of slecht ingelicht en dat geldt zowel voor het Hoger als voor het Lagerhuis."


      Hij zweeg even. „Jullie mensen in Australië zijn verstandiger geweest," ging hij toen verder. „Misschien maakte de economische situatie bij jullie het ook wel gemakkelijker. Maar als ons land niet jullie voorbeeld volgt zoals bij het instellen van geheime stemming en van vrouwenkiesrecht, kan ik hier geen bevredigende toekomst zien."


      Hij klopte zijn pijp uit. „Ik moet eens terug naar Oxford," zei hij. „Ik wilde eens met jou over al deze dingen spreken, want zij zijn de reden, dat ik er vrede mee heb, dat Rosemary naar Australië gaat om daar te trouwen, wanneer ze daartoe besluit. Volgens mij is jouw land op weg naar grootheid en het onze niet." De professor stond op en David volgde zijn voorbeeld. „Hebt u dit alles ook tegen Tom Forrest gezegd, mijnheer?" vroeg hij.


      Professor Long glimlachte. „Min of meer," verklaarde hij, „min of meer. Wanneer iemand bepaalde sterke vooroordelen heeft, is hij geneigd die tegen iedereen te verkondigen, met wie hij in aanraking komt. Vooral als men ouder wordt."


      David pakte de telefoon en belde sergeant Syme van zijn bemanning op, die de professor in Davids auto naar Oxford terug zou brengen. Terwijl zij op de auto wachtten spraken ze over minder belangrijke zaken. „Ik zou wel eerder contact met u opgenomen hebben," zei David, „dan had ik ook Ronemary's moeder kunnen ontmoeten. Maar de laatste paar weken was het allemaal nogal moeilijk en nu ziet het ernaar uit, dat ik spoedig weer zal moeten vertrekken."


      „Dat geeft niet," antwoordde de professor. „Je baan zal je waarschijnlijk binnen een paar maanden weer naar Engeland brengon, nog vóór Rosemary en dan kun je ons komen opzoeken."


      De auto kwam en David deed zijn gast uitgeleide tot aan de straat. Daarna keerde hij naar zijn flat terug en stond daar lang voor het uitdovende vuur te verwerken wat hij had gehoord, gissend, wat het voor hem kon betekenen. Wanneer de koningin de benoeming van Tom Forrest tot gouverneur-generaal van Engeland zou aankondigen, hield dit in, dat ze vrijwel onmiddellijk zelf het land zou verlaten, want stellig zou ze na die aankondiging niet willen blijven. In het jaar, dat hij in Engeland had vertoefd, had hij de landaard genoeg leren kennen om te beseffen, dat het een enormo schok zou betekenen. Daarom had Rosemary hem dus gezegd, dat hij heel, heel voorzichtig moest zijn en hiermee was weer een stukje van de puzzel op zijn plaats gevallen. Natuurlijk wist Rosemary alles, wat er zich afspeelde. Ze moest dit reeds weken en weken hebben geweten en waarschijnlijk zelfs al vóór ze in Ottawa waren. Geon wonder, dat ze er bleek en gespannen uitzag.


      Ja, de schok voor het Britse volk zou geweldig zijn en door die schok konden kleine groepen wel eens het hoofd verliezen, losbarsten en onverstandige dingen doen. Er zouden groepen zijn die zich tegen het Gemenebest richtten, het Gemenebest, dat hun koningin ertoe had verleid, hen te verlaten. Er zouden sterke haatgevoelens ontstaan en misschien gebeurden er lelijke dingen. Het duidelijk te onderscheiden uniform van de Australische luchtmacht zou do dragers daarvan aan onaangenaamheden kunnen blootstellen en een Australisch vliegtuig kon dan het doel worden voor sabotage. Hij wist, dat Engeland na enkele weken wel weer tot rust zou komen en het traditionele evenwicht hervinden, maar gedurende de eerste dagen kon er van alles gebeuren. Deze overwerkte en ondervoede mensen waren niet in een conditie om bij een grote schok heldor en objectief te denken.


      Hij dankte God voor de waarschuwing die Rosemary hem had gegeven, voor de wijsheid van de Australische marineofficier, die hem de mariniers had bezorgd om de machine tebewaken tegen een gevaar, dat hijzelf niet had begrepen en ook niet had kunnen verklaren. Het was zijn plicht het toestel veilig en paraat te houden en samen met de bemanning gereed om de koningin overal heen te brengen, waar ze naar toe wilde. Maar zoals hij daar stond bij dat dovende vuur, ging zijn sympathie uit naar de Engelsen. Welk volk had ooit zoveel tegenwind gehad? Veertig jaren lang hadden zij gestreden voor hun bestaan in een wereld, die gekant was tegen de economie, waarop hun natie was opgebouwd. Stoutmoedig hadden ze verder gevochten, elkaar steunend en zich nauw aaneensluitend in het socialisme, dat paste bij hun harde, bittere strijd. Ze hadden fouten gemaakt, maar welk volk beging die niet? Ze hadden echter wonderen van vaardigheid en produktie tot stand gebracht, die er alleen maar toe hadden gediend, het tempo van hun neergang te vertragen en draaglijk te maken. En nu was hun beloning, dat de koningin zich voor een poosje van hen verwijderde om de dynastie te doen voortduren en het Gemenebest in stand te houden. Arm, slecht behandeld Engels volk en arme, geplaagde en bezorgde koningin!


      Hij schudde dit alles van zich af en ging naar bed, verward en gedeprimeerd. Het was zijn taak zichzelf, zijn bemanning en zijn machine te beschermen tegen wat de Engelsen misschien na de eerste schok zouden ondernemen. Maar wat ze ook wilden ondernemen, hij zou steeds medelijden met hen hebben.


      De volgende dag was het zaterdag, twee dagen voor Kerstmis. Onder normale omstandigheden zou hij de bemanning zaterdag en zondag vrij hebben gegeven, maar nu had hij het zo geregeld, dat ze dit weekeind bij de hangar bleven. Zelf was hij daar zoals gewoonlijk om halfnegen en om tien uur kreeg hij een telefoontje van Frank Cox met het verzoek om naar St. James Palace in Londen te komen.


      Een uur later ging hij het kantoor in Engine Court binnen. Frank Cox wachtte reeds op hem en sloot de deur zorgvuldig achter hem. ,,De avond van de eerste kerstdag gaan ze naar Canberra, Nigger," zei hij. „Kan dat, voor zover het jou betreft?"


      David knikte. Alles, wat hij de laatste dagen te weten was gekomen, had hem dit doen verwachten. „Wij zijn klaar," zei hij. „Hoe laat willen ze vertrekken?"


      „Wat is de beste tijd voor hen?" vroeg Cox.


      „Voor ons is elke tijd goed," antwoordde David. „Wensen ze een oponthoud in Colombo?"


      „Ditmaal niet. Ze zijn Ceylon wel een bezoek schuldig en het is hun plan, daar in februari twee of drie weken heen te gaan. Maar nu is zij daar veel te moe voor. Ze wil regelrecht naar Tharwa om wat uit te rusten."


      David knikte. „Als we om negen uur vertrekken, nadat ze hebben gedineerd, zijn we, rekening houdend met een uur oponthoud voor het bijtanken in Ratmalana, om ongeveer vier uur in de morgen in Canberra. Ik heb haar al eens eerder gezegd, dat dit voor haar waarschijnlijk de minst vermoeiende manier van reizen is. Maar we kunnen precies doen, wat zij graag wil."


      „Om drie uur 's middags spreekt ze haar radioboodschap uit, zoals gewoonlijk," antwoordde Cox. „Die duurt ongeveer twintig minuten. Philip heeft haar daarna graag zo gauw mogelijk weg. Niet onmiddellijk, maar vrij gauw. Wat zou je ervan zeggen, als we het vertrek op zes uur zetten?"


      „Mij best," vond David. „Ongeveer tegen het ontbijt tanken we bij in Ratmalana en om één uur in de morgen zijn we in Canborra. Het is dan natuurlijk donker. We krijgen dus niet het escorte van jagers, dat ze haar graag zouden willen geven."


      „Dat wil ze niet hebben, Nigger. Ditmaal niet. Ze wenst goon enkele ceremonie. Zij is buitengewoon vermoeid."


      David knikte. „Het is eigenlijk maar heel goed, dat we om één uur 's nachts landen," vond hij. „Midden in de nacht zullen er niet veel mensen naar Fairbairn komen."


      „Neen. Vanmiddag spreek ik Philip en dan zal ik hem voorstellen, eerste kerstdag om zes uur 's avonds te vertrekken. Hoe weinig tijd heb je nodig om je bemanning te waarschuwen?"


      „Hoe weinig?"


      „Ja, uit veiligheidsoverwegingen. Het is van het grootste belang, dat niets hierover van tevoren uitlekt."


      David dacht even na. „Ik wil graag dat de Shell weer vóór de vlucht onze brandstof controleert," zei hij. „Alles eruit en dan weer erin, zoals ze al eerder gedaan hebben. Beginnen ze daar op kerstmorgen mee, dan zijn ze tegen het diner klaar. Daarna kan ik de bemanning waarschuwen en hen hun spullen laten halen. Zo hebben ze tijd genoeg." Hij wachtte. „Dan is er nog de kwestie van de proviand."


      „Daar zorg ik wel voor. Het zou vervelend zijn, als er iets met de bemanning gebeurde. Kun je ze niet allemaal samen in een vrachtauto sturen met een paar van je Australische zeelieden erbij ? Dan zouden ze op het rijtje af naar de kamers van iedere man kunnen gaan."


      „Ik zal wel iets in die geest verzinnen," antwoordde David. „Laat het maar aan mij over. !k zorg ervoor, dat de machine en de bemanning om zes uur klaar zijn om te vertrekken. We behoeven het hun niet te vertellen vóór dinertijd." Ilij wachtte even. „Bagage om halfzes?"


      Frank Cox knikte. „Ik laat het hele gezelschap met de bagage op het paleis bijeenkomen en stuur ze dan allemaal naar het vliegveld."


      „Hoeveel zijn er?"



      „Dezelfden als bij de laatste reis naar Canberra. Acht personen en ik zelf."


      „Is juffrouw Long er deze keer ook bij?" Hij kon niet nalaten dit te vragen.


      „Ja, zij gaat ook mee."


      Ze praatten nog wat over de praktische details van de vlucht en daarna ging David weg. Toen hij bij de deur was vroeg Cox: „O ja, tussen twee haakjes, heb je de ,Sun' gezien?"


      „Neen."


      Cox draaide zich om naar zijn bureau en sloeg de krant in het midden open. Er stond een bijzonder grote foto in van David, die er tamelijk geërgerd uitzag en in Maidenhead met grote passen over het trottoir liep om zijn auto te halen. Het onderschrift luidde: ,Waar zou hij heen gaan? Commandant Anderson R.A.A.F. van de koninklijke vliegdienst.'


      David keek er even zwijgend naar. „Erg veel is er aan onze bewegingen niet meer geheim," vond hij.


      „Dat weet ik," antwoordde Cox vermoeid, „maar we moeten die bewegingen nu eenmaal maken."


      In Engine Court bleef David nog even aarzelen, zich besluiteloos afvragend, of hij Rosemary zou opbellen en een afspraak met haar maken voor het diner. Ten slotte besloot hij haar met rust te laten. Na een dag of twee zou ze zo hard moeten werken als ze maar kon en een tussenspel met hem zou haar alleen maar opwinden in een tijd, dat ze beslist geen opwinding mocht hebben. Hij nam beneden bij St. James een taxi naar het Shellgebouw en vond bij de afdeling vliegwezen een beambte, die er tijdens de feestdagen toezicht hield. Met zijn hulp regelde hij het zo, dat het werk in White Waltham op kerstmorgen verricht zou worden.


      Hij reed naar het vliegveld en waarschuwde de bemanning, dat het vliegtuig gedurende de hele zondag aan een inspectie moest worden onderworpen. Die dag werkten ze tot aan de avond - de avond voor Kerstmis, en constateerden, dat alles in orde was, en die nacht lieten ze de Ceres geheel en al onder de hoede van de mariniers. Op kerstmorgen kwamen ze terug voor het uitpompen, analyseren en weer bijvullen van de brandstof.


      's Middags reden de mannen van de Shell weg met hun lege tankauto's om een verlaat kerstfeest te gaan vieren en David liet zijn mannen bijeenkomen in het vliegtuig en sloot de deur achter hen. „Vanavond gaan we naar huis, jongens," zei hij. „We vertrekken om zes uur met de koningin aan boord en vliegen via Ratmalana."


      Hij vertelde hun over de schikkingen, die hij had getroffen ten aanzien van het ophalen van hun bagage. ,,Ik wil de vrachtauto om kwart voor drie weer hier hebben en daarna mag niemand de hangar meer verlaten."



      „Kunnen we naar de toespraak van de koningin luisteren, kapitein?" vroeg sergeant Syme.


      Hij knikte. „Er is een radiotoestel op het kantoor. Daar gaan we allemaal luisteren."


      Die middag kwamen ze bij elkaar in het kleine, kale, alleen op de praktijk ingerichte kantoortje in de hangar: zeven jongemannen en een meisje in het donkerblauwe uniform van de R.A.A.F. Buiten het kantoor doemde enorm groot de zilveren gedaante van de Ceres op, voorzien van brandstof en klaar om te vliegen. De jongemannen stonden om of zaten op de rand van de tafels, aandachtig en ernstig, zich ervan bewust dat ze op het punt stonden, iets heel belangrijks te horen, maar zonder te weten wat het was.


      De radio liet de klokslagen van de Big Ben dreunen, de toespraak werd aangekondigd en de vertrouwde stem begon tot hen te spreken, een enkele maal haperend van pure vermoeidheid.


      Toen de koningin aan het slot van haar toespraak was gekomon, huilde Gillian Foster.
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         Om vijf uur haalden ze de Ceres met de tractor uit de hangar, draaiden haar rond en startten de motoren. Na een tijdje proefdraaien bleek, dat alles in orde was. David ging een poosje in zijn stuurstoel zitten, waar zijn gedachten zich bezighielden met het toestel. Hij zocht naar iets, dat mogelijk nog niet was gedaan, een inspectie, die was nagelaten. Beneden hem stond een cordon van Australische zeelui om de machine om te voorkomen, dat iemand haar in het donker zou kunnen naderen.

    

  


  Na een poosje kwam er een autobus van de B.O.A.C. naar de hangar rijden, een manier, die Frank Cox had bedacht om alle aandacht af te leiden. Hij kwam zelf ook mee met alle passagiers, behalve de koningin en de prins-gemaal, en met alle bagage. David klom uit het toestel om hem te begroeten en keek toe, terwijl Ryder toezicht hield op het inladen van de koffers. Hij wisselde enkele woorden met dr. Mitchison en MacMahon en vestigde hun aandacht erop, dat ze beter in het toestel konden plaatsnemen in verband met de koude wind. Daarna richtte hij zich tot Rosemary.

  „Jij moest ook maar instappen," zei hij. „Je ziet er erg moe uit."

  „Ik zou hier liever nog wat blijven," antwoordde ze. „Hier is het fris. Ik heb al zo lang in het kantoor opgesloten gezeten." Ze wachtte even. „Heb je naar de radio geluisterd?" vroeg ze toen.

  „Dat hebben we allemaal samen in de hangar gedaan. Het was erg ontroerend."

  „Betekende het een verrassing voor je?"

  Hij schudde het hoofd. „Ik wist min of meer wat er zou komen, maar geen van de jongens had er een vermoeden van volgens mij."

  „Hoe namen ze het op?"

  „Je bedoelt die zaak van Tom Forrest?. Ze vonden het een geweldig idee. Maar ja, het zijn Australiërs en wij zijn een gouverneur-generaal gewend. Het doet er weinig toe, hoe zij het opnamen, denk ik. Hoe de Britten ertegenover staan, dat is waar het op aan komt."

  „Dat weet ik." Een ogenblik bleef ze blootshoofds staan en liet de zuivere, koude lucht door haar haren waaien om wat op te frissen. „Volgens mij zijn de mensen in Engeland nu volwassen genoeg om te beseffen, dat dit nodig is," vervolgde ze. „Toen ze dertig jaar geleden de troon besteeg, waren ze dat beslist nog niet. Vader zegt, dat ze tijdens haar regering heel wat veranderd zijn en veel verschillen van de mensen uit de tijd, toen hij een jongeman was."

  „Het was een prachtige toespraak," zei hij. „Wie heeft die voor haar geschreven?"

  Ze zuchtte. „Iedereen," zei ze vermoeid. „Lord Marlow heeft er een geschreven en de prins-gemaal een andere. En daarna had Tom Forrest een onderhoud met vader en hij stuurde er ons een, waaruit je in elk woord mijn vader kon proeven. Majoor MacMahon probeerde ze allemaal voor haar tot één enkele te verwerken en daarna stuurde de oude sir Robert Menzies haar uit Melbourne een toespraak van ongeveer drieduizend woorden. We zijn er veertien dagen mee bezig geweest, Nigger. Ik moet het wel een vijftien of twintig keer overgetikt hebben. Herhaaldelijk werd ik midden in de nacht wakker en betrapte me er dan op, dat ik er stukken uit lag te herhalen."

  In het donker drukte hij haar hand en ze glimlachte hem toe. „Nu is het achter de rug," zei hij. „Het is een wonder, dat zo'n prachtige toespraak uit zulke stukjes en beetjes kon worden samen gesteld."

  „Zo is het niet gebeurd," antwoordde ze. „Zondagmorgen heeft ze het allemaal verworpen en heeft ze een toespraak in haar eigen woorden geschreven en in haar eigen handschrift. Daarna wilde ze niet dat iemand er nog een woord aan veranderde. Wat ze geschreven had, heb ik op elf kwartovellen schrijfmachinepapier uitgetikt en er is niets aan veranderd of uit weggelaten."

  Hand in hand stonden ze daar in het donker. „Je hebt gelijk gehad over Tharwa," zei ze. „Over het feit, dat het open blijft, bedoel ik. Ze zal slechts drie weken afwezig zijn geweest."

  „Dat wist ik wel. Ze kan nu beter uit Engeland weg zijn en eens zien, wat zich onder Tom Forrest afspeelt. Enkele van de minder invloedrijke kamerleden zullen wel woest zijn."

  „Op haar?" Ze keek vlug op. „O neen. Op de regering. Op lorwerth Jones." Ze waohtte even. „Gisteren is er heel wat van utigelekt en er speelde zich achter de schermen een heleboel af. Maar toen was het te laat."

  ,,Zo." Hij wist te weinig van het Britse politieke toneel af om zich aan commentaar te wagen. Hij zei alleen maar: „Tom Forrest zal het druk krjjgen."

  Ze knikte. „Daar geeft hij niet om. Woensdagavond spreekt hij voor de radio."

  „Weet je al, wat hij gaat zeggen?"

  Ze schudde het hoofd. „Wanneer hij alles zegt, wat hij in zijn ontwerp voor die speech had staan, dan ontketent hij zo het een en ander. En hij is ertoe in staat. Hij is een vurig aanhanger van vader."

  Een kille decemberwind joeg een felle vlaag om hen heen en ze kwam wat dichter bij hem staan. „Je moest nu maar naar binnen gaan," zei hij teder. „Je bent erg moe en wanneer je zo buiten blijft staan, zul je nog kou vatten. Als je het toestel weer verlaat, is het warm en zonnig en bloeien alle bloemen. Herinner je je de tuin van het Canberra Hotel nog?"

  „Ja. Ik heb er een hekel aan Engeland te verlaten," zei ze zachtjes en hij boog zich voorover om haar woorden te kunnen verstaan. „Maar dit betekent een einde aan al dat achteromzien en al die besluiteloosheid. Het is een einde van iets, dat in 1867 is begonnen, toen een stel idealisten elke man één stem gaven."



  
    
      Hij bracht haar naar het vliegtuig en de trap op naar de cabine, waar Gillian Foster zich over haar ontfermde en haar meenam naar haar plaats. David ging de trap weer af en wierp een blik op zijn horloge. Over tien minuten kon de hofauto worden verwacht. Hij liep onder de motoren door, niet helemaal op zijn gemak en bleef beurtelings naar elk ervan staan kijken. Het was helemaal niets voor hem om vóór een vlucht zo onrustig te zijn. Hij had zo vaak en zo ver gevlogen, dat hij die fase reeds lang voorbij was. Alles was geïnspecteerd en alles was in orde, maar hij werd gekweld door een voorgevoel van gevaar. De banden misschien? Bij liep naar de grote wielen en betastte de loopvlakken aan alle kanten van boven naar beneden, waarbij hij op de tenen moest gaan staan om de bovenzijde te bereiken. De banden waren perfect in orde, zoals hij had verwacht, maar toch bleef het gevoel, dat er gevaar dreigde, hem verontrusten.

    

  


  Hij liep naar de plek, waar Frank Cox op de koningin stond te wachten en bleef bij hem staan. Precies om zes uur verschenen de lichten van de grote Daimler op de weg buiten. De wagen hield stil bij de wachtpost, waar de marine-officieren er reeds op wachtten, reed daarna door en stopte bij het toestel. Toen de koningin en de prins-gemaal uitstapten gingen de beide officieren in de houding staan.

  De koningin wenste hun goedenavond en liep naar de trap. Frank Cox leidde haar het vliegtuig in, terwijl de prins even bleef staan om met David te spreken.

  „Waar komen al die marine-officieren en manschappen vandaan ?" wilde hij weten.

  „Van H.M.A.S. ,Gona', sir. Het ligt nu in Portsmouth."

  „Hebt u daarvoor gezorgd?"

  „Ik heb vice-admiraal O'Keefe erom gevraagd. Ze zijn hier al veertien dagen."

  „Zijn het allemaal Australiërs?"

  „Ja, sir."

  „Het was misschien wel erg verstandig. Bedankt, commandant.'

  Hij besteeg de trap naar het toestel en David volgde hem. Jim Hansen, de steward, sloot de deur achter hen en David liep naar de cockpit, om zich bij Ryder te voegen. Frank Cox verscheen even later. „U kunt vertrekken, wanneer u wilt, captain." David knikte en startte.

  Tien minuten klommen ze naar vlieghoogte in tamelijk zuidoostelijke koers, richting Cyprus. In het donker vlogen ze door de ene wolkenlaag na de andere, tot ze ten slotte terechtkwamen in het maanlicht onder de onbewolkte hemel op ongeveer 22.000 voet. boven Noord-Frankrijk. Terwijl de machine steeg, zat David roerloos, nog steeds innerlijk gekweld en weinig op zijn gemak door het sterke gevoel, dat er gevaar dreigde. Hij was voor een vierde deel inboorling, niet zuiver Europees en in bepaalde opzichten waren zijn waarnemingsvermogen en gevoeligheid krachtiger dan die van gewone mensen. Mogelijk was dit ook de reden van zijn uitmuntende manier van vliegen en zijn record, waar het veiligheid betrof. Die avond zat hij daar bij zijn instrumenten met een onrust, die per minuut sterker werd, en toen ze ten slotte de vlieghoogte hadden bereikt en verder horizontaal gingen vliegen, ergens in de buurt, van het Meer van Constance, gaf hij zijn taak aan Ryder over. Hij bleef bij de tafel van de navigatie-officier staan, keek zelf naar de instrumenten en las zorgvuldig het vlieglogboek door. Hier was niets bijzonders te ontdekken. Hij ging bij de marconist zitten, keek diens logboek door, tuurde naar de groene strepen op de kathode-buizen en controleerde een positie op het Decca-apparaat. Ook hier vond hij niets. Hij liep de cabine langzaam in zijn geheel door en keek, of er misschien oen gebarsten ruit was, waardoor de druk kon verminderen, of enig gevaar voor brand, maar alles bleek in orde. De steward en de stewardess serveerden het diner, de koningin bevond  zich in haar cabine en de deur was dicht. Hij hield Gillian Foster aan en knikte in de richting van de deur. „Alles in orde daar?''

  „Volmaakt, sir," antwoordde het meisje.

  „Heeft ze gegeten?"

  „Jawel, sir."

  „Goed?"

  „O ja, ze heeft bijna alles gebruikt. Ze heeft er ook een glas rode wijn bij gedronken."

  Hij liep verder, het pad tussen de plaatsen af. Rosemary keek met een glimlach naar hem op, maar hij zag haar nauwelijks. Er was iets, ergens was iets helemaal mis. Zijn blik zocht overal. Hij keek naar de ventilatoren, of hij een spoor van rook zag, naar de deurklinken, naar de kleden op de grond. Hij bleef staan en snoof de lucht op of hij soms kerosine kon ruiken, maar er was niets dan de geur van lekker eten.

  Jim Hansen was in de kombuis. „Alles in orde hier?" vroeg David.

  „We zouden best een wat groter fornuis kunnen hebben, sir. Het valt niet mee, een warm diner klaar te maken met alleen maar één kookplaat en één oven tot je beschikking. Gelooft u, dat we een groter fornuis kunnen krijgen?"



  
    
      Hij zei iets, zonder er met zijn gedachten bij te zijn en liep verder. Er bevond zich niemand op de beide toiletten en hij keek in elk ervan, maar vond niets. Weer ging hij naar de achterkant, naar de bagageruimte, waar hij bleef staan kijken naar de kofFers, opgestapeld op rekken en vastgemaakt met zelen. Alles scheen in orde, maar toch was er iets mis, helemaal mis!

    

  


  De bagage was iets, dat hij niet had gecontroleerd en die ook niet door zijn eigen bemanning was nagegaan. Hij wist, dat hij geen rust zou hebben eer hij zich ervan had overtuigd, dat alles in orde was. Hij haalde een opschrijfboekje en een ballpen uit zijn binnenzak en ging weer naar Ryder. „Wat heb jij voor bagage aan boord, Harry?"

  „Twee koffers en een broodzak. Wat is daarmee?"

  „Alleen maar om te controleren. Hebben ze labels met je naam erop?"

  „De koffers wel, de broodzak ligt daar op de bovenste kooi."

  Hij liep het vliegtuig van voren tot achteren door en noteerde de namen van iedereen aan boord, samen met hun bagage. De koningin en de prins stoorde hij niet, maar van hun bagage kreeg hij een opgave van de kamenier en de kamerdienaar. Toen hij bij Cox kwam, vroeg deze: „Waar is dat voor, Nigger?"

  „Ik wil het allemaal nagaan," zei hij. „Ik voel me niet erg gerust over deze vlucht."

  Frank Cox keek even naar hem op en rees uit zijn stoel. Nu moesten alleen nog maar de steward en de stewardess ondervraagd worden

  en daarna keerde David weer naar de bagageruimte terug. „Help eens een handje," verzocht hij de steward. „Ik wil de bagage controleren aan de hand van deze lijst."

  Cox volgde hen en samen begonnen ze de bagage los te maken en te sorteren.

  Een kwartier later ontdekten ze iets, dat niet klopte. Er waren vier koffers met de label E. C. Mitchinson en er stonden er maar drie op de lijst.

  „De dokter heeft een vergissing gemaakt," zei Jim Hansen opge wekt. „Hij heeft er vier meegebracht in plaats van drie."

  „Vraag eens even, of hij hier wil komen om ze te identificeren," beval David.

  De dokter kwam en David vroeg: „Zijn die vier koffers van u?"

  „Die groene niet," zei Mitchinson. „De andere wel."

  „Maar uw naam staat erop." Ze lieten hem de label zien.

  „Ik weet zeker, dat hij niet van mij is. Ik heb alléén die drie moe gebracht. Deze heb ik nog nooit gezien."

  David tilde de koffer op en zette hem op de grond van de gang, waarna hij zich voorover boog om hem te openen. Het ding bleek gesloten. Hij dacht even na en ging toen naar voren, naar de cabine. Boven de ingangsdeur hing een stalen staaf met platte einden, die veel op een breekijzer leek. Ze was rood geverfd en bedoeld om de deur te openen, wanneer die na een neerstorting knel was komen te zitten.

  Hij nam de staaf uit de klemmen en ging terug naar de koffer, met twee forse rukken verbrak hij de sluiting en sloeg het deksel open. In de koffer zat een in jute gewikkeld pak. Hij voelde, dat er een hard voorwerp in zat. Voorzichtig maakte hij het jute omhulsel los, waarbij hij het pak zo weinig mogelijk bewoog en heel voorzichtig in zijn handen hield, terwijl de twee anderen dicht bij hem kwa men staan om te zien, wat erin zat.

  Het bleek een doos. te zijn van zwaar koper, met gesoldeerde naden, ongeveer dertig cm lang, twaalf cm breed en zeven en eon halve cm diep. Er was geen deksel te bespeuren en alles wees erop, dat hot niet de bedoeling was, dat de doos ooit werd geopend.

  Heel voorzichtig zette David haar weer op het jute in de koffer.

  „We moeten dat ding snel kwijt zien te raken, Nigger," verklaare Frank Cox rustig.

  David bleef een ogenblik zwijgend staan. „We zullen moeten dalen," gaf hij ten antwoord. „We kunnen het bij deze druk niet overboord gooien, maar moeten omlaag tot zeven of achtduizend voet. Hij kon niet riskeren, dat de koningin moeilijkheden kreeg door de geweldige drukverschillen, wanneer hij de druksluis opende op grotere hoogte.

  „Hoeveel tijd hebben we nodig om zo ver te dalen?"



  
    
      „Zeventien of achttien minuten." David keerde zich om en liep met snelle passen naar de cockpit, waar hij vlug iets tegen de geschrokken boordwerktuigkundige en tegen Ryder zei. De binnenste motoren werden afgezet, terwijl de buitenste motoren bleven draaien, maar met de kleppen zo afgesteld, dat de druk in de cabine gehandhaafd bleef. De luchtremmen boven op de vleugel kwamen naar buiten, de neus ging wat omlaag en op die manier daalde de Ceres gestadig met drieduizend voet per minuut.

    

  


  Snel begaf David zich naar de tafel van de navigator om een blik op de kaart te werpen en terwijl hij dit deed, gaf de marconist hem een nieuwe Deccapeiling. Ze bevonden zich ongeveer honderd vijftig kilometer zuidwestelijk van Belgrado, boven de bergketens van Joegoslavië met toppen van drieduizend meter hoogte. Hij berekende een snelle weg naar de Adriatische en de Ionische Zee, via Brindisi in Italië.

  „Tweehonderd aanhouden," zei hij tegen Ryder en bleef toezien, tot het vliegtuig gestadig deze koers volgde. Toen hij zich omdraaide, zag hij Frank Cox naast zich staan.

  David legde een vinger op de kaart tussen de teen van de Italiaanse laars en Griekenland. „Wanneer dat verrekte ding niet eerst explodeert, zullen we het hier ergens in zee gooien."

  „Het geeft geen geluid," antwoordde Cox. „Een tijdbom is het dus niet. Ik zie er ook geen luchtgaatjes in, dus het werkt waarschijnlijk ook niet op de atmosferische druk. Misschien functioneert het met een zuur, dat door een metalen strip heenvreet. Is dat het geval, dan moet het al een eind heen zijn en dienen we erg voorzichtig te zijn met de manier, waarop we het hanteren. Vind je het niet beter om in Brindisi of Bari te landen?"

  David aarzelde. „Ik heb het al een keer bewogen, maar het is niet ontploft," zei hij. „Ik voel er het meeste voor, het zelf uit het toestel te gooien."

  „Hoe wil je dat doen?"

  „Het landingsgestel laten zakken en de voorste inspectieplaat optillen. Op die manier valt het ding achter het voorste wiel uit het toestel." Hij zweeg even. „We kunnen in Brindisi landen. Ik ben daar wel eerder geweest. Er is een lange landingsbaan, ruw geschat in de richting oost-west. Die is verlicht, geloof ik."

  Frank Cox beet zich op de lippen. „We moeten om de publiciteit denken . .

  „Dat weet ik. We dienen nu spoedig een beslissing te nemen. Het zou door de hele wereld bekend raken, dat de Engelse koningin in Italië heeft moeten landen om een bom uit haar vliegtuig te laten verwijderen. Ik ben volkomen bereid, hem zelf te laten vallen," besloot hij.

  „Zelf kan ik daar niet over beslissen. Ik moet het aan de prins vragen. Volgens mij dienen we te landen," verklaarde Cox.

  Hij haastte zich weg en David ging snel na, welke vliegvelden er langs de route lagen. Hij riep de tweede boordwerktuigkundige, die reeds uit zijn kooi was gekomen, en ging met hem naar de voorste bagageruimte, welke nu leeg was, en naar de inspectieplaat boven achter het voorste wiel. „Maak die bouten los," zei hij. „Zorg ervoor, dat je dit geval heel vlug openmaakt, wanneer ik je dat zeg, nadat ik het landingsgestel heb laten zakken. Mogelijk wil ik iets naar buiten laten vallen."

  Hij liep terug naar de cockpit. Ze waren nu gedaald tot ongeveer twintigduizend voet. De lucht was helder en vóór hen uit zagen zo een dicht opeengedrongen groepje pinkelende lichtjes. Dat moeit Brindisi zijn. David keek om en zag Frank Cox.

  „Ze wil niet dat we landen," zei deze. „We moeten het ding boven zee uit de machine gooien."

  David knikte. „Cummings staat klaar bij de inspectieplaat om die weg te nemen. Wanneer u daarheen gaat, ga ik naar achteren om het ding te halen." Hij grinnikte. „Laten we maar een schietgebedje doen."

  Hij wendde zich tot Ryder. „Nu zuidelijke koers houden, een, acht, nul. Over enkele minuten ben je weer boven de zee. Blijf dalen zoals tot nu toe en houd dan een hoogte van zevenduizend voet aan. Dan druk minderen, snelheid matigen tot tweehonderd knopen, de vleugelkleppen half neer, het landingsgestel uit en zo doorgaan tot ik het anders zeg."

  De tweede piloot herhaalde de instructies en David liep vlug via de salon naar de bagageruimte. Daar hield Jim Hanson de wacht bij de koffer. Hij zag erg wit en David grinnikte hem toe. „We zijn dit geval nu gauw kwijt," zei hij.

  „Ik heb staan bidden, sir," verklaarde de jongen.

  „Blijf dat dan nog maar vijf minuten langer doen." David boog zich voorover en pakte de doos met beide handen op, zich afvragend, of dit hun aller einde zou betekenen. Hij tilde de doos tot zijn middel op, keerde zich om en liep naar voren. Toen hij langs Rosemary kwam hoorde hij haar zachtjes zeggen „Veel geluk, Nigger."



  


  Hij bereikte de cabines en daar stond de koningin in de deuropening, met de prins naast zich. Ze was gekleed in een witgebloemde peignoir. „Is dit het, captain?" vroeg ze.



  


  Hij bleef even staan. „Ja, mevrouw. We zijn het nu over enkele minuten kwijt."

  Rustig zei ze: „Het spijt me zo voor u allemaal. Dit zou niet gebeurd zijn, wanneer ik niet aan boord was geweest."



  
    
      Hij verklaarde dat het niets betekende en ging met voorzichtige tred verder. Hoewel het voor hen allen een zekere dood zou betekenen, wanneer het ding nu explodeerde, kwam het hem erg belangrijk voor, het zo ver mogelijk van de koningin te verwijderen. Het voorste ruim kon worden bereikt via een luik onder de plaats van de boordwerktuigkundige. Het luik was afgedekt door een plaat van dur-aluminium, die nu openstond. Twee sporten van een ladder leidden langs de wand van het vliegtuig naar de vloer van het ruim, dat niet groter was dan ongeveer anderhalve meter. De marconist kwam toelopen en bood aan het ding vast te houden, terwijl David naar beneden ging. David liet hem op de grond plaatsnemen, gaf hem de doos in handen, daalde af door het gat en nam, in het ruim staand, de doos weer over.

    

  


  


  Cox en Cummings, de werktuigkundige, zaten op hun hurken bij de inspectieplaat. In het schemerlicht liep David heel voorzichtig naar hen toe, bijna dubbelgebogen uit angst, ergens over te struikelen of zijn hoofd te stoten tegen de een of andere balk en dan de doos te laten vallen. Hij knielde naast hen neer, terwijl hij zijn gevaarlijke last nog steeds vasthield, die hij vrijwel roerloos had overgebracht.



  


  „Zo, daar zijn we dan," zei hij. „Wat wedden jullie, dat het verdomde ding afgaat, eer we het naar buiten hebben?"



  


  „Vijf tegen één," zei Cummings.



  


  „Wat is onze hoogte nu?" wilde Cox weten.



  


  „Dat weet ik niet," zei David. „We moeten een behoorlijk eind zijn gedaald. Ik ben niet blijven wachten om het te vragen."

  Gespannen en roerloos wachtten ze, terwijl de minuten verstreken. Het zou toch wel erg ongelukkig zijn, wanneer de doos nu ontplofte, dacht David. Zijn polsen begonnen pijn te doen van het vasthouden. Toen de stand van het toestel plotseling begon te veranderen en een wisseling in het geluid van de langsstromende lucht hun vertelde, dat het langzamer begon te vliegen, kwam dit bijna als een verrassing. Hij keek naar Cox en ontmoette diens blik.

  „We vliegen nu horizontaal," zei Cox.



  
    
      David knikte. Hij knielde neer bij de inspectieplaat en merkte de verschillende fasen op van de manoeuvre, die nu werd uitgevoerd: het fluitende geluid, terwijl de luchtremmen naar binnen gingen on daarna het kreunen van de motor, die de kleppen omlaagbraoht. Eindelijk kwam het moment, waar ze op wachtten. Het ratelde en siste vlak onder hun voeten, terwijl het landingsgestel zakte en zich met een schok op zijn plaats vastzette. In het halfdonker zei David tegen Cummings: „Weg met die plaat!"

    

  


  
    
      De werktuigkundige ging methodisch te werk. Een voor een ver wijderde hij de bouten, die hij met de sluitplaten in de borstzak van zijn overal opborg. Onder het werken neuriede hij een liedje over de liefde. Eindelijk was de laatste bout verwijderd en kon hij de plaat weghalen.

    

  


  Door het gat kwam een krachtige luchtstroom onhoog, die hen bijna versufte door zijn hevige druk. David werd achteruitgeduwd, maar hij hield wanhopig de doos nog steeds horizontaal. Onder liet gebrul van de binnendringende lucht gaf hij Cummings een teken om de plaat weer aan te brengen. De werktuigkundige legde haar naast het gat en schoof haar naar voren met zijn lichaamsgewicht er bovenop Half liggend, half zittend op de plaat wist hij er met de hulp van Frank Cox weer een half dozijn bouten in aan te brengen Na die luchtstoot leek het ruim opeens wonderlijk stil.

  „We krijgen dat ding er nooit doorheen. Het zal niet vallen," zei Cox.

  In gedachten verdiept knielde David neer. „Ik zou voor de donder wel eens willen weten, waar die lucht heenging," bromde hij. Daarna drong het tot hem door, dat Ryder mogelijk na het verminderen van de druk het raam van de cockpit aan zijn kant had geopend, daar de lucht, die de machine binnenkwam, er ergens weer uit moest. Hij zei dit tegen Cox en vroeg: „Wanneer ik dat luik boven ons dichtdoe en zorg, dat alles goed vastzit en het toestel dan even een minimumsnelheid geef, ziet u dan kans, dat ding naar buiten te laten vallen, sir?"

  Met die minimumsnelheid bedoelde hij, dat het toestel voor enkele ogenblikken nauwelijks honderd knopen zou vliegen vóór het in een duikvlucht gleed en de snelheid weer groter werd.

  „Voel jij je gelukkig, als je dit in het donker moet doen on op een hoogte van slechts zevenduizend voet, Niggor?"

  David knikte. „Bij het testen van instrumenten heb ik dat herhaaldelijk gedaan. De machine komt op ongeveer drieduizend voet, weer uit de duikvlucht op."

  Cox beet zich op de lippen

  „Zou u misschien maar niet liever vragen, of ze toch niet tot een landing kan besluiten?'' vroeg David.

  „Dat doet ze toch niet. Ze zou zeggen: ,Doe het maar op deze manier'. Ze wil nergens buiten het Gemenebest landen."

  „Malta is er ook nog," zei David. „Wanneer we laag blijven vliegen kunnen we over vijftig minuten in Malta zijn."

  Cox bleef zwijgen en David had medelijden met hem, nu hij zo'n belangrijke beslissing moest nemen. Eindelijk zei hij: „We zullen het dan maar proberen, Nigger. Stuur Ryder naar achteren om te zeggen, dat ze zich allemaal ergens aan vasthouden. Als ik dit ding niet veilig naar buiten kan krijgen, dan probeer ik het verder niet en vliegen we naar Malta."

  „In orde, sir. Ik kan u vrijwel niet waarschuwen. Ik trek eerst vrij scherp op onder een hoek van ongeveer dertig graden. Volgens mij moet u erin slagen de doos naar buiten te krijgen, wanneer we op het hoogste punt zijn. Zet u echter flink schrap. Het toestel gaat onder een hoek van zestig of zeventig graden omlaag, alvorens weer op te komen. Het zal wel een beetje rondtollen."



  
    
      Hij begaf zich naar de cockpit boven hen en legde het luik weer onder de plaats van de boordwerktuigkundige om de luchtstroom, die naar binnen zou komen als ze in het ruim de plaat weer verwijderden wat te beteugelen, zodat Frank Cox en de werktuigkundige er minder last van zouden hebben. Met zijn jongere collega besprak hij heel in het kort de situatie. „De lucht stroomde naar achteren door het ventilatiesysteem," zei deze. „Ze stroomde hier naar binnen in plaats van naar buiten." Hij wees naar de ventilatiekoepel vóór hem.

    

  


  David zei iets tegen de boordwerktuigkundige en deze sloot het hoofdventilatiekanaal af. Daarna stuurde David Ryder naar achteren om te waarschuwen, dat ze daar hun veiligheidsgordels vast moesten maken en de prins en de koningin persoonlijk op de hoogte te stellen van zijn plannen. Hij ging op zijn gemak in de stuurstoel zitten, maakte zijn eigen gordel vast, doofde de lichten in de cockpit en deed de zwakke lichten op het instrumentenbord aan. Vervolgens gaf hij wat meer gas en klom tot ongeveer negenduizend voet.

  Ryder kwam terug en liet zich op de plaats naast David glijden.

  „Is achter alles in orde en iedereen klaar?"

  „Alles in orde, sir."

  „Mooi. Blijf van de instrumenten af en wacht op mijn orders."



  
    
      Samen zaten de piloten in het zwakke licht voor zich uit in het donker te turen. Ze vlogen nu tussen twee wolkenlagen in. Ver aan hun rechterkant vertoonde zich een beetje licht van de dalende maan, maar de horizon was niet te zien en ze konden de stand van het toestel alleen door do instrumenten bepalen. David verrichtte de nodige handelingen, trok vervolgens de neus van het toestel wat op en verminderde de snelheid tot ongeveer honderd tachtig knopen. Zo bleef hij een volle minuut vliegen om Frank Cox en Cummings to doen weten, dat de manoeuvre nu elk ogenblik kon volgen en hun de tijd te geven om de plaat te verwijderen.

    

  


  
    
      Langzaam bewoog de grote wijzer van de klok zich naar het einde van de minuut, die hij Frank Cox gaf om de voorbereidselen te voltooien. Hij gaf de binnenste motoren minder gas en zag, hoe de gloed uit de uitlaatpijpen dieper van tint werd, om vervolgens te doven. Met beide handen trok hij aan het stuurwiel, waarna de glanzend blauwe neus van het toestel oprees haar de horizon. Hij trok nog krachtiger en hief de neus recht de lucht in.


      Een moment lang hing de Ceres zo in de lucht, met de neus onder een steile hoek. Het toestel stond praktisch op zijn staart. Het was ongelooflijk, een blauw vliegtuig zo rechtop te zien staan als een vis, die een vlieg van de oppervlakte wil pakken. Daarna doken de neus en een vleugel met een heftige beweging omlaag. David zag de horizonstreep snel rijzen en hellen en de gyro ronddraaien. De vleugel daalde en de vrille begon. Hij was verbaasd over de snelheid en heftigheid van deze draaiende beweging. Zijn hand en zijn voet bewogen zich even. Nu vloog de machine met de neus praktisch recht naar beneden, maar hij moest haar laten gaan. Hij was de vrille nu bijna de baas, gaf nog wat meer gas aan de binnenste motor aan bakboord. Vervolgens sloot hij het gas weer af en de gloed uit de uitlaatpijpen stierf weg. De machine dook nu recht naar de aarde en het rondtollen was opgehouden. Hij bracht heel voorzichtig de machine naar omhoog. Zo nu en dan corrigeerde hij de stand om de vleugels op gelijke hoogte te houden. Diep onder hen gleed de donkere aarde achteruit weg en nu lag het toestel weer bijna horizontaal. Toen de blauwe vleugels het lichte grijs van de lucht ontmoetten, gaf hij de binnenste motoren langzaam gas en zijn hand bediende het instrument, dat ze zo moest houden.

    

  


  Hij regelde het zo, dat de machine een gestadige hoogte van vijf' duizend voet hield en wendde zich tot Ryder, die naast hem zat. „Houd haar op ongeveer tweehonderd dertig," zei hij. „Ik ga eens kijken, wat er beneden is gebeurd."

  Hij liep naar het luik en maakte het open. Frank Cox stond overeind en hees zich omhoog tot hij op de grond zat.

  „Bent u het kwijt, sir?"

  De ander knikte. „Het viel er heel gemakkelijk uit," verklaarde hij, terwijl hij opstond. „De lucht blies ditmaal eerder naar buiten dan naar binnen. Ik had de doos al naar buiten, vóór je eigenlijk met de eindmanoeuvre begon en je de hoogste stand had bereikt." Hij grinnikte. „Ik was 'n beetje benauwd, dat je ertegenaan zou botsen tijdens je duikvlucht."

  „Hebt u nog kunnen zien, wat ermee gebeurde, toen hij beneden was?"

  Verwonderd keek Frank Cox hem aan. „We zaten midden in de dichte wolken."

  „Ja, natuurlijk," lachte David.

  Frank Cox stofte zijn uniform wat af en trok zijn das recht. „Ik ga nu naar hen toe om te vertellen, dat het allemaal achter de rug is. Cumming is bezig de bouten weer vast te zetten."

  „Zullen we weer tot vlieghoogte gaan en koers zetten naar Ratmalana?" vroeg David. „Als we zo laag vliegen verbruiken we enorm veel brandstof."

  Frank Cox knikte. „Stijgen maar. Ik kom de brandstofreserve wel even met je controleren, nadat ik een borrel heb gehad."

  „Alles is nu wel in orde volgens mij," verklaarde David.

  „Heb je al gegeten?"

  „Nog niet. Misschien wilt u Gillian vragen, of ze me wat brengt."



  
    
      Hij ging weer naar zijn plaats, maar liet verder alles aan Ryder over, vermoeid als hij was door de spanning van het afgelopen uur. Hij zat toe te kijken, hoe de tweede piloot en de boordwerktuigkundige het toestel lieten klimmen en al spoedig hadden ze het weer boven het wolkendek in het glorieuze licht van de dalende maan aan hun rechterkant. Gillian bracht hem een blad met eten en een kop hete koffie en hierna voelde hij zich beter.

    

  


  Om tien over negen kwamen ze boven Rhodes weer op vlieghoogte en lieten het toestel deze aanhouden. Samen met Frank Cox controleerde David de brandstofvoorraad, terwijl hij voor een eventueel tanken aan Bari dacht. Ze kwamen echter tot de conclusie, dat er nog voldoende voorraad was om Colombo te kunnen bereiken, de beide malen, dat ze hadden moeten klimmen ten spijt, daar ze bij het oostwaarts vliegen over het algemeen wind achter hadden. Frank Cox bood aan de taak van Ryder een poosje over te nemen, waarop deze wat ging liggen, terwijl David naar de salon liep om nog een kop koffie te halen.

  De deuren van de cabines van de koningin en de prins-gemaal waren allebei dicht. David trof Rosemary wakend aan en bleef even bij haar staan. „Leuke spelletjes," zei hij. „Aan levendigheid mankeert het in dit baantje niet."

  Ze maakte de stoel naast haar vrij. „Kom hier even zitten, Nigger," verzocht ze. „Of moet je weer terug?"

  Hij vroeg de stewardess om zijn koffie daarheen te brengen en ging bij Rosemary zitten. „Hoe was het hier, toen ik die duikvlucht maakte?" vroeg hij. „Niemand gevallen of zich bezeerd?"

  Ze schudde het hoofd. „Ryder en Jim Hansen hebben gecontroleerd of iedereen zich stevig had vastgebonden en haalden alles wat los stond weg. Ik geloof, dat Fethers misselijk is geworden." Miss Fethers was de kamenier van de koningin.

  „Dat spijt me," zei hij. „Ik praat wel even met haar, als ik terug ga. Het was onze enige manier om van dat verrekte ding af te komen. Ik denk, dat ik zal voorstellen, dat ze ergens achterin een luik laten maken voor het geval we nog eens zo iets krijgen." Hij nam een teugje van zijn koffie. „Was alles goed met jou?"

  Ze knikte. „Tolde het toestel rond bij de duik? Er gebeurde toch iets vreemds?"

  „Het raakte in een vrille," antwoordde hij. „Deze toestellen doen dat heel gemakkelijk. Maar ze houden zich uitstekend, wanneer je ze kent."

  Hij bleef nog wat bij haar zitten, terwijl hij haar hand heel voor zichtig tussen de stoelen in de zijne hield. „Probeer nu maar wat te slapen," drong hij aan. „Over een paar uur wordt het morgen on je hebt opwinding genoeg gehad voor één dag." Ze glimlachte tegen hem en hij liep naar de cockpit, waarbij hij even met juffrouw Fethers bleef staan praten.



  
    
      In het duister van de nacht passeerden ze Nicosia, Beiroet en Basra om daarna langs Bandar Abbas de Perzische Golf over t.e vliegen. Toen ze de Golf van Oman voorbij waren, begon de lucht vóór hen lichter te worden en veertig minuten later ging de zon op boven de Arabische Golf. Spoedig daarna bracht David de Ceres in de lange, afdalende baan, langs welke zij op matige hoogte Colombo zouden bereiken.

    

  


  
    
      Hij zat juist op de plaats van de piloot van een kop koffie met biscuits te genieten, toen Frank Cox naar hem toekwam. „De ko ningin komt gauw hier naar toe," zei hij. „Ze heeft met de passagiers en de stewards gesproken in de salon en wil nu ook met jullie praten. Ik zorg wel voor de machine. Haal die knaap uit bed en stel ze hier op. Ze komt over een minuut of vijf."


      David verliet zijn plaats en Frank Cox nam die over. Ze wisselden nog een paar woorden over de koers en de hoek, waaronder ze zouden dalen. Er volgden enkele minuten, waarin de mannen haastig hun tuniek aantrokken en toen ging de deur open en verschenen de prinsgemaal en de koningin. Veel ruimte bood de cockpit, van de Ceres niet en nu er zich acht mensen bevonden was het er beslist vol.

    

  


  De koningin kwam dicht bij David staan, ook al probeerde hij een gepaste afstand te bewaren. Haar hoofd reikte ternauwernood tot zijn schouder.

  Met de heldere stem die hij zo goed kende zei ze: „Allereerst wil ik u bedanken voor alles, wat u een paar uur geleden hebt gedaan. Toen de federale regering de eerste maal voorstelde, dat men ons dit vliegtuig voor onze vluchten zou geven en het bezetten met een Australische bemanning wist ik, dat ik heel veilig zou vliegen. Nu heb ik het bewijs daarvan ontvangen. Ik geloof niet, dat ik hier veel meer over behoef te zeggen, behalve dan, dat ik u van ganser harte bedank."

  Ze zweeg even en ging toen verder: „En nu heb ik een bevel voor u. U mag niet over de bom, die zich in dit toestel bevond, praten. U mag er geen woord over zeggen tegen uw vrouw, uw geliefde of wie dan ook. U mag er niet eens met elkaar over spreken. Het moet vergeten worden. Dit is een koninklijk bevel van mij persoonlijk en ik zal streng optreden, als iemand het overtreedt. De wereld buiten dit vliegtuig mag nooit iets van het gebeurde weten."



  
    
      Ze glimlachte tegen hen. „Aangezien we echter vrienden zijn en jullie mijn leven hebt gered, zal ik vertellen, hoe de toestand is. Sedert ik dertig jaar geleden op de troon kwam, is er tweemaal een aanslag op mijn leven gepleegd en dit is de derde. Het is een van de risico's, die de troon van Engeland en elke andere troon met zich meebrengt. Er zijn nu eenmaal arme, misleide en onevenwichtige mensen, die menen, dat hun moeilijkheden zullen worden opgelost, als ze erin geslaagd zijn, hun vorst te doden." Ze zweeg even en ging toen verder: „Bij de vorige twee gelegenheden die ik heb meegemaakt, kon ik alleen maar medelijden voelen met hen, die me trachtten te doden, wanneer hun zaak werd uitgezocht en berecht. Het waren altijd dezelfden, want in ons Gemenebest is politieke moord nooit erg gangbaar geweest."

    

  


  Ze keek naar de gezichten van de jonge mensen om haar heen. „Ik ben ervan overtuigd, dat deze aanslag op mijn leven en dat van u het werk zal blijken te zijn van de een of andere ongelukkige, die recht heeft op ons medegevoel. Ongelukkigerwijs is dit gebeurd in een tijd, dat Engeland in verwarring verkeert en de gemoederen verhit zijn. Zou het bekend worden, dat er een aanslag op me is gepleegd, dan is dit zeker niet bevorderlijk voor het evenwichtsherstel van ons land. De diepgaande meningsverschillen, die nu misschien over een paar dagen kunnen worden gladgestreken, zouden zich dan waarschijnlijk toespitsen tot schade van Engeland, tot schade van het Gemenebest. En dus is het mijn koninklijk bevel aan u, dit geval geheel en al geheim te houden en de geheimhouding dient te duren tot aan mijn dood. Ze glimlachte bleekjes. „Daarna mag u praten, zoveel als u wilt."

  Ze keek David aan. „Hebt u dat begrepen, captain?"

  „Ja, mevrouw, zei hij, ,,ik zal zwijgen."

  Nu keek ze naar Ryder. „En u, mijnheer Ryder?" En zo stolde ze elk lid van de bemanning de vraag rechtstreeks en David merkte tot zijn verbazing, dat ze ieders naam kende.

  Ten slotte zei ze glimlachend: „Dit is alles, behalve dan, dat ik u nogmaals dank." Ze keek naar David op. „Wilt u alstublieft in mijn cabine komen, captain?"

  Hij volgde haar naar haar kleine cabine. De prins ging mee on David stapte achter hen naar binnen, waarna de prins do deur sloot Daarna zei ze: „Ik vind, dat u van alle mensen in dit vliegtuig onze bijzondere dank verdient, voor de zorg en de intuïtie, die u ertoe hebben gebracht, het gevaar op te sporen dat ons bedreigde en voor de vakkundige manier, waarop u de situatie bent tegemoet getreden. Ik heb erover nagedacht, wat de beste manier is om erkentelijkheid voor de bewezen diensten te tonen. Normaal zou ik u graag het Luchtmachtkruis hebben verleend voor daden van dapperheid en plichtsbetrachting in het gezicht van de vijand." Ze glimlachte. „Maar ik zie, dat u dit al bezit en er een nieuwe streep aan toevoegen zou maar aanleiding geven tot vragen, denk ik."

  „Stellig, mevrouw. Daar zijn er niet veel van," antwoordde David.

  „Dus, captain," ging ze verder, „hebben wij besloten uw verdiensten te belonen door u een groter stem te geven in de zaken die uw land betreffen dan aan anderen, want ons is gebleken, dat uw wijsheid en gezond verstand u deze onderscheiding doen verdienen. Wij vertrouwen erop, dat de goede eigenschappen, waarvan u blijk hebt gegeven waardevol zullen zijn in staatszaken, die veraf staan van vliegtuigen of vliegen. Dus hebben wij onze secretaris opdracht go geven een koninklijk besluit op te stellen, dat wij zullen tekenen en waarbij u de zevende stem wordt verleend bij de verkiezingen voor de federale regering van Australië of voor die van de Australische staat, waar u op dat ogenblik woont. Wij doen dit uit dank baarheid jegens u en uit de grond van ons hart."

  Ze stak hem de hand toe met de rugzijde naar boven. Hij raadde, wat daar de bedoeling van was, boog zich diep over haar hand en kuste die nogal onhandig.



  
    
      Zo landden om ongeveer negen uur plaatselijke tijd in Ratmalana op Ceylon. De gouverneur generaal, een kleine groep politici en een erewacht waren op het vliegveld aanwezig om de koningin te begroeten. Ze stapte met een glimlach op haar gezicht en zich volkomen meester, uit het toestel. Ze bezat niets meer van de vermoeide, bezorgde vrouw, die David had gekend. Hij stond er verbaasd over, dat ze dit klaarspeelde bij alle spanning, die haar hoge positie meebracht, maar hij had andere dingen om aan te denken. Terwijl de koningin met de Singalese politici sprak en het tanken aan de gang was, liet David elk stuk bagage, elk blik met voedsel en elke kist met instrumenten uit de machine halen. Toen ze in de schaduw van een vleugel op het vliegveld lagen, maakte hij met Frank Cox en Dick Ryder een inspectieronde door het toestel. Samen controleerden ze elke hoek in het toestel. Vervolgens werd elk stuk bagage in het toestel gebracht en met behulp van de eigenaar geopend en onderzocht, vóór het in de bagageruimte werd opgeborgen. Toen ze ten slotte gereed waren om weer te vertrekken, konden ze dit doen met de zekerheid, dat er zich in het vliegtuig geen verdere verrassingen bevonden.

    

  


  
    
      Ze vertrokken om halfelf plaatselijke tijd, omdat ze door hun activiteit langer beneden waren gebleven dan gewoonlijk. Vijf uren lang vlogen ze in een schitterende, brandende zonneschijn onder een diepblauwe hemel met geen ander uitzicht dan de zee onder hen. De passagiers voelden zich allemaal uitgeput door de inspanning, die aan het begin van deze vlucht was voorafgegaan en als reactie op de emoties tijdens het eerste gedeelte van de reis. De koningin en de prins bleven in hun cabine, waar ze waarschijnlijk te bed lagen. De anderen lagen te doezelen in hun stoelen, ongeduldig uitziende naar het einde van de reis. Zelfs in de cockpit viel deze reactie te merken. David zelf voelde zich slaperig en zodra de juiste vlieghoogte was bereikt, ging hij een uurtje liggen slapen op een van de kooien.


      Om halfvier Colombo-tijd passeerden ze de kust van West-Australië, maar het was in dat werelddeel reeds avond en spoedig nadat ze boven de woestijn waren gekomen ging de zon aan stuurboordzijde achter hen onder. In het licht van de opkomende maan vlogen ze verder en nu nam David een paar benzedrinetabletten en bood ze ook aan zijn bemanning aan. Een maaltijd hielp hen de tijd door te komen en drie uren na het ondergaan van de zon begonnen ze aan het langdurige dalen, dat zou eindigen op het circuit van het vliegveld Fairbairn in Canberra. Te middernacht plaatselijke tijd zagen ze de lichten van de stad vóór zich liggen, terwijl ze naderden op een hoogte van zevenduizend voet, met het oog op de heuvels, die de stad omringden. Het laatste stuk van de daling volbrachten zo dicht boven het verlichte vliegveld, waar zo tweeduizend voet hoogte per minuut verloren. Toen waren ze aan de laatste ronden toe op een hoogte van duizend voet en een snelheid, die was teruggebracht tot nauwelijks tweehonderd knopen. Om veertien minuten na middernacht zette David zijn Ceres na een lange, rechte vlucht op de landingsbaan neer.

    

  


  Er stonden slechts een paar auto's te wachten, want er was geen ruchtbaarheid aan de komst van de koningin gegeven. De gouverneur-generaal, mr. Hogan en de eerste minister waren aanwezig, maar het ging allemaal heel informeel en na een paar woorden met hen gewisseld te hebben, reden de koningin en de prins-gemaal in een auto naar Tharwa. De rest van het gezelschap, dat in de koninklijke residentie zou verblijven, volgde met de bagage in een kleine bus, terwijl David en Ryder het toestel naar de hangar van de koninkIijke vliegdienst brachten en het toestel daar naar binnen lieten slepen.

  In het Canberra Hotel waren kamers gereserveerd voor dezelfde leden van het koninklijk gezelschap als de vorige maal en toen David had gezien, dat zijn bemanning onder dak was, reed hij er om ongeveer half twee in de morgen heen. Het was in Canberra een hete dag geweest; de thermometer had tot in de negentig gestaan. In de mild-warme nacht geurden de gombomen en de acacia's. Hij liep de trap op naar de lounge van het hotel, met zijn koffer in de hand. Daar vond hij Rosemary in de troosteloosheid van lege tafeltjes en stoelen op hem wachten. Naast haar stond een grote kerstboom in de lounge, versierd met imitatie-rijp en -sneeuw.

  „We hebben dezelfde kamers als de vorige keer, Nigger," zei ze. „Ik heb een paar flessen limonade uit de koelkist laten halen, want ik dacht, dat je wel iets zou willen drinken."

  „Je had niet op moeten blijven," vond hij.

  „Ik had toch niet kunnen slapen, wanneer ik al naar bed was gegaan. Het leek me heerlijk, eerst nog wat in de tuin te zitten vóór het naar bed gaan."

  Hij knikte. „Laat ik even die koffer wegzetten en mijn gezicht oen beetje wassen. Over vijf minuten ben ik weer bij je."

  Toen hij terugkeerde trof hij haar in de vierhoekige tuin in een ligstoel aan. Naast haar klonk het getinkel van water, waar iemand een sprenkelaar aan had laten staan. Hij ging naast haar zitten en pakte het glas aan, dat ze hem overhandigde. „Zo, daar zijn we dan weer," merkte hij op.

  Rustig zei het meisje: „liet lijkt haast onmogelijk dat we zo ver weg zijn geweest en zoveel hebben meegemaakt, Het is nog maar drie weken geleden, dat we hier waren, David. En alles isprecies hetzelfde gebleven, terwijl er in Engeland inmiddels zoveel veranderd is. . ."

  „Het is hier een rustig oord," antwoordde hij. „Een oord, vrij van grote opwinding en emoties, vrij van de spanningen die geldtekorten meebrengen, een oord waar iemand kan gaan zitten nadenken." Hij keek haar aan. „Het is een buitengewone ervaring naar Engeland te gaan en daar in zaken van grote allure verwikkeld te raken. Maar daarna kun je beter hier zijn."

  „Ik geloof, dat zij dat ook vindt. Het zou me niet verwonderen, wanneer zij juist dat hier waardeerde." Ze keek hem aan. „Wat voor dag is het, David?" vroeg ze.

  Hij dacht even na. „Kerstmis viel op maandag. Dan is het nu woensdagmorgen."

  „En is dit de avond, dat Tom Forrest in Engeland voor de radio spreekt," vroeg ze. „Kunnen we dat beluisteren?"

  „O ja, ze zenden het op de korte golf uit en zo iets belangrijks wordt hier beslist gerelayeerd. De A.B.C. zal het op het programma hebben staan. Hoe laat spreekt hij ?"

  „Om negen uur. Na het nieuws van negen uur."

  „Dat is om morgenochtend zeven uur hier."

  „O ja? Kunnen we er hier naar luisteren?"

  „Dat zal ik nagaan," beloofde hij haar „en ik zal zien, dat ik een draagbare radio leen. Het is zeker belangrijk, hè?"

  Ze knikte. „Hij schijnt op vaders kompas te varen. Ik weet niet, wat hij zal gaan zeggen, nu hij er alleen voor staat en in het zadel zit."

  „Waarschijnlijk iets goeds."

  „Misschien wel. Volgens mij is het nu wel tijd, dat iemand zich eens openhartig tot het volk richt."

  Ze bleven daar in het stille duister een poosje zwijgend naar het tinkelen van het water zitten luisteren. Daarna zei ze: „We moeten naar bed, David. Je moet wel verschrikkelijk moe zijn." Ze stond op. „Ga mee, anders val je hier in slaap."

  Hij kwam eveneens overeind. „Het zit wel goed met me," verklaarde hij, „maar toch zal ik niet in slaap gewiegd behoeven te worden."

  Ze keek op haar horloge. „Hoe laat is het? Ik heb nog steeds de Londense tijd."

  „Ik heb er geen notie van," lachte hij. „Midden in de nacht, dat wel." Hij geeuwde. „Misschien heb je gelijk met dat naar bed moeten."

  „Slaap morgen uit," zei ze. „Dat doe ik ook. Ze heeft gezegd, dat ze niemand van ons op Tharwa nodig heeft tot overmorgen - donderdag."

  „Dan heeft ze Tom Forrest horen spreken. Weet ze wat hij gaat zeggen?"

  „Dat betwijfel ik. Meestal weet zo niet wat een gouverneur-generaal over de radio zal zeggen, niet in details althans."

  Hij nam haar arm. „Kom, naar bed," drong hij vriendelijk aan. „Het is zinloos te piekeren over wat er op twintigduizend kilometer hiervandaan gebeurt."

  Ze draaide zich naar hem toe. „David, was je erg bang, toen je dat ding in het toestel vond?"

  „En óf. Ik dacht, dat we er allemaal aan zouden gaan."

  Ze knikte. „Zou je dat erg hebben gevonden?"

  „Natuurlijk, heel erg."

  Ze leunde ietwat naar hem toe. „Ik niet, geloof ik. En ik ben er ook niet zeker van, dat zij het erg zou hebben gevonden. We leven nu in zo'n droevige tijd. In Engeland verandert alles en alles stort ineen. Soms heb ik het gevoel, dat ik dat niet langer wil aanzien."

  „Ik zou het wèl erg gevonden hebben. Wanneer ze bij mij in mijn vliegtuig zou zijn gedood, was het mijn fout geweest. Ik was de gezagvoerder en voor haar verantwoordelijk. Op die manier wil ik liever niet sterven. En er is nog iets."

  „En dat is, David?"

  Hij glimlachte haar toe. „Wanneer ik was gedood, zou ik niet met je hebben kunnen trouwen en over je bazen, tot je me kinderen zou hebben geschonken. En dat bazen hoop ik toch nog eens te doen."

  „Mooie praatjes!" Ze liet zich in zijn armen glijden en hief haar gezicht op. Hij kuste haar. „Ik geloof niet, dat het nu nog lang zal duren," fluisterde ze. „Volgens mij zal ze hier waarschijnlijk wol zo ongeveer een halfjaar blijven. Is dat het geval, dan kan ik de baan laten schieten, zonder haar te deren."

  Weer kuste hij haar. „Voor mij kan het niet gauw genoeg zijn,"

  Na een poosje liepen ze arm in arm naar de deur van haar kamer. In de gang kusten ze elkaar nogmaals. „Welterusten, David," zei ze. „Ik nodig je niet uit binnen te komen. Niet zolang ik nog deel uit maak van haar staf."

  Hij grinnikte. „Neen," zei hij, „dat is goed, maar zodra je ontslag hebt genomen, moet je wel op je tellen passen."

  Ze schoot in de lach. „Welterusten, Nigger, lieve schat."

  „Goedenacht, Rosemary, slaap wel."



  
    
      Hij kreeg haar niet te zien, toen hij de volgende morgen om ongeveer tien uur naar het vliegveld ging om toezicht te houden bij de routine-inspectie en het tanken. In de mess van do R.A.A.F. kwam hem een exemplaar in handen van de ,Canberra Times', zwart van de koppen boven de kerst-radioboodschap van de koningin, haar aankomst in Australië, de benoeming van Tom Forrest en de politieke reacties daarop in Engeland. Het bleek hem, dat de officieren in de mess het over vrijwel niets anders hadden, maar toen hij binnenkwam hield de conversatie plotseling op en iedereen vermeed het zorgvuldig, hem vragen te stellen. Er hing een geladen sfeer, zodat hij zich weinig op zijn gemak voelde en blij was, na de lunch te kunnen vertrekken. Hij ging naar de hangar terug, waar hij het noodzakelijke administratieve werk in verband met de vlucht deed en daarna reed hij naar het hotel in een van de beide auto's die ter beschikking stonden voor de koninklijke vliegdienst.

    

  


  Rosemary was weg en hij trof haar pas weer, toen hij vóór het diner in de lounge was gaan zitten, heerlijk op zijn gemak in een luchtig tropenuniform naast de grote kerstboom, versierd met klatergoud en sneeuw van watten. Koel en fris kwam ze daar naar hem toe. „Ik ben met Gillian gaan zwemmen," zei ze. „Het was heerlijk. Ben je allang terug?"

  „Ik was hier om ongeveer vier uur. Ik heb een draagbare radio weten te krijgen. Tom Forrest komt morgenochtend om ongeveer kwart over zeven onze tijd in de ether. Waar zou je willen luisteren?"

  „Niet ergens waar vreemden zijn," zei ze. „Ik geloof, dat we wel een beetje een schok kunnen verwachten."

  Hij trok de wenkbrauwen op. „Heus?"

  „Ik weet het niet. Hij is een bijzonder sterke figuur en vader heeft hem volgepropt met al zijn ideeën. Laten we in een van onze kamers luisteren, Nigger. Ik sta wel voor die tijd op."

  Hij knikte. „Best. Ik breng het radiootje kort na zeven uur op je kamer. Wat wil je vanavond doen?"

  „Laten we proberen, er vanavond eens niet aan te denken," zei ze met verlangen in haar stem. „Laten we onze gedachten vanavond eens bij iets anders bepalen."

  „Wil je naar de bioscoop ?"

  „Zou het daar niet verschrikkelijk warm zijn?"

  „Neen," zei hij. „Er is hier een openluchtbioscoop, maar je zult waarschijnlijk wel een mantel nodig hebben. Het kan hier 's avonds erg koud worden, zelfs na een dag als vandaag. We zitten hier op tweeduizend voet hoogte!"

  „Ik ben nog nooit in een openluchtbioscoop geweest. Weet jij, wat er draait?"

  „Vivienne Walsh en Douglas Mason in ,Heart's desire'. Een van de beste films, geloof ik."

  „Vivienne Walsh is goed. Laten we het maar proberen, Nigger. We kunnen altijd weggaat, als het ons te bar wordt."

  „Dat doen de mensen hier niet. Volgens mij is dat een Pommie-gewoonte. We krijgen dan waarschijnlijk de naam, dat we verwaand zijn. Douglas Mason komt uit Adelaïde, weet je. De plaatselijke grootheid kan geen kwaad doen."

  „Laten we toch maar gaan," lachte ze.



  
    
      Dus gingen ze na het eten naar de film en zaten hand in hand in het koele donker onder de sterren, terwijl de Californische idylle zich voor hen afrolde. Ze bleven tot het einde toe en amuseerden zich best. Een tijd lang maakte de film hen los van de grote gebeurtenissen, die aan de andere kant van de aardbol tot ontwikkeling kwamen in de gure Londense wind en rijp in de decembermaand. En in deze prettige toestand keerden ze gearmd door de met geuren bezwangerde nacht naar hun hotel terug, waar hij haar bij de slaapkamerdeur goedenacht kuste.

    

  


  
    
      Kort na zevenen begaf hij zich de volgende morgen naar haar kamer, geheel gekleed en met de radio bij zich. Hij had het toestel in zijn eigen kamer reeds geprobeerd. Rosemary wachtte hem, eveneens geheel klaar, op, maar haar kamer bevond zich nog in een intieme wanorde. Het bed was onopgemaakt, haar pyjama neergegooid op de lakens en er hing een flauwe geur van haar poeder in de lucht. Hij dwong zijn geest, zich daar niet door te laten afleiden, zette de radio neer en schakelde in. „Hij komt over enkele minuten. Ze hebben dat om halfzes aangekondigd en om zeven uur nog eens," verklaarde hij.


      Inleidende muziek uit de studio vulde het vertrek. Hij regelde het volume en ze gingen zitten wachten. Weldra kondigde de omroeper de toespraak aan en daarna werd de kamer gevuld mot de harde, mannelijke stem van de veldmaarschalk, die in een wasserij was begonnen.


      Zwijgend zaten ze te luisteren. De ontvangst was vrij goed en alleen een plotseling toenemen van het geluid zo nu en dan wees erop, dat de spreker zich heel ver weg bovond, aan de andere kant van de wereld.


      Éénmaal zei Rosemary heftig: „Maar dat kan hij toch niet doen," waarop David grinnikend antwoordde: „Hij heeft het gedaan." Daarna zwegen zo weer.

    

  


  Twintig minuten later zweeg de harde stem en David zette de radio af. „Dat is het dan," zei hij. „Ze moeten het kiesrecht veranderen, houdt zijn ultimatum in."

  „Hij heeft het recht niet iets dergelijks te zeggen," wierp ze tegen.

  „Engeland is het Gemenebest. Hij heeft geen recht er ook maar op te duiden, dat de andere landen het zonder Engeland zouden kunnen stellen."

  „Zo heeft hij het niet precies gezegd," vond David.

  „Maar hij bedoelde het wel," zei ze verontwaardigd. „Hij heeft zo goed als verklaard, dat ze de koningin nooit meer te zien zouden krijgen, wanneer ze het kiesrecht niet veranderen! Wat hij over het stemgeheim en het vrouwenkiesrecht zei, had hij ook niet behoeven te zeggen."

  David grinnikte. „Hij heeft werkelijk hard toegeslagen." Even bleef hij zwijgend zitten. „Heb je erop gelet, dat hij verklaarde: ,Ik heb mijn parlement voor maandag bijeengeroepen' ? Ja, het is nu zijn parlement, denk ik wel."

  „Volgens mij is het schandelijk," antwoordde ze boos. „Het is het parlement van de koningin en niet van hem."

  „Hij vertegenwoordigt haar."

  Ze bleef even zwijgen. „Wettelijk gesproken heeft hij er wel het recht toe, veronderstel ik, maar het behoort zó toch niet gezegd te worden. Hij is geen koning en hij heeft niet het recht te spreken, als was hij dat wel." En daarna vervolgde ze: „Het parlement is tot 24 januari op reces. Hij kan het toch zo maar niet terugroepen met drie dagen tussenruimte!"

  „Dat heeft hij al gedaan," vervolgde David. „Hij zal heus wel weten, wat wettelijk kan en wat niet kan."

  „De vorst kan het parlement te allen tijde bijeeiiroepen natuurlijk en het gelasten het een of andere onderwerp te behandelen. Maar hij is de monarch toch niet . . . ofwel?"

  „In elk geval heeft hij zich zo gedragen," lachte hij.

  „Maar hij gaat rechtstreeks tegen de gehele regeringspolitiek in. Deze regering zal een dergelijke koninklijke verklaring, of liever gezegd een dergelijke verklaring van een gouverneur-generaal beslist niet steunen."

  „Dan zal hij er waarschijnlijk wel voor zorgen een andere regering te krijgen." Hij wachtte. „Ik heb me nooit erg in geschiedenis verdiept,". vervolgde hij toen, „maar ik meen toch, dat het niets nieuws is, wanneer een koning in conflict raakt met het huis van afgevaardigden.''

  „Dat is zo," gaf ze toe, „maar dat soort moeilijkheden zijn we reeds eeuwen te boven."

  „Dat denk jij!"

  Er volgde een pauze en toen zei hij: „Hij is een slim en sohrander man. Een goed mens ook en hij heeft niets te verliezen. Hij heeft er niet om gevraagd gouverneur-generaal van Engeland te worden en wanneer hij de bons krijgt, zal hij er volgens mij heus geen tranen om storten. Hij is vrij om te doen wat in zijn ogen het juiste is en wanneer men hem vermoordt of de bons geeft, is dat erg genoeg. Maar hij heeft niets te verliezen."

  „Neen, hij heeft niets te verliezen," beaamde ze en wachtte daarna even. „Ik vraag me af, of dat misschien de fout was bij het vorstenhuis in Engeland. Te veel te verliezen."

  „Hoe dan?"

  Langzaam zei ze: „Was er geen vorst, dan zouden de landen van het Gemenebest uiteenvallen en elk zijn eigen weg gaan. De koningin weet dat heel goed en dat wil ze niet. Ze zou een twist tussen haar en het Huis nooit zo op de spits drijven, dat zij en haar familie tot, afstand gedwongen werden, want dat zou het einde van het Gemenebest betekenen. Ik vraag me af, of dat haar verhinderd heeft, Engeland te regeren, zoals een koningin moet regeren."

  „Je bedoelt, dat Iorwerth Jones haar precies naar zijn pijpen kon laten dansen?"

  Ze kreeg even een kleur. „Ja, dat is het wel, geloof ik."

  „Het kan zijn," ging hij verder, „maar in elk geval zal hij Tom Forrest niet naar zijn pijpen laten dansen. Wil Iorwerth Jones een botsing met de gouverneur-generaal, dan kan hij die op elk gewenst ogenblik krijgen en het ziet er volgens mij naar uit, dat hij die al heeft."

  „Ik vraag me af . . .," begon ze weer, maar toen zweeg ze.

  Hij keek haar onderzoekend aan. „Wat vraag jij je af?"

  Ze glimlachte hem een beetje raadselachtig toe. „Het zou wel merkwaardig zijn, wanneer Engeland op deze manier weer een koning kreeg. Een koning, die werkelijk kan regeren, door zijn gewicht in de schaal te leggen tegen die praatsmakers van politici en die hen op hun plaats kan zetten. Bij wijze van verandering nu eens een echte monarch, de eerste na koningin Victoria."

  Zwijgend bleven ze een poosje zitten. „Wat zal er nu maandag gebeuren?" vroeg hij ten slotte, „wanneer het parlement bijeen komt. Dan krijgen ze zijn toespraak als gouverneur-generaal in eigen persoon, zei hij dat niet? Waar doet hij dat?"

  „In het House of Lords," antwoordde zo. „Dat deed do koningin altijd. Vermoedelijk dient hij hun dan een andere dosis van dezelfde medicijn toe: herziening van hot kiesrecht en anders kunnen ze de koningin wel vaarwel zeggen. Ik sta er versteld van, dat hij dit heeft durven zeggen en ik zou wel eens willen weten, of zij bij haar vertrek heeft geweten, dat hij het op deze manier zou aanpakken."

  Een zinsnede kwam David weer in gedachten en hij herhaalde deze voor het meisje: ,dat de koningin wel elk van haar dominions van tijd tot tijd zou wensen te bezoeken, maar dat ze de meeste tijd toch zou doorbrengen in die dominions, die politiek het meest vooruitstrevend waren.'

  „Dat was het," zei het meisje. „Hoe durft hij zo iets te zeggen?"

  Hij grinnikte. „Hij heeft spirit en wanneer hij wordt afgezet, deert hij er niemand mee. Wanneer je vrij man bent kun je heel wat zeggen, zonder er last mee te krijgen." Weer volgde er een pauze. „Het zijn woelige tijden," zei hij toen, „en ik denk niet, dat er in Engeland sedert lange tijd iets dergelijks is voorgevallen."

  „Neen," antwoordde ze, „we leven in een historische tijd, Nigger. Wat er nu gebeurt komt over twintig jaar in alle geschiedenisboeken te staan, of het goed dan wel slecht afloopt. En wij zitten er middenin, jij en ik. In de boeken zullen we niet genoemd worden, want erg belangrijk zijn we niet. Maar toch zitten we erin, tot onze nek toe en aan één stuk door."

  Hij pakte haar hand. „Zo is het," zei hij. „Maakt het je niet een beetje boos?"

  „Wat, David?"

  Hij glimlachte haar toe. „Dat al die onzin juist aan de gang is op het ogenblik, dat wij besloten hebben verliefd te worden?"

  „Het is belangrijker dan wij zijn, David."

  „Voor mij dan toch niet," zei hij beslist.

  Ze gingen samen ontbijten en daarna bracht hij haar met de auto naar Tharwa. Hij zag haar niet eerder dan tegen dinertijd in de lounge. Ze was kennelijk moe, maar niet uitgeput. Tijdens de maaltijd vertelde ze hem, wat ze had gedaan. „Ik heb een nieuw kantoor gekregen en drie meisjes uit de typekamer. In de zuidelijke vleugel van Capital Hill," legde ze. uit.

  „Niet langer op Tharwa?" vroeg bij.

  Ze schudde het hoofd. „Het is om de correspondentie. Er waren vanmorgen meer dan achttienhonderd brieven bij de post. De meeste waren afkomstig van zonderlingen. In het koninklijk verblijf kunnen we al die post niet de baas. Turnbull en ik hebben de hele dag niet anders gedaan dan de brieven doorkijken en beslissen, welke een speciaal antwoord dienen te krijgen en welke niet. Vanavond heeft ze de honderd vijftig meest belangrijke meegenomen naar Tharwa voor Macmahon. Morgen ga ik met de typistes de andere beantwoorden."

  Hij staarde haar aan. „Wat een baan. Jullie gebruiken er zeker een standaardantwoord voor?"

  Ze schudde het hoofd. „Dat wil ze niet hebben. Ze moeten allemaal persoonlijk worden beantwoord, maar we proberen dat met één zin te doen, hoogstens met twee." Ze zweeg even. „Natuurlijk beginnen ze allemaal met de woorden: ,In opdracht van hare majesteit, de koningin'. Het kan niet anders, of ze zeggen allemaal hetzelfde, maar we proberen er zoveel mogelijk variatie in te brengen. Er bestaan evenwel geen woorden genoeg om elke brief anders te maken."

  „Hoe lang gaat dat zo door?" wilde hij weten.

  Ze haalde de schouders op. „Macmahon denkt, dat het over een maand allemaal wel weer normaal zal zijn. De volgende week nog vermoedelijk een duizend per dag en dan gaat het minderen. Zo glimlachte. „Maar we hebben hier slechts tienduizend vel koninklijk briefpapier en dus krijgen we over een paar dagen even een adempauze. We hebben de drukorder vandaag opgegeven, maar er zullen wel een veertien dagen mee gemoeid zijn. Het is hier natuurlijk vakantietijd."

  Nieuwsgierig vroeg hij: „Hoeveel heb je er vandaag afgewerkt?"

  „Oh, haast niets," zei ze. „We zijn pas bezig de zaak te regelen. Een goede typiste kan er zo'n honderd vijftig per dag doen. Komt er morgen erg veel post, dan vraag ik om nog een paar meisjes erbij. Het duurt niet lang, of het loopt op rolletjes."

  Gedurende de rest van de week kreeg hij haar slechts weinig to zien. Die vrijdag verscheen onverwachts de prins-gemaal op het vliegveld in gezelschap van Frank Cox. Zijn doel was blijkbaar alleen het vliegtuig eens te bekijken en David het privilege over te brengen gebruik te mogen maken van het zwembad bij Tharwa, zo vaak hij dat wenste. Dit was een prettig aanbod, want tegen Nieuwjaar was het heet in Canberra. Elke dag wees de thermometer meer dan negentig graden in de schaduw en de stad was sneller gegroeid dan het aantal zwembaden. Het was waar, dat Tharwa dertig kilometer weg lag, maar als je er eenmaal was, dan lag daar het zwembad als een droom - schaduwrijk, ruim en verlaten aan het einde van de rozentuin.

  „Dat is bijzonder vriendelijk van u, sir," dankte David. „Mag ik juffrouw Long meebrengen ?''

  „Natuurlijk."

  Ze liepen een paar minuten om het vliegtuig heen en keken toe, hoe de mannen bezig waren met het schuren van een vleugel. „Hebt u er enig idee van, wanneer er weer gevlogen zal worden, sir?" vroog David. „Als dat nog een dag of veertien duurt, zou ik de bemanning wel wat verlof willen geven."

  „Houd je nog een poosje gereed, Nigger," zei Frank Cox.

  „Uitstekend."

  „Zou het mogelijk zijn om zonder tussenlanding Kenia te bereiken van hier uit, captain?" vroeg de prins. „Misschien is het noodzakelijk, dat u Anne in Sagana gaat halen om haar hierheen te brengen."

  „Zonder tussenlanding gaat het niet," verklaarde David. „Onderweg zullen we nog eens moeten tanken. De Keeling Cocos eilanden zijn daar het meest geschikt voor, denk ik. Van hier tot Nanyuki is het een uur of veertien vliegen."

  „Niet meer?"

  „Neen, sir. Het is niet erg ver." Hij zweeg even. „Toevallig heb ik nog voor kort die route eens nagekeken."

  „Levert het geen moeilijkheden op ?"

  „Hoegenaamd niet. We staan klaar op elk moment, dat u wenst."

  „Ik laat het u wel weten."



  
    
      Die zaterdagmiddag was Rosemary vrij, daar de typistes tijdens het weekeinde niet werkten. Ze had nog een en ander op haar bureau te doen en David pikte haar om ongeveer twaalf uur bij de zindelijke vleugel op en reed met haar naar Tharwa. Ze lunchten met Macmahon in de appartementen van de secretaris, verkleedden zich daar en gingen in badkostuum en badjas in de warme zon door het rosarium naar het zwembad.

    

  


  Daar brachten ze alleen en ongestoord de middag door en in hun ligstoelen aan de rand van het water spraken ze slechts weinig over de grote gebeurtenissen. „Ik heb haar na onze aankomst nog niet gesproken," vertelde het meisje. „Maar Macmahon en Turnie zeggen, dat ze er veel opgewekter uitziet. Elke avond heeft ze een telefonisch onderhoud met lord Marlow in Londen en éénmaal heeft ze met Tom Forrest gesproken. Gisteren kreeg ze per luchtpost een dikke bundel Londense kranten en vandaag kwam er weer een. Er was een heleboel aan de hand en het gaat kennelijk allemaal over die verandering in het kiesrecht."

  „Over het meervoudig stemrecht, zoals wij dat hebben?" vroeg David.

  „Dat zal het wel zijn, denk ik. Ik heb zelf de kranten niet gelezen. Volgens Macmahon is het jammer, dat Tom Forrest die woorden heeft gebezigd over het stemgeheim en het vrouwenkiesrecht. Hij gelooft, dat dit heel wat mensen in Engeland flink heeft geërgerd."

  „Waarom eigenlijk?"

  Ze keek hem glimlachend aan. „Je kunt van Engeland niet verwachten, dat het altijd maar achter Australië zal aanlopen, Nigger."

  „Niet altijd," lachte hij, „maar toch wel voor deze keer. Per slot van rekening hebben wij in duizend andere dingen achter Engeland aangelopen en dat deden we maar al te graag."

  „Ja, dat is waar, maar zo ziet het Engelse volk het misschien niet helemaal. Cultuur en politieke ontwikkeling gaan volgens hen hand in hand."



  
    
      's Avonds reed hij haar naar Canberra terug. Macmahon had hun verteld, dat de koningin die zondagmorgen naar de kathedraal van St. Marcus zou gaan, haar eerste verschijnen in het openbaar, nadat, ze in Australië was aangekomen. David en Rosemary gingen er ook heen en kwamen in een bank vlak achter de koningin en de prins gemaal te zitten, samen met miss Turnbull, Macmahon en dr. Mitchison. Het was nogal een verrassing voor David, dat de gehele bemanning van de Tare ook kwam opdagen onder aanvoering van Ryder. Snel werd het zo geregeld, dat zij de volgende bank achter de koningin kregen aangewezen, zodat de kerkgangers in die drie banken achter elkaar een dankgebed voor hun redding konden opzenden, een redding, waarover ze niet konden spreken.

    

  


  Na de lunch wilde Rosemary geen autorit met hem gaan maken. Hij had haar willen meenemen naar Letchworth, waar men aan Yarrow Road, vlak buiten het federale gebied een aantal huizen van prima kwaliteit aan het bouwen was. Hij hoopte haar met een daarvan in de verleiding te kunnen brengen, maar ze wilde er niet, aan meedoen. „Vanmiddag heb ik werk te doen, Nigger," verklaarde ze. „Het is nu rustig op kantoor en dan kan ik een beetje opschieten met een paar brieven. Wanneer je vijf meisjes onder je hebt, kun je niet aan elke brief de nodige aandacht wijden. Jennifer Menzies komt me helpen."

  „Wie is Jennifer Menzies?"

  „Een bloedverwante van de oude man, een achternicht of zo iets. Het is een van de meisjes uit de typekamer."

  „Goed voor haar werk?"

  Het meisje knikte. „Absoluut prima. Ze steekt met kop en schouders boven de rest uit. Het was haar idee, er vanmiddag heen te gaan om rustig te kunnen werken."

  „Een Australische?"

  „Jawel. Zo komt uit Sydney. Is drie jaren in Engeland geweest,, in Girton." Zo aarzelde. „De gedachte kwam juist hij me op, dat zij misschien wel de geschikte persoon zou zijn om me op te volgen, wanneer ik over enkele maanden mijn ontslag neem."

  Hij grinnikte. „lk hen blij, dat, je gedachten nu de juiste koers inslaan." Hij dacht even na en voegde er toon aan toe: „Zou zij de eerste Australische werkkracht zijn bij de persoonlijke staf van de koningin?"

  „Jij toch ook," herinnerde zij hem.

  „Behalve ik dan. Ik bedoel: in haar persoonlijke aangelegenheden."

  „Dat geloof ik wel. Ik kan me niet herinneren ooit over anderen gehoord te hebben dan over Engelsen. Dat kan volgens mij echter geen bezwaar zijn."

  Weer grinnikte hij tegen haar. „In mijn oren klinkt het als een bijzonder gevaarlijk experiment."

  „Je bent een deugniet om me zo uit te lachen," zei ze. „Om je de waarheid te zeggen geloof ik, dat de koningin haar wel zal appreciëren."

  Hij kreeg Rosemary weinig meer te zien tot 's maandagavonds, toen ze elkaar zoals gewoonlijk in de lounge ontmoetten. „Vanavond ga ik naar Tharwa," verklaarde ze. „Om acht uur komt een auto me halen."

  Hij maakte zich bezorgd over haar. „Er bestaat ook nog zo iets als een limiet aan de tijd dat je werkt," vond hij. „Niemand heeft er wat aan als je een inzinking krijgt."

  „Ik krijg geen inzinking," ontkende ze, „Maar dit is de grote avond."

  „Tom Forrest houdt zijn toespraak als gouverneur-generaal?"

  Ze knikte. „Om negen uur, naar de tijd hier gerekend. Daarna heeft ze een gesprek met lord Marlow en ze wil, dat we dat stenografisch opnemen, zodat ze het later nog eens rustig door kan nemen. Om één uur volgt dan het debat in het Lagerhuis en van dan af voert ze elk uur een telefoongesprek met hem. Ook die gesprekken wil ze opgenomen hebben."

  In dergelijke zaken kon hij zich niet mengen. „Je zult niet al te veel slaap krijgen,/ zei hij vriendelijk. „Is er soms iets, waarmee ik je kan helpen?"

  Ze kneep hem even in de hand. „Lieve Nigger! Neen, je kunt niets doen, evenmin als ik jou kon helpen bij die duikvlucht van de Ceres. We hebben ieder ons eigen werk, dat we voor haar kunnen verrichten en mijn taak zal nu spoedig afgelopen zijn. Niemand gelooft, dat het debat nog een dag in beslag zal nemen. Het is nu het een of het ander."

  „Hij zal er nooit in slagen de regering te doen vallen," zei hij. „De socialisten hebben in het Lagerhuis een meerderheid van meer dan tweehonderd."

  „Dat weet ik, maar door zich in zijn radioboodschap rechtstreeks tot zijn volk te richten, heeft hij over de hoofden van de regering heen gesproken. Wat er gebeuren gaat weet ik niet, maar iedereen gelooft dat het spoedig zal gebeuren."



  
    
      Hij dineerde met haar en ging met haar in de auto mee tot aan Tharwa. Daarna praatte hij een poosje met Frank Cox en samen onderzochten ze of er gelegenheid bestond te luisteren, wanneer Tom Forrest zijn toespraak voor het Hogerhuis hield. Maar óf deze werd niet uitgezonden of de Australische stations relayeerden de uit zending niet en na een poosje begaf David zich te bed. Hij had een exemplaar van Readers Digest bij zich, waarin hij wat las voor hij in slaap viel.

    

  


  Om zes uur stond hij op. Hij had met Rosemary afgesproken, dat ze een briefje onder zijn deur door zou schuiven, alvorens ze naar bed ging, wanneer er belangrijk nieuws was, maar hij zag geen briefje. Als het Lagerhuis om één uur Australische tijd bijeen was gekomen, waren ze daar nu al vijf uur lang met de debatten bezig. Hij kwam tot de slotsom, dat het nog wel veel langer zou duren en daarom ging hij zich maar aankleden. Op het ogenblik dat hij zijn jasje aantrok werd er een briefje onder de deur door geschoven. Hij opende de deur en daar stond Rosemary. „Het is achter de rug, Nigger," zei ze, „de regering is gewipt door een amendement op de Nota van Antwoord."

  Ze zag er bleek en vermoeid uit en had donkere kringen onder de ogen, maar verkeerde in een triomfantelijke stemming. „Wat betekent dat?" vroeg hij.

  „Dat de regering Iorwerth Jones is afgetreden," verklaarde zo, „of daar juist mee bezig is. Het is allemaal achter de rug op wat geschreeuw na."

  Hij stond verbaasd. „Hoe kon dat gebeuren met zo'n meerder heid?" vroeg hij.



  Ze legde haar hand tegen de deurpost om zich te steunen, moe als ze was. „Bijna de helft van de socialistische kamerleden stemde vóór het amendement van de oppositie," zei zo. „Tweehonderd negen van hen stemden tegen hun eigen partij en achtenvijftig onthielden zich van stemmen. Een  meerderheid van meer dan tweehonderd vijftig was vóór het amendement dat wil zeggen, vóór reorganinatie van het kiesrecht."

  „Waarom deden ze dat?" vroeg hij.

  „Het was om de koningin. Het, betekende een enorme schok voor het volk, dat de koningin was weggegaan en dat er een gouverneur-generaal werd benoemd We hebben hij lange na nog niet, de hele geschiedenis gehoord, maar het grootste deel van de socialistische kamerleden wist, hoe de mensen in hun kiesdistrict erover dachten en nu schijnt het aan geen twijfel meer onderhevig. Het land wenst een hervorming van het kiesrecht."

  „Wat gaat er nu eerst gebeuren?" vroeg hij.

  „Er komt weer een socialistische regering. Het land verschilt alleen op dit ene punt van mening met Iorwerth Jones. Tom Forrest zal mr. Grayson ontbieden om hem een Labourregering te laten vormen, die toezegt, het meervoudig kiesrecht in te zullen voeren."

  Hij maakte een gebaar van afkeer. „Weer een socialistische regering?"

  Ze knikte. „Voor Engeland is dit het enige, Nigger. Gaan de zaken werkelijk slecht, dan moet je een eenheid vormen en delen, wat je hebt. Er moet heus weer een Labourregering komen. Maar van nu af zal het steeds beter gaan. Engeland is ten slotte op de rechte weg."

  Hij knikte. „Kan zijn." En toen vervolgde hij: „Maar nu moet jij naar bed om wat te slapen."

  Ze knikte. „Ik laat de jaloezieën zakken en slaap de hele dag door."

  Hij bracht haar naar haar kamer. „Heb je eigenlijk wel ontbeten?" vroeg hij.

  „Midden in de nacht heb ik een hapje genomen."

  Bij haar deur bleef hij even staan. „Kan ik misschien het een of ander voor je halen?"

  Ze glimlachte hem toe. „Lieve Nigger, ik zou best een paar glazen melk en wat crackers lusten, maar meer niet."

  Hij knikte. „Kruip jij nu in bed, dan ga ik het halen. Hoe lang heb je nodig?"

  „Vijf minuten, langer niet."

  Hij ging naar de keuken, waar het personeel juist in dienst bleek te komen. Hij wist hen over te halen hem een kan koude melk en een bord met crackers mee te geven, die hij naar haar kamer bracht. Ze zat reeds in bed overeind, gekleed in een nachtjapon, die op het warme weer was berekend en hem nogal een beetje in de war bracht. Het was evenwel heel duidelijk, dat ze vermoeid was en hij onderdrukte de opwelling, die hij kreeg. „Hier is je ontbijt," zei hij, terwijl hij het op het tafeltje naast haar bed zette.

  „Heel veel dank. Ik geloof, dat ik het klokje rond zal slapen." Ze nam een slok melk. „Hebben ze je er wat over gezegd, dat je ergens heen moest, David?"

  Hij knikte. „We moeten ons gereedhouden om naar Kenia te gaan, waar we prinses Anne moeten halon."

  „O, dat hebben ze je dus al verteld. Zij wil vanmorgen een telefonisch onderhoud met Anne hebben, Charles is nu op weg hierheen, samen met wing commander Dewar."

  Dit was nieuw voor hem. „Heus?"

  Ze knikte. „Een uur geleden heeft ze met hem gepraat. Ze haalt hen allemaal bij elkaar voor een soort familieraad."

  „Dan kan hij morgen hier zijn. Via Christmas ïsland?"

  „Dat weet ik niet, maar dat is wel waarschijnlijk, nietwaar?" Ze zweeg even. „Het kan best zijn, dat jij vandaag je orders krijgt, Nigger, en weg bent eer ik weer tot het land der wakenden behoor. Is dat zo, dan zie ik je waarschijnlijk niet vóór donderdag."

  „Woensdag," zei hij. „De tocht neemt niet meer dan een dag of twee in beslag, vooropgesteld, dat ze gereed zijn om te vertrekken wanneer ik aankom."

  Weer dronk ze wat melk. „Kom nog even wat zitten pralen, Nigger, tot ik in slaap val," verzocht ze. Hij ging op het bed zitten, nam haar hand in de zijne en zo bleven ze een poosje zwijgend bijeen

  „Je bent erg vermoeid," zei hij rustig. „Zul je morgen ook in bed blijven, als ik weg ben?"

  Ze glimlachte. „Het is de reactie. Maar ik ben lang zo vermoeid niet als zij, Nigger. Ik geloof niet, dat ze in de afgelopen maand ook maar één keer goed heeft geslapen."

  „Dat weet ik," antwoordde hij. „Maar tweemaal iets verkeerds maakt nog niet iets goeds. „Wanneer ze werkelijk zo vermoeid is, moet ze ook rusten en zal zij jou niet op het kantoor nodig hebben "

  „Zeker moet ze rust hebben," beaamde zij, „maar we zijn nu aan een climax toe en hierna hebben zowel de koningin als Engeland rustig water bereikt.

  Hij streelde haar hand. „Zou je dan zo ver zijn, dat je ontslag kunt nemen om met mij te trouwen?"

  Ze knikte. „Ik denk het wel. Wanneer we hier allemaal wat over heen zijn, zal ik wel met Macmahon kunnen praten en eraan kunnen beginnen dat meisje Menzies in te werken."

  „Blijft de koningin een poosje hier?" wilde hij weten.

  Ze knikte. „Zo gaat niet eerder naar Engeland terug of alIes moet daar bezonken zijn en waarschijnlijk niet vóór ze verkiezingen hebben gehad volgens de nieuwe regels. Ze gaat heel spoedig voor veertien dagen naar Ceylon en ik weet., dat ze ook naar Borneo wil. Maar tot de herfst, jullie lente, zal dit haar thuis en haar hoofdkwartier bIijven. Wanneer er een personeels verandering moet plaatsvinden, is dat er een goede tijd voor."

  Hij glimlachte even. „Dat is zo'n slecht idee nog niet, vind ik "

  Ze glimlachte eveneens. „Volgens mij ook niet." Ze dronk de rest van de melk op, zette het glas neer en bleef zitten met haar hand in de zijne. Al spoedig vielen haar ogen dicht en met een ruk schrok ze weer wakker.

  Hij boog zich over haar heen en kuste haar. „Ga nu slapen," zei hij zacht. „Moet ik naar Kenia of de hele wereld over eer jij weer wakker bent, dan weet je, dat ik gedurende de hele tocht aan je denk en dat ik de uren tel, tot ik wéér terug bij jou kan zijn."

  Ze klemde zich een ogenblik aan hem vast. „Lieve Nigger! Blijf niet te lang weg."

  Nogmaals kuste hij haar en vlijde haar slaperig als ze was op het kussen. Ze keerde zich op haar zijde en zuchtte van opluchting, nu de spanning was geweken. Hij stond op, ging naar het raam en liet de jaloezieën neer, die hij zorgvuldig zo stelde, dat er frisse lucht door kon komen. In het schemerlicht bleef hij op zijn weg naar de deur even bij het bed staan, maar ze ademde al gelijkmatig en diep, eigenlijk al in slaap. Zachtjes liep hij naar de deur en ging geluidloos de kamer uit.



  
    
      Hij voelde zich ook vermoeid na al die spanning en wist nu met zekerheid, dat er spoedig een nieuwe vlucht zou volgen, tijdens welke hij urenlang wakker zou moeten blijven. Hij liep terug naar zijn eigen kamer, trok ook daar de jaloezieën neer en ging weer op het onopgemaakte bed liggen om nog een uurtje te slapen, vóór de vermoeienissen van de dag begonnen.

    

  


  
    
      Voor hij in slaap zonk ging het door zijn gedachten, dat hij één was met Rosemary. Samen zouden zij één volkomen wezen vormen zonder elkaar waren ze beiden onvolledig geweest. Als hij na een poosje wakker werd, wegging en haar achterliet, zou hij daarna steeds aan haar denken en zij aan hem. In enkele uren zou hij duizenden mijlen van haar weg zijn, zodat er een vierde deel van de wereld tussen hen in lag, maar hij zou terugkeren, die andere helft van zijn nieuwe ik vinden en samen zouden zij volledig zijn.


      Hij sliep heel diep. In zijn slaap scheen hij verder en verder van haar weg te drijven, terwijl hij zelf steeds zwakker werd. De tijd van scheiding werd oneindig groot. Het was nu geen twee dagen of hoogstens drie meer, zoals hij had gedacht. Ze week van hem terug in de tijd, terwijl hij sliep. Hij worstelde om wakker te worden, maar daar was hij nu te zwak voor. Hij zou haar later weer kunnen vinden en beminnen, maar dat zou vele jaren duren. Naarmate hij zwakker werd, week ze verder terug. Toen hij pas in slaap was gevallen wist hij, dat ze zich slechts enkele meters van hem af bevond en dat ze zou komen, wanneer hij haar nodig had. Maar nu had hij haar nodig, ongelooflijk hard nodig en ze kon niet bij hem komen en hij hoorde zichzelf snikken van pijn en teleurstelling en voelde de tranen, die hem over het gezicht liepen.

    

  


  Hij had Rosemary nodig en het zou dertig jaren of meer duren, eer ze bij hem kon komen. Alleen de dieren waren gekomen en zij stonden daar buiten in de regen te midden van de overstroming, om hem te zien sterven. Alleen de dieren waren er en een doezelige, ijlende oude bush-geestelijke, die daar zijn hand zat vast te houden en zelf zweette van de malaria. Hij raakte hem aan met een hand, die van tijd tot tijd schudde van de koortsaanvallen.

  De geestelijke of de dieren had hij niet nodig, maar alleen Rosemary en zij was nu te ver weg in de tijd om hem te kunnen helpen. Hij hoorde een gestadig roffelend geluid, onophoudelijk als een zachte trom, welke hem het leven uit roffelde. Hij wist dat het met hem gedaan was en dat Rosemary zich heel ver weg bevond. Op een dag zou hij haar terugvinden, maar nu kon ze hem niet komen helpen. Weer bewogen zijn lippen zich en mompelden ,Rosemary'.

  „Ze komt wel," zei ik vermoeid. Het kwam me voor, als had ik dat de gehele nacht gezegd.

  Zuster Finlay kwam naast me staan en nam zijn hand van me over. Ze voelde zijn pols, terwijl ze in het grauwe licht van de dageraad op haar horloge keek. Ik bleef daar op de stoel naast het bed zitten en probeerde, uitgeput tot het uiterste, mijn blik op het toneel voor me te fixeren.

  „Hij is praktisch al weg," zei ze zacht.



  
    
      Ze bleef roerloos zijn pols staan vasthouden. Ik kwam stijf overeind en ze maakte een beweging als wilde ze me helpen, maar ik wees dat af en ze wendde zich weer tot Stevie. In de deuropening bleef ik over de open plek uitkijken en het regende nog steeds. De wilde honden en de wilde zwijnen en de runderen en de wallabies stonden in een cirkel om het huis heen in de grauwe, regenachtige ochtend. Hun koppen waren in aanbidding naar ons toe gericht, terwijl ze de majesteit van zijn verscheiden gadesloegen.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK X



      



      



      



         Sergeant Donovan arriveerde ongeveer tegen de middag samen met Hugh Mclntyre, de bedrijfsleider van Dorset Downs en een van zijn zwarte veedrijvers. Ze kwamen per boot van de hofstede, een platboomvaartuig, dat ze door de kanalen en over de overstroomde stukken land hadden geboomd. Donovan was tegen zonsopgang te paard van Landsborough weggereden en had getracht, ons op deze manier te bereiken, maar het paard weigerde, de diepere vaarten over te steken, waarschijnlijk bang voor de krokodillen en dus was hij via de spoorbaan van de fokkerij naar Dorset Downs gegaan om daar hulp en een boot te halen.


      Het was maar een kleine boot, die tamelijk lek bleek, terwijl de regen bovendien neergutste, zodat er nog meer water in kwam te staan. Liang Shih weigerde absoluut zijn woning te verlaten en volgens mij betekende dit misschien wel een opluchting voor sergeant Donovan, want toen wij ons met ons vijven in de boot begaven, lag deze nog geen tien centimeter boven water, zodat we heel stil moesten zitten en voortdurend moesten hozen met een sigarettenblik. Hugh Mclntyre beloofde de zwarte knecht de volgende dag terug te zullen sturen met enige tientallen liters kerosine voor Liang en ik geloof, dat hij er ook wat meel en suiker bij zou doen.


      Vóór we weggingen begroeven we Stevie aan de andere kant van de open plek, waar de dieren zich hadden bevonden. De sergeant had dit willen uitstellen tot de volgende dag, omdat ze zich allemaal nogal op een overdreven manier zorg maakten over mijn gezondheid. Ik wist echter, dat ze me, wanneer ik eenmaal in Dorset Downs was, in bed zouden stoppen en dan zou niemand een begrafenisdienst voor de overledene houden. Ik stond er dus op, dat we hem zouden begraven vóór we weggingen en in feite nam dit niet veel tijd in beslag, want toen het graf ongeveer een meter diep was, begon het zich al met water te vullen. We moesten het daarbij laten en hem erin begraven en ik sprak de meest essentiële gedeelten van de dienst uit, terwijl de zuster me bij de elleboog vasthield en de mannen er blootshoofds in de regen naar stonden te luisteren. We plaatsten een klein kruis van takken op het graf om de plaats te markeren en ontschorsten een paar bomen eromheen voor het geval het kruis weg zou spoelen. Daarna lieten ze me in de boot stappen en ging het terug naar de hoeve.


      Verleden maand, toen er in mei te Landsborough paardenrennen werden gehouden, de eerste van het seizoen, heb ik gecollecteerd voor een steen op liet graf. Ik deed dat elke avond om ongeveer zeven uur in de bars van de hotels, omdat de mannen, die op dat uur van de avond in een bar aan het drinken zijn, gemakkelijk wat weg geven. En iedereen herinnerde zich Stevie. Ik moest meer bier drinken dan ik prettig vond, maar ik ging door tot ik de derde avond zestig pond bij elkaar had, want in een plaats als Landsborough zijn grafstenen wegens de hoge transportkosten vrij duur. Ik verzond de order onmiddellijk naar Cairns en hoop, dat de steen over een paar maanden hier" kan zijn, zodat we hem naar Dorset Downs kunnen brengen en hem daar bij het graf kunnen plaatsen.


      Die kwestie van een behoorlijke grafsteen hield me van hot begin af erg bezig en zelfs tijdens de boottocht terug zat ik, koortsachtig als ik was, te piekeren over de inscriptie. Natuurlijk was de achter naam Anderson, maar het was voor mijn verwarde brein moeilijk uit te maken of het nu Stephen of David, of Stephen David of David Stephen was. Tijdens de lange tocht door de kanalen en over de over stroomde stukken land probeerde ik er sergeant Donovan en Hugh Mclntyre naar te vragen, maar ik was toen tamelijk ziek vermoed ik en kon hun niet aan het verstand brengen, wat ik nu eigenlijk wilde weten. Ik geloof dat ze in de mening verkeerden, dat ik aan het ijlen was, want ze zeiden telkens dingen als ,u komt wel weer in orde' en ,nu duurt het niet lang meer'. Weldra gaf ik het dan ook maar op.


      De veefokkerij Dorset Downs ligt op een lage heuvel en we moesten een anderhalve kilometer van het huis de boot verlaten, het zou me moeilijk gevallen zijn dat eind te lopen, maar de mannen waren bijzonder vriendelijk en ze stuurden de zwarte veedrijver vooruit om in allerijl een mak oud paard voor me te halen. Toon hij terugkwam zetten ze mij erop en zo bereikte ik het huis op de heuvel. Hugh Mclntyre is vrijgezel en gewoonlijk bevinden er zich geen vrouwen, behalve de inheemsen, maar ze stopten me in bed, met zuster Finlay in de kamer naast, de mijne en ik bleef er vier dagen logeren, tot ik weer helemaal was opgeknapt..


      Er is daar in Dorset. Downs een radiozender, die op batterijen werkt en dus konden ze na het morgen- en het avondschema van Cloncurry met Landsborough spreken. Sergeant Donovan vertrok de morgen na onze aankomst te paard naar de stad, maar in het ziekenhuis was niets, dat de aanwezigheid van de zuster dringend vereiste en dus bleef ze die vier dagen bij mij op de veefokkerij. Tegen die tijd was ik er erg op gebrand, naar Landsborough terug te keren. Ik had door mijn ziekte reeds een zondag gemist en daar zat ik al over in en mijn parochieblad had ik half afgemaakt achtergelaten, zodat ik de kopij niet had kunnen verzenden met het wekelijkse vliegtuig, dat die elke maand meenam naar Cairns om gedrukt te worden. Ik wilde dus beslist terug naar mijn werk en toen we de morgen van de vijfde dag wat zonneschijn hadden stond ik erop terug te keren.


      Natuurlijk gingen we te paard, zuster Finlay en ik met John Collins en Harpo, twee veedrijvers van de fokkerij, die met ons meereden om de paarden terug te brengen. Langs de hele weg stond het water nog geen halve meter hoog, zodat we een erg gemakkelijke rit hadden. Toch hadden we er nog een uur of drie voor nodig en hoewel we de paarden de hele weg stapvoets deden gaan, was ik tamelijk vermoeid, toen we in Landsborough aankwamen. Zuster Finlay weigerde kortweg me naar mijn pastorie te laten terugkeren en wilde beslist, dat ik nog enkele dagen in het ziekenhuis zou doorbrengen. Daar ik nu in elk geval weer in de stad terug was, gaf ik haar haar zin.

    

  


  De dag na onze aankomst bracht sergeant Donovan een bezoek aan het ziekenhuis. Ik lag nog in bed, want de zuster had mijn kleren weggehaald, een gebaar dat vriendelijk bedoeld, maar volkomen overbodig was. Ik was er erg op gesteld iets te regelen betreffende die grafsteen, want een graf in de bush raakt al heel gauw in vergetelheid. Ligt er echter een grafsteen, dan zijn de veedrijvers nog wel eens geneigd er, wanneer ze er tijdens hun werk langs komen, even te stoppen en er een paar bloemen op te leggen of zelfs wanneer ze er zeker van zijn, dat niemand kijkt, een gebed uit te spreken, wat heel goed voor hen is. Dus sprak ik met sergeant Donovan over de steen en de inscriptie.

  ,,Ik ben er erg op gesteld, dat Stevie niet wordt vergeten," zei ik. „Hij had een heleboel goede dingen."

  „Jawel," zei de sergeant vaag. „Hij was wel geschikt."

  „Ik heb groot respect voor hem gehad," verklaarde ik. De sergeant zat me een beetje nieuwsgierig aan te kijken. „Er staat een vers in de spreuken van Salomo, dat ik wel graag op de steen zou willen hebben."

  „En dat is?"

  „Nadat ze een weinig gekastijd zijn, zullen ze grotelijks beloond wórden, want God heeft hen beproefd en hen Zijner waardig bevonden."

  Er viel een pauze. „Ja," zei hij, „dat zou er wel op kunnen."

  Ik voelde me een beetje teleurgesteld, dat hij zich niet enthousiaster toonde, maar de mannen van de bereden politie in Noord Queensland staan niet bepaald bekend om hun overmaat van lyrische uitlatingen. „Eén ding is er, dat me niet duidelijk is," zei ik „Zijn naam. Zijn achternaam luidde natuurlijk Anderson, maar was hij nu Stephen of David?"

  De sergeant staarde me aan. „U hebt dat allemaal door elkaar gehaald, mijnheer. Hargreaves," zei hij langzaam. „.Hij heette geen Anderson. We hebben geen enkele Anderson in Landsborough. Hij heette Steve Figgins."

  „En hij heeft me verteld, dat zijn naam Anderson was," riep ik uit. „Nigger Anderson. Ze noemden hem Nigger, omdat hij een quadroon was."

  Hij schudde het hoofd. „Stevie Figgins," herhaalde hij. ,,Ik kan het u laten zien op de papieren van zijn pensioen, door hemzelf geschreven. Heeft hij u verteld, dat zijn naam Anderson was?"

  Ik knikte. „Heel zeker."

  „Een knaap als hij zegt wat hem voor de mond komt, wanneer hij hem flink om heeft, mijnheer Hargreaves. Wanneer heeft hij dat gezegd?"

  „In de hut van Liang Shih, vóór hij stierf," zei ik.

  Hij glimlachte. „Op dat ogenblik was hij stellig zichzelf niet," vervolgde hij vriendelijk. „Misschien was u ook niet helemaal uzelf, door de koorts en zo. Ik kan u wel zeggen, dat Stevie Figgins zijn enige naam was en dat hij ook geen quadroon was."

  Ik zweeg een hele poos en probeerde mijn gedachten to ordenen. „Weet u iets over zijn vrouw?" vroeg ik ten slotte.

  „Iets wel," verklaarde hij. „Ze plachten vijfentwintig jaar geleden te vechten als kat en hond, in de tijd, dat hij bedrijfsleider op de Wonamboola-fokkerij was. Dat heeft hem waarschijnlijk aan de drank gebracht en zijn baan doen verliezen. Zo heeft hem toen in de steek gelaten en is later in Sydney door een vrachtauto overreden en gedood. Dat zal ongeveer in 1930 geweest zijn, of kort daarna."

  „Hebben zo dan niet in Canberra gewoond?" vroeg ik.

  Hij lachte. „In Canberra? Ze zijn nog nooit in die buurt geweest. Zo waren niet van dat soort mensen, mijnheer."

  „Hadden ze kinderen?"

  „Voor zover ik ooit gehoord heb niet. Het is mogelijk, maar wanneer het zo was, zijn ze hier toch nooit komen opdagen. Voor zover ik weet, waren er geen verwanten. Het doet er ook niet toe, want hij laat toch niets na."



  
    
      Na een poosje vertrok hij en ik bleef achter met de taak, zijn woorden in overeenstemming te brengen met wat ik me herinnerde. Het kwam me maar beter voor me te houden aan het anker van de werkelijkheid. Sergeant Donovan was een competente jongeman met een helder hoofd en ik moest wel aannemen, dat zijn verhaal over Stevie geheel en al klopte. Bovendien strookte het met wat ik zelfvan Stevie meegemaakt had tot aan de nacht van zijn sterven in Dorset Downs. Ik moest toegeven, dat ik in het grootste deel van die nacht zelf steeds hoger koorts had gekregen.

    

  


  Ik nam de zaak nogmaals op, toen zuster Finlay me die avond een kop thee kwam brengen. „Zuster, ik wil u iets vragen," zei ik. „Hebt u iets gehoord van dat lange verhaal, dat Stevie me gedaan heeft in de nacht van zijn dood ?"

  Ze staarde me aan. „Verhaal? Ik heb geen verhaal gehoord."

  „Nadat we het licht hadden uitgedaan om de zaklantarenbatterij te sparen, heb ik hem naar zijn familie gevraagd," zei ik, „en toen begon hij me over . . . over allerlei dingen te vertellen."

  Ze schudde het hoofd. „Hij heeft geen woord gezegd, daar ben ik zeker van."

  „Helemaal niets?"

  „Volgens mij niet. U hebt daar gezeten met zijn hand in de uwe, maar geen van u beiden heeft een woord gezegd."

  „Bent u daar heel zeker van?"

  „Heel zeker," antwoordde ze glimlachend. „Ik maakte me veel meer zorgen over u dan over Stevie, want die zou toch in elk geval sterven. IJ bent in slaap gevallen, mijnheer Hargreaves, en ik heb u niet wakker gemaakt, omdat ik het zo goed voor u vond. U hebt de hele nacht door geslapen."

  Dit was fantastisch, want ik had haar zien slapen. „Bent u er wel zeker van, dat u zelf niet in slaap bent gevallen?"

  Ze voelde zich beledigd. „Mijnheer Hargreaves! Ik ben nog nooit bij een patiënt in slaap gevallen en ik hoop dat dit nooit zal gebeuren ook!"

  „Neem het me maar niet kwalijk," zei ik. „Ik kom er niet uit, want ik meende, dat hij me een lang verhaal over zichzelf had verteld."

  „U was erg ziek," vervolgde ze. „Als ik u was, zou ik het allemaal maar vergeten. Mogelijk heb ik een enkele maal even wat gedoezeld, maar ik ben elk halfuur opgostaan om even rond te lopen en eens goed naar u en die ellendige dieren te kijken. Om een uur of twee in de morgen hebben Liang en ik Stevie nog een paar pijpen gegeven, vlak voor uw neus en u bent er geen ogenblik wakker door geworden."

  Dit scheen absoluut afdoende. „En de dieren waren er toen nog?"

  „O ja, die waren er. Liang vertelde, dat hij het hen wel vaker heeft zien doen, wanneer ze tijdens de regens allemaal op een droog stuk grond waren gestrand."

  „Wat doen?"

  „Zo naar het huis staan kijken. Het scheen hem niet te deren, maar wanneer ik een geweer had gehad, zou ik ze spoedig hebben verjaagd. Zo dol ben ik niet op wilde dieren."

  Ik zweeg.

  Na een poosje zei ze: „Wat hij u ook verteld mag hebben zoals u meent, ik zou het toch maar vergeten, mijnheer Hargreaves. 

  De mensen verbeelden zich vaak vreemde dingen, wanneer ze sterke temperatuursverhoging krijgen en het heeft niets te betekenen. Het behoort bij de klinische toestand, bij de ziekte, dat men zich dan ietwat in fantasieën verliest. Is het lichaam niet in orde, dan beinvloedt dit soms ongewild ook de geest een beetje en wanneer hel lichaam zich herstelt, doet de geest het ook en dikwijls veel vlugger."

  „Ik begrijp het, zuster. Het was een oude gewaarwording, die ik niet meer hoop te krijgen," zei ik.

  „Dat gebeurt beslist niet. U raakt er weer prachtig bovenop on volgende week hopen we u weer op de been te hebben.''



  
    
      Mijn protesten ten spijt hield ze me nog een dag of vijf, zes in bed, volgens mij ook omdat ze wist, dat ik weer naar mijn pastorie zou willen, zodra ik beter was. Toen ik er dan ten slotte terugkeerde bleek het me, dat er een hele verandering had plaatsgevonden In de ramen van de kamer, die ik gebruikte, was glas gezet, de muren hadden een verfje gekregen, er was een behoorlijk ledikant uit het ene hotel en een gemakkelijke rieten stoel uit het andere neergezet en er stond een gloednieuwe oliekachel, die een enorme hitte geeft en me tijdens de regens heerlijk warm houdt. De mensen hadden dit alles geheel en al op eigen initiatief gedaan en ik moet zeggen, dat ik me er zeer geroerd door voelde.

    

  


  
    
      Ik bereidde me nu voor op een paar bijzonder comfortabele en luie maanden. Het wordt, gewoonlijk april, eer men er in de Gulf Country weer met motorvoertuigen op uit kan en hoewel ik, toen ik jonger was, gedurende de gehele regentijd te paard placht rond Ie trekken, voel ik, dat ik daar nu een beetje te oud voor ben. Ik ging er dus rustig voor zitten om een serie artikelen voor mijn parochie-tijdschrift te schrijven, zodat ik die gedurende het gehele droge seizoen maandelijks kon publiceren, zonder er in de tijd, als de wegen droog genoeg zijn om te gebruiken, te veel tijd mee zoek te brengen.


      Natuurlijk krijgen we in Landsborough in de regentijd niet veel vreemde gezichten te zien. Maar op een dag tegen het einde van februari of in begin maart kwam er een onbekend vliegtuig, dat geheel onverwachts op het vliegveld landde. Het bleek een Dakota van het departement van burgerlijke luchtvaart te zijn, dat voor een poosje was uitgeleend aan het departement van arbeid en bouwnijverheid. De passagiers en de bemanning begaven zich naar het Post Office Hotel om er de nacht door te brengen en ik ontmoette hen daar, toen ik er thee ging drinken.


      Het bleek een groep landmeters en bouwkundigen te zijn, afkomstig van het departementale hoofdkantoor te Canberra. Ze hadden tijdens hun reis een paar dagen in Brisbane doorgebracht en waren daarvandaan rechtstreeks naar Landsborough gevlogen. Natuurlijk was iedereen er nieuwsgierig naar, wat ze kwamen doen. Het waren openhartige mensen, die geen bezwaar hadden, er ronduit over te spreken. Ze waren op weg om het vliegveld te Invergarry weer in orde te maken.

    

  


  Ik zat aan tafel met de man, die de leider van deze groep bleek te zijn, een grijsharige man van een jaar of vijfenvijftig, die Hutchinson heette. „Het is geen geheim," zei hij. „Het heeft allemaal al in de kranten gestaan, al hebt u er hier misschien nog niets over gehoord. Het houdt verband met de uitbreiding van de R.A.A.F. We moeten een paar van die oude vliegvelden uit de oorlogstijd weer bruikbaar maken, zodat ze geschikt zijn om als permanente bases te dienen. Het is een programma van grote omvang en het betekent het neerzetten van permanente gebouwen en hangars. Er zullen vijf jaren mee gemoeid zijn, mogelijk meer. Neem Invergarry eens als voorbeeld; dat is de plaats, waar we morgen gaan kijken. Naar wat ik heb begrepen, is daar niets."

  Ik schudde het hoofd. „Ik ben er drie jaren geleden langs gekomen," antwoordde ik.

  „O ja? En is daar werkelijk niets te vinden?"

  „Niets dan de startbanen," antwoordde ik, „en die waren toen bruikbaar. Maar gebouwen staan er niet."

  „Helemaal niet?"

  „Neen."

  Hij wendde zich tot een van de anderen. „Het is precies zoals je hebt gezegd, Harry. De Amerikanen hebben alles weggehaald." Hij richtte zich weer tot mij. „U vindt het misschien vreemd dat we het niet weten, maar die vliegvelden waren van de Amerikanen, die ze gebruikten in hun strijd tegen Japan en we hebben er nooit veel mee te maken gehad. Bovendien liggen ze niet op plaatsen, waar je elke dag komt."

  We praatten nog wat over het werk, dat hun te doen stond. Uitgaande van de bestaande startbanen, die ze moesten opmeten en in kaart brengen, moesten ze beginnen met midden in de wildernis een volkomen nieuwe basis voor de R.A.A.F. te bouwen, waar zich eerst één eskader kon vestigen, dat later met meer kon worden aangev uld. „Het gaat niet van de ene dag op de andere," verklaarde Hutchinson. „Zoals we nu werken, in vredestijd, duurt het minstens vijf jaar, eer er zich een eskader kan vestigen, compleet met vliegtuigen en al. Misschien zelfs langer."

  „Komen er ook helikopters?" vroeg ik kalm.

  „Helikopters? Och, dat weet ik zo niet. Middelgrote bommenwerpers zijn geloof ik de bedoeling. Maar op de meeste bases hebben ze tegenwoordig ook wel een paar helikopters."

  „Ze zijn gemakkelijk om verbindingen te onderhouden," zei een van de anderen.

  Na het eten bleef ik een poosje bij hen zitten, daar de enige andere mogelijkheid de bar was en geen van de landmeters een fanatiek bierdrinker bleek. En terwijl ik daar zo zat en overdacht, wat ze me verteld hadden, besloot ik, dat ik er nu maar helemaal naar moest informeren. Dus vroeg ik aan Hutchinson: „Kent u Canberra goed?"

  „We wonen er allemaal," verklaarde hij. „We zijn er verleden jaar heen verhuisd uit Melbourne. Maar voordien kwam ik er vaak, al elf jaar lang."

  „Kent u er een plaats, die Letchworth heet?"

  „Allicht," zei hij. „Vlak buiten het federale gebied, in Nieuw Zuid-Wales."

  „En weet u daar de Yarrow Road?"

  Hij fronste de wenkbrauwen. „Ik geloof het niet. Er liggen daar slechts enkele wegen. Misschien, dat Simon het weet. Hij heeft in Canberra gewerkt vóór hij bij ons kwam. Simie, ken jij in Letchworth een Yarrow Road?"

  „Wat is daarmee?" vroeg oen roodharige jongeman.

  „Er is dus een Yarrow Road in Letchworth ? Mijnheer Hargreaves vroeg ernaar."

  „Er komt er een," zei de jongeman. „Die weg is nog niet aangelegd en voorzover ik weet zelfs nog niet uitgezet. Het is een van de wegen, die van de spoorbaan af tegen de heuvel op zullen lopen en die allemaal naar plaatsen in Engeland worden genoemd. U vindt hem met een stippellijn aangegeven op het vijfentwintig inch-plan."

  „Huizen staan er dus nog niet?" vroeg ik.

  Hij schudde het hoofd. „Het is nog allemaal bush. Er is zelfs nog geen bouwplan, mijnheer Hargreaves. Hoe kwam u er zo over te horen?"

  „Een knaap die ik ken had het over een huis, dat hij aan Yarrow Road wilde bouwen," antwoordde ik vaag.

  „Dan zal hij toch nog een hele tijd moeten wachten," glimlachte Simon.

  „Hebt u er enig idee van, wanneer die weg wordt aangelegd?"

  Hij schudde het hoofd. „Vertelt u me eerst eens, hoe snel Canberra zal groeien. Voordat Yarrow Road wordt aangelegd zal het toch eerst een stad van driehonderd- of vierhonderdduizend zielen moeten zijn, zou ik zeggen."

  „Weineen, veel eerder," beweerde Hutchinson.

  Er volgde een kort, vluchtig dispuut. „Hoe groot is de bevolking nu?" vroeg ik.

  „Vijfentwintigduizend." Hij zweeg even. „Zoals het nu gaat zal de weg misschien over twintig jaar worden aangelegd. Begrijp goed, wanneer dat gebeurd is, dan komen er ook prima gelegenheden voor het bouwen van huizen. Langs Yarrow Road verrijst nog wel eens een pracht van een voorstad. Maar nu nog niet."

  Die avond ging ik onthutst en verbijsterd naar mijn pastorie terug.



  
    
      Ik had evenwel geen tijd om al te veel over dit alles te piekeren, want zelfs in de regentijd is mijn leven in Landsborough druk genoeg. Niet alleen heb ik de gebruikelijke bezigheden, zoals een ochtenddienst voor de kinderen en het huisbezoek, maar al spoedig nadat ik uit het ziekenhuis was ontslagen, werd ik benoemd tot lid van de graafschapsraad, een belangrijke eer, die me bovendien de gelegenheid gaf, mijn woordje mee te spreken in zaken, die de stad betroffen. Ik maakte gebruik van mijn positie om aan te dringen op het oprichten van een school voor vrije kunsten, die men elders een openbare leeszaal zou noemen en tegelijkertijd probeerde ik een afdeling van de landelijke vrouwenorganisatie tot stand te brengen. Dit alles betekende een heleboel werk, want ik moest mensen bewerken, die er weinig van afwisten en ook moest ik overal heen om het nodige geld bijeen te krijgen en heel wat corresponderen met andere instellingen in Brisbane en elders. Dit werk nam vrijwel al mijn tijd in beslag en daar was ik blij om, want ik vind het niet prettig, als de mensen de indruk hebben, dat hun dominee in de regentijd, wanneer hij onmogelijk zijn parochie rond kan trekken met de handen in de schoot blijft zitten.

    

  


  
    
      Ten slotte komt aan alles een einde en ongeveer midden maart kregen we een reeks mooie wolkenloze dagen met een stralende warme zon achter elkaar. Tijdens het allerlaatste eind van de  natte moesson volgden er nog een aantal stormachtige dagen, maar tegen het einde van de maand begonnen er al weer auto's te rijden in de onmiddellijke omgeving van Landsborough en het water was over het algemeen van de wegen verdwenen. Tegen midden april konden vrachtauto's alweer doorkomen tot Cloncurry en kon ik in mijn parochie rondtrekken.


      Natuurlijk viel er heel wat voor me te doen. De radio en de vliegtuigen hadden me tamelijk wel op de hoogte gehouden van alles wat er was voorgevallen. Er waren inmiddels weer heel wat kinderen geboren, die gedoopt moesten worden en enkele graven waren er die op wijding wachtten. Ik ging eerst oostwaarts naar het district langs de rivier de Newmarket. Het reizen was nog niet erg gemakkelijk en ik moest één zondag uit Landsborough wegblijven, omdat ik er een tweehonderd kilometer vandaan was en er zoveel te doen viel dat ik het beter achtte over te blijven en voor alle geestelijke behoeften in dit deel van het land te zorgen. Die reis nam elf dagen in beslag en hoewel het er erg vochtig was, hield ik me best. Mijn gezondheidstoestand bleek na de lange periode van rust aanmorkehjli verbeterd.


      De volgende zaterdag keerde ik naar Landsborough terug en moest er een week in de buurt blijven, daar ik pas de maandag daarop vervoer naar de streek langs de Blazing rivier kon vinden Ik besteedde de tijd met het bezoeken van de veefokkerijen in de buurt en bracht ook een nacht te Dorset Downs door, waar Hugh Mclntyre zo vriendelijk was, me een paard te lenen en een zwarte knecht mee te geven, om een bezoek aan het huis van Liang Shih te brengen.


      We vertrokken in de vroege ochtend en hadden zowat drie uren nodig om de woning door de bush heen te bereiken. Toen we bij het huis op het hoge stuk grond kwamen, bleek Liang reeds in zijn tuin bezig. Het gezakte water had een laag fijn slib achtergelaten, dat alles bedekte en Liang had reeds een behoorlijk stuk geschoffeld en beplant en werkte nu op een tweede, even groot, gedeelte. Het was een aardig gezicht de kropjes sla, die reeds opkwamen in de keurig verzorgde moestuin, vrolijk en fris in de warme zonneschijn.


      Ik steeg af en de knecht nam liet paard van me over, terwijl Liang zijn werk in de steek liet en naar me toe kwam om me te begroeten. Ik babbelde een poosje met hem en vertelde hem toen, dat ik gekomen was om te zien, wat er aan het graf moest gebeuren, nu ik toch in de buurt vertoefde. Samen liepen we erheen. Het kruis was er niet meer, waarschijnlijk door het een of andere dier omvergeduwd en door het water weggespoeld, maar het lichaam werd nog steeds door de aarde bedekt. Het was ook mogelijk, dat Liang daarvoor had gezorgd, want er lag verse grond op. Rond het graf had hij palen in de grond gezet en tegen die palen een muur van oude stukken golfijzer geplaatst, kennelijk van een dak afkomstig, want er zaten heel wat roestgaten in. Op deze manier lag het graf nu binnen een kleine roestige omheining van golfplaten. Het kruis had hij niet vervangen, maar bij elke hoek van de omheining had hij bloemenplanten gezet, die ik voor gladiolen hield.

    

  


  Ik was geroerd door de zorg, die hij voor de overblijfselen van zijn oude vriend had getoond en ik zei ook iets in die geest, maar ik slaagde er niet in geestelijk contact met de Chinees te krijgen. Ik vroeg, of hij er bezwaar tegen had dat we een grafsteen plaatsten en hij haalde de schouders op, als wilde hij te kennen geven, dat we maar moesten doen, wat we wilden. Ik vroeg hem ook of hij van plan was, iemand anders bij zich te laten wonen, maar hierop gaf hij een ontkennend antwoord, zonder daar een reden voor op te geven. Hij scheen niet van plan zijn leven of zijn persoonlijke aangelegenheden tot een onderwerp van gesprek te maken, hoewel hij het volgens mij wel prettig vond, me te zien. Ik vroeg of ik hem uit de stad iets moest sturen, maar hij verklaarde, dat hij over een paar dagen zelf in de stad zou komen om zijn boodschappen te doen. Toen het water zakte had hij de medicijntas van zuster Finlay gevonden en hij gaf me die mee om aan haar terug te bezorgen. De tas had veel geleden door het gedurende drie maanden in het water liggen.



  Ik nam afscheid van de Chinees en reed terug naar Landsborough, samen met de zwarte veeknecht. We kwamen er vlak na twaalf uur 's middags aan. Ik gaf het paard weer aan de jongen om het naar de stal te brengen en na het eten ging ik naar het ziekenhuis om zuster Finlay haar tas te brengen. Ze liet me blijven om een kopje thee bij haar te drinken en terwijl we dit deden vertelde ik haar over het graf.



  


  „Ik ben blij, dat ervoor gezorgd wordt," verklaarde ze en vervolgde: „Hij kon het ons erg lastig maken, maar toch mis ik hem. Het was nog zo'n kwade oude man niet."



  


  „Volgens mij zat er veel goeds in hem," antwoordde ik, „en ik vond hem in heel wat opzichten een aantrekkelijk type."



  


  „Alleen maar jammer, dat hij zo kwalijk riekte," zei zuster Templeton.



  De week daarop vertrok ik voor mijn tweede reis dit jaar, nu naar het zuiden en het westen van Landsborough, waarbij ik de eeste dag van de postauto gebruik maakte, die nu ook weer reed. We schoten niet erg op, want er begon weer verkeer te komen na de regentijd en er ging nauwelijks een uur voorbij, of we kwamen wel een ander voertuig tegen. Gebeurde dit, dan hielden we natuurlijk halt en bleven een kwartiertje praten, omdat er zoveel nieuwtjes uit te wisselen vielen en de tegenligger kreeg dan wat te drinken uit onze fles rum en wij uit de zijne en na een poosje ging het dan weer verder. Ik verliet de auto die avond om bij Sweet River to logeren bij mr. en mrs. Cooper, waar ik de volgende morgen een avondmaalsdienst hield en een inboorlingenkind doopte, 's Middags reed Fred Cooper me naar Marriboula, waar de oude mrs. Foster een maand tevoren aan pleuris was overleden.


  Zo trok ik een paar dagen verder en het moet de 9de of de 10de mei zijn geweest, dat ik in Blazing Downs logeerde bij mr. en mrs. Taggart. Het ene einde van Blazing Downs wordt doorsneden door een veeweg op ongeveer dertig kilometer van de hoeve en bij de andere nieuwtjes uit deze streek kreeg ik ook te horen, dat er juist een kudde van zowat twaalfhonderd runderen langs werd gedreven, die van de een of andere fokkerij in het noorden op weg was naar de spoorweg te Cloncurry. Ik vroeg wie de drijver was, daar ik die misschien wel kende.

  „Jock Anderson," zei Joe Taggart. „Hebt u hem ooit ontmoet7"

  Ik schudde het hoofd. „Ik kan niet zeggen, dat ik de naam ken." De enige Anderson, die ik kende, behoorde tot een onwerkelijke wereld, die ik me resoluut uit het hoofd had gezet.

  „Ik ken hem niet erg goed," zei Joe. „Hij is een Schot van huis uit, afkomstig uit de een of andere plaats in de Hooglanden. Werkt meestal in het territorium, maar komt zo nu en dan hier in debuurt."

  „Heeft hij nogal een flinke ploeg?" vroog ik.

  „Hij heeft Phil Fleming bij zich," zei Joe, de zoon van de oude Harry Fleming, van Camooweal. Verder nog drie of vier zwarte drijvers."



  
    
      Daar was niet veoel belangwekkends aan en we praatten verder over andere dingen. Ik bracht de nacht bij de Taggarts door en Joe bood aan, me de volgende dag naar Wentworth te r|jden, een kwestie van een kleine vijftig kilometer; een erg vriendelijke geste van hem. Ik schikte het zo, dat ik de volgende morgen een avondmaaldienst zou houden na het ontbijt, daar het een dag in de week was en het werk moest beginnen. Verder waren er nog een paar inboorlingen kinderen, die gedoopt moesten worden, voor we ons op weg konden begeven.

    

  


  We zaten juist te praten, na ons ontbijt te hebben genuttigd, toen we buiten op het erf een paard hoorden. Ik kon het niet van een van de hier behorende paarden onderscheiden, maar Joe zei direct: „Benieuwd, wie dat is." We behoefden niet lang te wachten, want er kwam een lange blonde man met een baard en een vuil blauw overhemd naar de veranda toelopen, met grote stappen en niet erg op zijn gemak. Hij aarzelde, toen hij ons aan tafel zag zitten.

  Joe stond op om hem te begroeten. „Kom erin, Jock," zei hij. „Je bent net op tijd voor het ontbijt. Sunshine," riep hij naar binnen, „ga eens naar de kok en zeg, dat hij nog een ontbijt brengt voor mijnheer Anderson."

  Hij wendde zich tot mij. „Dit is Jock Anderson. Broeder Jock, dit is broeder Hargreaves uit Landsborough."

  De lange man schudde ons de hand, kennelijk nog steeds niet helemaal op zijn gemak. „Ze hadden me verteld, dat u kwam," zei hij en het viel duidelijk te horen, dat hij een Schot was. „En nu heb ik me afgevraagd of u tijd hebt, met me naar het kamp te rijden en daar een kind te dopen, broeder."

  Achter me kon ik mrs. Taggart duidelijk horen snuiven.

  Ik glimlachte. „Voor het dopen van een kind heb ik steeds tijd, Jock," zei ik. „Van wie is het? Van jou?"

  „Ja," zei hij zonder aarzelen. „Van mij. Mijn vrouw is ook in het kamp."

  Daar was ik verbaasd over, want Taggart en zijn vrouw hadden me niets gezegd over een vrouw bij de ploeg veedrijvers. Mrs. Taggart stond op, riep Sunshine, haar inboorlingenmeisje en begon de gebruikte borden op te ruimen, waarbij ze er nogal mee rammelde, zodat ik het gevoel kreeg, dat er moeilijkheden waren. Het meisje bracht een bord, hoog opgestapeld met worst, wilde kalkoen en aardappels en terwijl Jock Anderson deze verorberde, zat ik met hem te praten.

  „Ik was vandaag op weg naar Wentworth, Jock," zei ik. „Jij kampeert daar ergens in de buurt, is het niet?"

  „Vijfentwintig kilometer ten noorden van de Wentworthhoeve," zei hij. „Broeder, ik ben zo vrij geweest een extra-paard mee te brengen, voor het geval u tijd had te komen." Hij aarzelde. „Wanneer u met me meerijdt, breng ik u vóór het donker weer terug. Wilt u de nacht bij ons overblijven, dan zou ik u morgen naar Wentworth kunnen brengen. Maar ons kamp is niet bepaald comfortabel."

  „Dat komt best in orde," zei ik, „ik heb een slaapzak bij me." Ik wendde me tot Joe Taggart. „Ik geloof, dat dit het beste is, Joe. Het bespaart, je de last om me die hele afstand weg te brengen met de stationcar."

  We praatten er nog wat over en het scheen werkelijk de beste manier. Het verwonderde me een beetje, dat hij moeder en kind niet had meegebracht om me de reis te besparen, hoewel ik meende, daar de reden wel van te kennen. Maar hoe dan ook, we kwamen overeen, dat ik met hem mee naar het kamp zou gaan, ook al zag ik wel, dat Joe niet gerust was over de situatie, die ik daar zou aan treffen.

  Na een poosje wendde ik me tot Jock Anderson. „Ik sta op het punt het avondmaal te bedienen, Jock," zei ik. „Heb je lust eraan deel te nemen?"

  „Het is vele jaren geleden, dat ik aan de tafel des Heren heb aan gezeten," zei hij wat verlegen.

  „Dan wordt het tijd," antwoordde ik. „We zullen erg blij zijn je in ons gezelschap te hebben."

  Vóór de dienst nam Joe Taggart me apart. „Ik vind het jammer voor die knaap, broeder," zei hij. „Hij leeft met een kleurlinge. Ik zou u dat gisteren al verteld hebben, als mijn vrouw niet zo vreemd stond tegenover dat soort dingen. Hij heeft een Australische kleurlinge in zijn kamp. Aan wat er nu gebeurt had ik helemaal niet, gedacht."

  „Oh, dat is wel in orde," zei ik. „Dat is de reden, dat hij de baby niet mee heeft gebracht, veronderstel ik?"

  Hij knikte. „Mijn vrouw zou het niet prettig hebben gevonden en het gaat ook niet best tegenover al die andere kleurlingen hier. Zoals hij het nu heeft gedaan is het nog het beste, maar het spijt me, dat het u zoveel last bezorgt.

  „Hoegenaamd geen last. Daar ben ik voor."

  „Ik vrees, dat u een weinig comfortabele nacht zult hebben,'' klaagde hij.

  Ik lachte. „Het zal de eerste keer niet zijn, dat ik in een veedrijverskamp overnacht, Joe, en ook de laatste niet."



  
    
      We vertrokken ongeveer in de loop van de morgen, nadat ik het avondmaal en de doop had bediend. Jock Anderson had twee paarden bij zich, doch maar één zadel, omdat het een beetje lastig is, een onbereden gezadeld paard over oen lange afstand mee te voeren Hij stond erop, dat  ik het gezadelde paard nam en we legden mijn opgerolde slaapzak voor het zadel over het paard en maakten die met riemen vast. Hoewel hij op een ongezadeld paard reed, nam hij de zorg over mijn gewijd vaatwerk op zich. Zo reden we weg.

    

  


  
    
      Onderweg sprak hij niet veel. Ik vroeg hem, waar hij nu vandaan kwam en hij vertelde me, dat hij de regentijd bij de rivier de Robinson had doorgebracht, driehonderd kilometer meer noordwestelijk, waar hij gecontracteerd was om een kudde runderen van Wollogorang naar de spoorweg te brengen, direct na de regentijd. Hij was nu ongeveer drie weken onderweg geweest en rekende erop, dat hij zijn kudde over nog eens twaalf dagen bij de Curry zou hebben, wanneer de tocht normaal verliep. Daarna moest hij in allerijl weer terug naar de Robinson om er een andere kudde te halen. Hij had nog vier man extra in zijn ploeg en dertig paarden. Hij leek me een gelijkmatig, betrouwbaar soort man, die de bedrijfsleiders van de veefokkerijen graag wilden hebben. Waarschijnlijk verdiende hij goed geld, ook al had hij zelden de gelegenheid om het in de stad uit te geven.


      Enkele uren vóór zonsondergang reden we zijn kamp binnen. Het lag bij een stroompje en natuurlijk zag ik overal runderen en paarden. Normaal zou hij doorgereisd zijn, maar hij had speciaal die dag rust genomen om mij te pakken te krijgen. Zijn kamp bestond uit een tent voor hem en zijn vrouw en een onderkomen, gemaakt van gomboomtakken voor zijn blanke helper Phil Fleming. De drie zwarte knechts hadden slaapzakken en sliepen onder de sterren.


      Tegen een heuveltje was een geïmproviseerde keuken neergezet, bestaande uit op elkaar gestapelde stenen en een paar ijzeren staven en een jonge vrouw verzorgde hier het vuur. Ze was een halfbloed, een koffiekleurig, heel rustig vrouwtje, dat er wel aardig uitzag. Misschien te mijner ere droeg ze een helderrode jurk en haar lange zwarte haren waren in een soort vlecht om haar hoofd gelegd. Dit zal wel ongebruikelijk geweest zijn, denk ik, want toen ze de volgende morgen het kamp afbraken droeg ze mannenkleren met een rijbroek evenals de veedrijvers en een geruit hemd. Ze diende als kampkok en kookte voor allen.

    

  


  De baby had ze in een hangmat gelegd, gemaakt van een oude Amerikaanse kampdeken en dat leek me een prima wieg voor het kind tijdens de tocht. Er hing een waterdicht dak boven om de zon te weren en muskietengaas eromheen om de vliegen weg te houden, die in het kamp erg lastig waren. Anderson en de vrouw maakten de hangmat open om me het kind te laten zien. Het was een flinke, welgeschapen jongen van verscheidene maanden oud, niet erg donker van huid. „Een flinke kerel," zei ik. „Wanneer werd hij geboren?"

  „De 9de januari," zei Jock. „Bij de Robinson, ongeveer vijf uur in de morgen."

  De negende januari, dacht ik, was de vijfde dag na Driekoningen en vijf uur in de morgen was de tijd, dat ik was opgestaan, nog steeds verward en moe en geconstateerd had, dat de dieren zich nog steeds rond het huis bevonden. Natuurlijk was het een toevalligheid, dat de naam van deze man Anderson luidde. Ik was tot de conclusie gekomen, dat ik me dergelijke gedachten uit het hoofd moest zetten en op dat besluit wilde ik niet terugkomen. Ik keek omlaag naar de baby. „Hij ziet er best uit," zei ik. „Hoe moet hij heten?"

  Het vrouwtje keek haar man aan met een van haar zeldzame glimlachjes en hij lachte wat verlegen. „Toen hij geboren werd, wilde mijn vrouw hem eerst Stephen noemen, maar ik besloot de naam David te kiezen, naar mijn vader. Daar zijn we het nu over eens geworden."

  Het was beslist noodzakelijk voor me, mijn onthutstheid te verbergen en door te gaan met de zaak, waaraan ik bezig was. Ik wend de me tot het vrouwtje. „Bent u het helemaal eens met die naam?" vroeg ik.

  Ze knikte. „David zal hij heten," zei ze rustig.

  „David is een goede christelijke naam," ging ik mechanisch verdolen terwijl ik tijd trachtte te winnen om mijn gedachten te ordenen, wierp ik een blik op haar hand. Ze droeg een trouwring. „Zijn jullie wettig getrouwd?" vroeg ik.

  „Ja," antwoordde hij. „Broeder Fisher heeft ons verleden maand september bij de rivier de Roper getrouwd. Toen werd het ook tijd, dacht ik, maar toch prees ik het in Jock Anderson, dat hij getrouwd was met het halfbloedmeisje, dat een kind van hem zou krijgen.



  
    
      Er viel niet veel meer over te zeggen en mijn plicht was duidelijk: ik moest dit kind door de doop lidmaat maken van Christus' heilige kerk. Met uitstel viel niets te winnen, scheen het en dus zei ik tegen Jock Anderson, dat we de plechtigheid nog zouden houden vóór het eten. Hij vertelde dat aan de moeder. Wanneer ik er achteraf over nadenk kan ik me niet herinneren, dat ze veel aandeel had in onze conversatie. Ze was een opvallend stil vrouwtje, dat erg weinig zei en dan nog op zachte toon. Hij noemde me haar naam om die te registreren: Mary Andorson.

    

  


  
    
      Er was een kleine moeilijkheid wat peters on meters betrof, want daar had Jock nog helemaal niet voor gezorgd. Phil Fleming was er, een zwartharige, schrale en slungelige knaap van twintig, die  er maar weinig idee van had, wat een peter eigenlijk moest doen. Maar het was natuurlijk onmogelijk er een van de zwarte mannen voor te nemen en dus had ik een apartje met Phil, toen hij zich bereid had verklaard en zei hem, wat hij op zich nam. Een meter was er helemaal niet, maar we begrepen uit Mary's woorden, dat haar zuster Phoebe wel petemoei wilde zijn en dat ze dit reeds eerder was geweest. Dus vond ik het goed, dat de moeder Phoebe vertegenwoordigde, die kennelijk een baantje in Chillagoe had.


      Ze bezaten een schone emmer die ik reinigde, met tamelijk modderig water vulde en op een etenskist zette, welke bedekt werd met mijn altaarkleedje. Ik had dit alles in orde gebracht bij enkele gombomen dicht bij de rand van het water op droge grond en een eindje van het kamp af. We dreven het vee weg en daarna haalde ik hen allemaal bij elkaar en wees hen, waar ze moesten staan en wat ze moesten doen. Toen begon ik met de dienst. Na het aanvaarden van mijn ambt heb ik honderden en misschien wel duizenden zuigelingen gedoopt en men mag dus wel aannemen, dat ik op mijn leeftijd de inhoud begreep van het doopformulier. Bovendien heb ik er mezelf op getraind te denken bij het uitspreken van de woorden om er op die manier voor te zorgen, dat het niet automatisch gebeurt en bij het dopen heeft me dit nooit verrassingen bezorgd. Maar toen ik ditmaal kwam bij: ,Geef dit kind Uw Heilige Geest, zodat het opnieuw geboren mag worden en erfgenaam zijn van eeuwigdurend heil' moest ik ophouden, daar ik me plotseling afvroeg, waar ik het nu eigenlijk over had. Het kwam me voor, dat ik die woorden nooit eerder had gebezigd en ik moest naar het gebedenboek kijken om me ervan te verzekeren, dat er werkelijk geen sprake van een vergissing was, vóór ik mijn gedachten weer genoeg bijeen had om met de dienst verder te gaan.

    

  


  Overal om ons heen stond vee in het avondlicht. De dieren stonden tot de knieën in het water, waadden erdoor met soppende geluiden of lagen te herkauwen. Hun geur hing over het hele kamp. Met zachte woorden hielp ik de peetvader met het geven van de antwoorden en na een poosje nam ik het kind uit de armen van zijn moeder over en doopte hem David.

  Dit betekende praktisch het einde van de dienst, maar met de woorden van het dankgebed kreeg ik dezelfde moeilijkheden, want gedeelten ervan schenen een volkomen andere betekenis te hebben dan vroeger. Ten slotte was het dan allemaal voorbij, het kind lag weer in zijn hangmat. De moeder hield zich bij de kookplaats bezig met het koken van het avondeten en ik vouwde mijn altaarkleed op.



  
    
      De maaltijd bestond uit het gebruikelijke voedsel: een stuk gezouten vlees met aardappels, eigengebakken brood, boter en hele stromen sterke, zoete thee uit een kampketel. Dit alles werd van tinnen bordeneon uit tinnen kroezen genuttigd, terwijl we op de grond zaten. Het begon al donker te worden en de moeder stak de stormlamp aan. Bij het laatste daglicht zocht ik me een plaats onder een boom uit om te gaan slapen, nadat ik mijn slaapzak had uitgerold en in orde had gemaakt.

    

  


  Ik wist dat ze vroeg naar bed zouden gaan, want lang eer het dag werd moesten ze weer op om het ontbijt klaar te maken en het kamp op te breken, zodat ze bij het eerste licht de dieren konden monsteren en verder drijven. Terwijl de moeder echter de koppen en borden opruimde en bij de deur van de tent haar kindje verzorgde bleef ik met Jock Anderson op een houtblok een pijp zitten roken voor ik ging slapen.

  „Een pracht van een jongen, Jock," zei ik. „Je zult wel trots op hem zijn."

  „Jawel," zei hij en even later ging hij verder: „Hij zal het niet gemakkelijk krijgen met de huidskleur."

  „Daar zou ik me maar niet al te veel zorgen over maken," hernam ik. „Het is minder belangrijk dan heel wat andere dingen. Hij heeft een goede moeder."

  „Jazeker," zei hij, „het is een goede vrouw." Hij zweeg even en trok aan zijn pijp. „Wat ze er bij me thuis van zouden zeggen weet ik niet. Ze zouden het nooit begrijpen. Je leeft hier jaar na jaar on krijgt nooit een blanke vrouw te zien. Als het wel gebeurt is ze getrouwd en dan word je in de bush geweldig eenzaam. En ze is een goede echtgenote."

  „Daar ben ik zeker van," zei ik. „Een blanke vrouw zou dit leven nooit aankunnen. Toch moet je ter wille van het kind nu eens over een baan gaan denken, waarbij je een vaste woonplaats krijgt, Jock. Vooral wanneer jullie nog meer kinderen krijgen. Je vrouw redt het uitstekend, dat zie ik wel, maar iedere vrouw heeft recht op een huis, wanneer er kinderen komen."

  „Ja, dat is een feit," zei hij langzaam. Ze heeft me verteld, dat er alweer een op komst is." Hij zweeg even. „Jimmie Beeman, de bedrijfsleider in Tavistock Forest, heeft verleden jaar gezegd, dat hij me de baan van meesterknecht op de fokkerij kon aanbieden. Hij is bij de rennen in Croydon en daar spreek ik hem. Misschien ontbind ik deze ploeg om bij hem te gaan werken."

  „Hij weet toch wel alles over Mary ?"

  „Ja. Hij heeft er geen bezwaar tegen dat zo niet blank is."

  „Dan zou ik het doen, Jock," zei ik. „Je mag niet van je vrouw vragen, dat ze met je meegaat op tochten als deze, nu ze weer in verwachting is. Het is niet behoorlijk tegenover een vrouw. Wanneer Jimmie Beeman je in Tavistock kan gebruiken, zou ik er zeker heen gaan. Hij heeft zeker wel een huis voor je."

  Hij knikte. ,,Ik zal erover denken, broeder. Hij heeft op zijn erf een huis van twee kamers staan."

  „Als hij zeker weet, dat je een paar jaar blijft, bouwt hij er waarschijnlijk nog wel een kamer bij," vervolgde ik. „De volgende keer dat ik daar in de buurt kom, zal ik wel eens met hem praten; misschien helpt dat." Ik zweeg en we zaten daar in het stille maanlicht over het water uit te kijken. „Je kent dat meisje, waarmee hij getrouwd is?" vroeg ik na een poosje. „Het is Nan Fowler, de dochter van de oude Jim Fowler, die bij de spoorweg werkte bij Juliana Creek." Hij knikte. „Ze was in Charters Towers onderwijzeres," bracht ik hem in herinnering. „Hun kinderen zullen met de jouwe opgroeien en ze zou misschien een schooltje kunnen oprichten. Nu je vader bent, moet je maar eens over dit soort dingen gaan nadenken."

  „Ja, dat is een feit," zei hij weer. „Toch weet ik niet, of hij wel veel plezier van een schoolopleiding zal hebben, met zijn huidkleur. Hij zweeg even. „Het is een fijne jongen," ging hij verder, „zo fijn als ik nog nooit.een heb gezien. Als hij groter wordt, zal het een stevige knaap zijn. Misschien wordt hij een goede veeknecht of mogelijk een veedrijver."

  „Dat kun je nooit zeggen," zei ik kalm. „Je dient hem toch een behoorlijke schoolopleiding te geven. Je weet nooit, wat er uit iemand kan groeien. Misschien wordt hij nog wel eens een man van gewicht, eer hij sterft."



  
    
      Spoedig daarna klopten we onze pijpen uit en gingen slapen. Maar ik lag nog een hele poos in mijn slaapzak naar de fonkelende sterren van Queensland te kijken, schitterend tussen het fijne patroon van de gomboombladeren, voor ik de slaap kon vatten. Ik wist, dat er door Stevie Figgins, geleid door Gods hand, een tipje van de sluier voor me was opgelicht en nog steeds vraag ik me af waarom. Want dit betekent, dat mij een eer te beurt is gevallen, die verder gaat dan mijn levensstaat billijkt. Ik ben een onbekend, onbelangrijk mens, iemand als duizend anderen, die het werk doet dat hem te doen staat en dan nog niet eens bijzonder goed. Wie ben ik, dat God mij zou uitverkiezen om Zijn wonderen te openbaren?

    

  


  
    
      En wie was Stevie, aan wie deze openbaring in zijn volheid geschiedde? Maar hier voel ik weer vaster grond onder de voeten, want dit is Gods wijze van doen met arme, nederige mensen. Wanneer de Schriften ons iets leren dan is het wel, dat God zelden tot de wijzen dezer aarde en de grote staatslieden spreekt. Voor Zijn boodschappen maakt Hij gebruik van de arme, nederige lieden, de paria's, de mensen, die wij verachten.


      Zo staat het dus en ik heb niets meer aan dit verhaal toe te voegen. Ik heb neergeschreven wat er gebeurd is en het heeft mijn geest een beetje verlicht. Dus sluit ik nu deze schriften weg, zet de hele kwestie van me af en ga verder met mijn werk in deze ver uit elkaar liggende parochie. Alles wat me deze wonderlijke ervaring heeft geleerd bevestigt, wat ik naar ik meen reeds wist, heimelijk misschien en diep in mijn hart. Wanneer het waar is, wat mij naar ik meen is meegedeeld, dan betekent het, dat we in ons dagelijkse leven onze eigen hemel en onze eigen hel maken en dat het Koninkrijk der hemelen binnenin ons is, nu, voor hen die ons zijn voorgegaan.

    

  


  
    
      



      Epiloog van de schrijver


      Als achtergrond voor dit verhaal heb ik de relaties tussen de landen van het Britse Gemenebest trachten te schilderen, zoals die mogelijk over dertig jaar zullen zijn. Geen mens kan in de toekomst zien, maar het komt me voor, dat we in het donker zullen rondtasten zonder te weten waar we heen willen of hoe we daar zullen komen, wanneer er niet van tijd tot tijd iemand een gissing doet en die publiceert om aan te sporen tot discussie.


      De vorst is de enige sterke schakel, die de landen van het Gemenebest bijeenhoudt en zonder die schakel zouden ze spoedig uiteenvallen. Elke voorspelling over de verhouding tussen die landen onderling over dertig jaar is leeg en onvruchtbaar, tenzij ze gepaard gaat met een voorspelling over de positie van de vorst en waarschuwt voor de druk en de spanningen, waaraan deze zeer menselijke schakel dan mogelijk onderhevig zal zijn.


      Daar dus persoonlijke druk en spanningen onvermijdelijk hun invloed zullen hebben op het toekomstige Gemenebest, komt het me voor, dat de fantasie het meest gepaste medium is om zo'n voorspelling in neer te leggen. De fantasie houdt zich bezig met personen en bun moeilijkheden en daar komt nog bij, dat niemand een romanschrijver au sérieux neemt. De marionetten, uit zijn fantasie geboren, betreden hun kleine toneel slechts voor ons amusement en blijkt het ons, dat hun schepper ongerijmdheden heeft verkondigd, dan zullen de vergissingen, waaraan hij zich heeft schuldig gemaakt, de wereld niet op haar grondvesten doen schudden.


      EINDE
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